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    Anar-se’n al passat quan t’acabes d’enamorar potser no és una bona idea. Això és el que pensa la Gwendolyn, de 16 anys, que acaba de descobrir que pot viatjar en el temps. Al capdavall, en Gideon i ella tenen molts altres problemes. Per exemple, salvar el món. O aprendre a ballar el minuet (cap de les dues coses no és gens senzilla!). Quan en Gideon, a més, comença a comportar-se de manera enigmàtica, la Gwendolyn té clar que ha de dominar definitivament les seves hormones. Si no, no en resultarà res, d’aquest amor més enllà del temps!
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    Frank,


    sense tu no ho hauria aconseguit mai.

  


  Pròleg


  Londres, 14 de maig de 1602


  Els carrerons de Southwark eren foscos. Foscos i solitaris. Pudors d’algues, clavegueres i peixos morts suraven en l’aire. Ell, sense adonar-se’n, va prémer la mà d’ella més fort, i va continuar endavant, arrossegant-la.


  –Hauria estat millor seguir per la vora del riu. En aquest laberint de carrerons no tens més remei que perdre’t –digué, amb un xiuxiueig.


  –Sí, i a cada cantonada hi ha un lladre o un assassí a l’aguait.


  La veu d’ella sonava divertida.


  –És fantàstic, oi? Això és mil vegades millor que estar assegut entre aquelles parets immundes i fer deures de l’escola!


  Es va arromangar el pesat vestit i va apressar el pas.


  A desgrat seu, ell va somriure. El talent de la Lucy per trobar alguna cosa positiva en qualsevol situació i en tot moment era únic. Fins i tot l’anomenada edat d’or d’Anglaterra, que en aquell moment no feia honor al seu nom i semblava més aviat força tenebrosa, no aconseguia d’atemorir-la, més aviat al contrari.


  –Llàstima que mai no tinguem més de tres hores de temps –va dir ella, mentre ell se li acostava–. Hamlet m’hauria agradat molt més si no l’hagués hagut de veure per entregues.


  Va esquivar amb agilitat un fastigós bassal de fang; almenys ell confiava que fos fang. Llavors ella va fer un parell de passes de ball, com si res, i un parell de giravolts sobre si mateixa.


  –«Així la consciència ens converteix a tots en covards…» No ha estat extraordinari, això?


  Ell va assentir i es va haver de controlar per no tornar a somriure. Ho havia de fer molt sovint en presència de la Lucy. Si no anava amb compte, podia acabar semblant un idiota com una casa!


  Anaven de camí cap al pont de Londres, ja que el pont de Southwark, que hauria estat molt més adequat, encara no s’havia construït en aquella època, per desgràcia. Però havien d’anar molt de pressa si no volien que el seu viatge clandestí al segle XVII cridés l’atenció de ningú.


  Déu meu, què donaria ell per poder treure’s d’una vegada aquest coll blanc emmidonat! El sentia com si fos una d’aquestes campanes de plàstic que porten els gossos després d’una operació.


  La Lucy tombà la cantonada en direcció al riu. Semblava que encara estava absorta en pensaments sobre Shakespeare.


  –Quant li has donat, a aquell home, perquè ens deixés entrar al Teatre del Globe, Paul?


  –Quatre monedes d’aquestes tan feixugues. No tinc ni idea del que valen.


  Va riure.


  –Probablement devia ser el sou d’un any o vés a saber.


  –En tot cas, ha estat útil. Els seients eren esplèndids.


  Van arribar corrent al pont de Londres. Com ja havia fet a l’anada, la Lucy es va parar perquè volia fer comentaris sobre les cases que hi havia edificades a sobre del pont. Però ell la va fer seguir, arrossegant-la.


  –Ja saps el que ha dit el senyor George: si et detures gaire estona a sota d’una finestra, et buiden un orinal al cap –li va recordar–. A més, cridaràs l’atenció!


  –No sembla pas que siguem a sobre d’un pont, sembla un carrer ben normal. Oh, mira, un embús! Ja seria hora que construïssin un parell de ponts més!


  El pont, al contrari que els carrerons laterals, encara estava ben ple de gent, però els vehicles, cadires de braços i carruatges que pretenien anar a l’altra ribera del Tàmesi, no avançaven ni un metre. Una mica més endavant se sentien veus, renecs i renills de cavalls, però no es podia saber el motiu d’aquell embús. Un home amb barret negre s’abocà a la finestra d’un carruatge, just al seu costat. El coll de randes, blanc i emmidonat, se li cargolà fins a les orelles.


  –No hi ha cap més camí per travessar aquest riu pudent? –va cridar en francès al seu cotxer.


  El cotxer li va contestar que no.


  –I si n’hi hagués un altre, tampoc no podríem fer la volta, estem clavats aquí! Aniré fins allà al davant a veure què ha passat. Segur que aviat continuarem, Sire.


  Rondinant, l’home va enretirar el cap amb el barret i el coll un altre cop a dins del carruatge, mentre el cotxer baixava i s’obria camí entremig d’aquell enrenou.


  –Ho has sentit, Paul? Són francesos –va murmurar la Lucy, entusiasmada–. Turistes!


  –Sí. Fantàstic. Però hem de continuar, no tenim gaire temps, ja.


  Recordava vagament haver llegit en alguna banda que aquest pont havia estat destruït i tornat a edificar més tard uns quinze metres més lluny. Per tant, no era cap bon indret per fer un salt en el temps.


  Van seguir el cotxer francès, però una mica més endavant la gent i els carruatges estaven tan amuntegats que era impossible passar.


  –Es veu que un vehicle que portava barrils d’oli s’ha incendiat –deia la dona del davant a ningú en particular–. Si no paren atenció, encara calaran foc al pont sencer!


  –Però no pas avui, pel que sé –va murmurar en Paul, i va agafar el braç de la Lucy–. Vine, retrocedirem i esperarem el nostre salt en el temps a l’altra banda del riu.


  –Encara recordes com era la contrasenya? Només per si de cas no hi som a temps.


  –No sé què de cuca i lapa.


  –Gutta cavat lapidem, tros d’ase.


  Se’l va mirar rient. Els ulls blaus d’ella refulgien d’alegria i de cop i volta a ell se li va acudir el que el seu germà Falk li havia dit quan li havia preguntat quin era el moment adequat.


  –No m’entretindria gaire xerrant. Ho faria i prou. Llavors pot ser que et clavi una plantofada i ja sabràs a què atenir-te.


  En Falk va voler saber, naturalment, de qui estaven parlant, però en Paul no tenia cap ganes de ficar-se en una discussió d’aquelles que comencen dient: «Saps?, les relacions entre els de Villiers i els Montrose són molt perilloses.» I acaben: «A més, les noies Montrose són totes unes cabres boges i més endavant es tornen dracs com Lady Arista.»


  Cabra boja, i què més! Potser això sí que era veritat per a altres noies Montrose, però no era pas el cas de la Lucy.


  La Lucy, la que cada dia admirava més i més, a qui ell havia confiat coses que mai no havia explicat a ningú. La Lucy, amb qui, literalment…


  Va inspirar profundament.


  –Per què t’atures? –va preguntar la Lucy, però ell ja s’havia inclinat sobre ella i li premia els llavis sobre la boca. Durant tres segons va témer que ella el rebutgés, però llavors va semblar que havia superat la sorpresa i va correspondre al seu petó, primer amb molta precaució, després, amb més força.


  De fet, aquest moment ho era tot menys el moment adequat i, de fet, tenien moltíssima pressa, ja que en qualsevol instant podien fer un salt en el temps i, de fet…


  En Paul va oblidar el tercer «de fet». Ella era tot el que comptava, en aquell moment. Però aleshores es va adonar d’una figura amb una cogulla fosca i va fer un salt enrere, espantat.


  La Lucy se’l va mirar un moment, irritada, abans de posar-se vermella i quedar-se mirant els peus.


  –Em sap greu –va murmurar, desconcertada–. En Larry Coleman va dir que, quan faig un petó, l’altre té la impressió que algú li ha refregat per la cara un grapat de figues de moro verdes.


  –Figues de moro? –va brandar el cap–. I qui redimonis és en Larry Coleman?


  Ara era ella la que feia cara de confusió absoluta, i ell no l’hi podia pas retreure. D’una manera o altra havia d’intentar organitzar en la seqüència adequada el caos que tenia a dins del cap. Va apartar la Lucy lluny de la llum de les torxes, la va agafar per les espatlles i la va mirar de dret als ulls.


  –Molt bé, Lucy. En primer lloc, el teu petó és, més o menys, com el gust de les maduixes. En segon lloc, si trobo aquest Larry Coleman, li faré una cara nova. En tercer lloc, recorda urgentment en quin punt ho hem deixat. Però ara per ara tenim un petit problema.


  Sense dir res més, va assenyalar l’home alt que emergia negligent de l’ombra d’un vehicle i s’inclinava cap a la finestra del carruatge del francès.


  Els ulls de la Lucy es van obrir esbatanats de por.


  –Bona tarda, baró –va dir l’home.


  També parlava francès i, en sentir la seva veu, la mà de la Lucy es va clavar al braç d’en Paul.


  –Que maco, tornar-vos a veure. Hi ha un camí molt llarg, des de Flandes fins aquí.


  Es va apartar una mica la cogulla.


  De l’interior del carruatge sorgí una exclamació de sorpresa.


  –El fals marquès! Què hi feu, aquí? Com s’entén, això?


  –A mi també m’agradaria saber-ho –va xiuxiuejar la Lucy.


  –Aquesta és manera de saludar la pròpia descendència? –va respondre l’home alt, de bon humor–. Sigui com sigui, sóc el nét del nét del vostre nét, i encara que em diuen l’home sense nom, us puc ben assegurar que en tinc un. Fins i tot uns quants, per ser exactes. Us puc fer companyia a dins del carruatge? Aquí a fora no s’hi està gaire confortable i l’embús del pont durarà encara una bona estona.


  Sense esperar resposta ni mirar al seu voltant, va obrir la porta i va entrar al carruatge.


  La Lucy havia fet enretirar en Paul dues passes més, encara una mica més lluny del radi de llum de les torxes.


  –És ell, de debò! Però molt més jove. Què farem, ara?


  –Res de res –va xiuxiuejar per resposta en Paul–. No deus pas voler que hi anem i li diguem «hola!». No hauríem de ser aquí en cap cas.


  –Però com és que ell sí que és aquí?


  –Una casualitat inconvenient. No ens ha de veure, de cap manera. Vine, hem d’arribar a la ribera.


  Però cap dels dos no es va moure d’aquell lloc. Tots dos es van quedar mirant fixament, com clavats a terra, la finestra fosca del carruatge, més fascinats encara que abans, a l’escenari del Teatre del Globe.


  –En la nostra darrera trobada us vaig deixar entendre ben clarament quin concepte tinc de vós.


  La veu del baró francès emergia sonora de dintre del carruatge.


  –Oh, sí, i tant!


  La rialla baixeta del visitant va fer posar la pell de gallina a en Paul, sense que pogués dir per què.


  –La meva decisió es manté ferma. –La veu del baró tremolava una mica–. Donaré a l’Aliança aquesta andròmina del dimoni, tant se me’n dóna quins siguin els mètodes pèrfids que vulgueu emprar per dissuadir-me’n. Sé que heu fet un pacte amb el diable.


  –Què vol dir amb això? –va murmurar la Lucy.


  En Paul es va limitar a brandar el cap.


  Un altre cop es va sentir una rialla fluixeta.


  –Avantpassat meu, tan curt de gambals i tan obcecat! Com hauria pogut ser de fàcil la vostra vida, i també la meva, si m’haguéssiu fet cas a mi i no al vostre bisbe o a aquests lamentables fanàtics de l’Aliança! Si haguéssiu fet servir la vostra raó en comptes del vostre rosari. Si haguéssiu reconegut que sou part de quelcom més gran que el que us predica el vostre capellà.


  Va semblar que el baró es limitava a respondre amb un parenostre, perquè la Lucy i en Paul el van sentir xiuxiuejar molt baixet.


  –Amén! –va dir el visitant, amb un sospir–. O sigui que aquesta és definitivament la vostra última paraula en aquest assumpte?


  –Sou el dimoni en persona –va contestar el baró–. Sortiu del meu carruatge i que no us torni a veure mai més!


  –Es farà com voleu. Només queda un petit detall. Fins ara no us ho he dit, per no alarmar-vos innecessàriament, però sobre la vostra làpida, que he vist amb els meus propis ulls, hi ha gravada la data de la vostra mort, que és el dia 14 de maig de 1602.


  –Però això és… –va dir el baró.


  –…avui, correcte. I no falta gaire per arribar a mitjanit.


  Es va sentir panteixar el baró.


  —Què fa? —va murmurar la Lucy.


  –Trenca les seves pròpies lleis.


  A en Paul, la pell de gallina li havia arribat fins al clatell.


  –Està parlant de…


  Es va interrompre, ja que una sensació ben coneguda i inquietant començava a fer-se-li sentir a l’estómac.


  –El meu cotxer tornarà de seguida –va dir el baró, i ara la veu sonava inequívocament espantada.


  –N’estic segur –va respondre el visitant, gairebé avorrit–. Per això m’afanyaré.


  La Lucy s’havia posat la mà a l’estómac.


  –Paul!


  –Sí, ja ho sé, jo també ho noto. Merda fotuda!… Hem de córrer, si no volem caure miserablement al fons de tot del riu.


  La va agafar pel braç i la va arrossegar cap endavant, prenent cura de no girar el rostre cap a la finestra.


  –Pel que sembla, vau morir a la vostra pàtria, de les conseqüències d’una grip molt desavinent –van sentir que deia la veu del visitant, quan passaven pel costat del carruatge–. Però com que les visites que us he fet han estat la causa que avui sigueu a Londres i que gaudiu de la millor salut, és evident que hi ha hagut un desequilibri notori. Com que sóc molt correcte, em sento obligat a donar un petit cop de mà a la mort.


  En Paul estava molt amoïnat per la sensació de l’estómac i per calcular quants metres quedaven encara fins a la ribera, però el significat dels mots va penetrar en la seva consciència i es va tornar a deturar.


  La Lucy li va donar una empenta.


  –Corre! –va xisclar, mentre ella mateixa començava a córrer–. Només ens queden un parell de segons!


  Els genolls li feien figa, però ell també es va posar en moviment i mentre corria i la riba propera començava a desaparèixer als seus ulls, va sentir que de l’interior del carruatge sorgia un crit estremidor, per bé que somort, seguit d’un panteix ronc que exclamava «Diable!». I després només un silenci mortal.


  Dels annals dels Guardians.


  18 de desembre de 1992


  Avui a les 15 hores, la Lucy i en Paul han estat enviats a elapsar a l’any 1948. Quan han tornat, a les 19 hores, han aterrat al parterre de roses davant de la finestra de la sala del drac, amb vestits del segle XVII completament xops.


  M’han fet la impressió que estaven molt trasbalsats, i parlaven de manera molt confusa; per tant, contra la seva voluntat, n’he donat part a Lord Montrose i a Falk de Villiers.


  La història té una explicació molt senzilla. Lord Montrose es recordava encara molt bé de la festa de disfresses que es va celebrar el 1948 al jardí i en el curs de la qual uns quants convidats, entre ells la Lucy i en Paul, sota els efectes de l’excés d’alcohol, van acabar a la bassa dels peixos.


  Lord Lucas ha assumit la responsabilitat d’aquest incident i ha promès substituir els dos exemplars destrossats dels rosers Ferdinand Picard i Mrs. John Laing.


  La Lucy i en Paul han rebut un sever advertiment perquè en el futur, en qualsevol època, s’abstinguin de beure alcohol.


  Informe de J. Mountjoy,

  adepte de segon grau


  1


  –Ostres, que això és una església! Aquí no es fan petons.


  Espantada, vaig obrir els ulls i em vaig enretirar de pressa, esperant trobar-me un capellà passat de moda amb la sotana voleiant i cara de mal geni que vingués corrent cap a mi, disposat a clavar-nos un sermó ple de retrets. Però no era cap capellà el qui ens havia interromput el petó. No era ni tan sols una persona. Era una petita gàrgola, asseguda al banc del costat del confessionari, que m’estava mirant amb la mateixa estupefacció que me la mirava jo.


  Cosa que, de fet, era força difícil. Perquè la meva situació, si hem de ser sincers, ja no es podia descriure com a desconcert. Honestament, més aviat sentia una cosa així com poderoses fallades tècniques en la capacitat de pensar.


  Tot havia començat amb aquell petó.


  En Gideon de Villiers m’havia fet un petó a mi, la Gwendolyn Shepherd.


  Evidentment m’hauria hagut de preguntar per què se li havia acudit així, de cop i volta –en un confessionari d’una església perduda a Belgravia l’any 1912–, poca estona després d’una fugida d’aquelles espaterrants que treuen l’alè, en què el meu vestit estret i llarg fins als turmells, amb aquell ridícul coll de mariner, no havia estat pas l’únic entrebanc.


  Hauria pogut fer comparacions analítiques amb els petons que havia rebut d’altres nois i per quina raó en Gideon sabia besar molt millor.


  A mi també m’hauria pogut fer pensar el fet que hi havia un envà amb una finestreta de confessió entre tots dos, a través de la qual en Gideon havia introduït amb penes i treballs el cap i els braços, i que aquestes no eren pas les condicions ideals per a un petó, a més de constatar que no necessitava més caos a la meva vida, ara que només feia tres dies que m’havia assabentat que havia heretat el gen de viatjar en el temps de la meva família.


  Fos com fos, la realitat és que no vaig pensar en res, excepte potser «oh» i «mmmmm» i «més».


  Per això no em vaig adonar d’aquella estrebada a la panxa i no havia estat fins ara, ara que la petita gàrgola allargava els braços i em mirava furiosa des del banc de l’església, ara que la meva mirada queia sobre la cortina color ala de mosca del confessionari que feia un moment era de vellut verd, que se’m va acudir que, mentrestant, havíem tornat al present.


  –Merda! –en Gideon es va enretirar al seu cantó del confessionari i es va fregar el darrere del crani.


  Merda? Vaig caure sense miraments del meu setè cel i em vaig oblidar de la gàrgola.


  –Tampoc no m’ha semblat tan dolent –li vaig dir, mirant de fer servir un to de veu tan indiferent com vaig poder.


  Malauradament m’havia quedat sense alè, cosa que va empobrir l’efecte global. No podia mirar en Gideon als ulls. En comptes d’això em vaig quedar mirant fixament la cortina de polièster marró del confessionari.


  Déu meu! Havia viatjat gairebé cent anys en el temps sense adonar-me’n, perquè aquest petó m’havia… sorprès tant i tant i tant. El que vull dir és: primer, el paio rondina perquè està amb tu; al cap d’un minut, et trobes en una bona persecució i t’has de posar a cobert d’homes que porten pistoles i, de sobte –com del no-res–, ell afirma que ets una cosa molt especial i et fa un petó. I quin petó, el d’en Gideon! Em vaig sentir gelosa de totes les noies amb qui en devia haver après.


  –No es veu ningú.


  En Gideon va treure el nas pel confessionari i va sortir-ne, caminant per l’església.


  –Molt bé. Agafarem l’autobús fins a Temple. Vine, ja ens deuen estar esperant.


  Me’l vaig quedar mirant des de la cortina, sense saber què dir. Què volia dir, allò, que potser ara reprenia l’ordre del dia? Després d’un petó (en realitat, millor abans, però ara ja era massa tard) potser s’havien d’aclarir un parell de qüestions fonamentals. O no? El petó era una mena de declaració d’amor? Que potser en Gideon i jo ara sortíem junts? O potser ens havíem morrejat només perquè no teníem res més a fer?


  –No penso agafar l’autobús amb aquest vestit –vaig dir categòricament, mentre em posava dreta amb tanta dignitat com vaig poder.


  M’hauria mossegat la llengua abans de fer-li una de les preguntes que m’acabaven de passar pel cap.


  El meu vestit era blanc amb llaços blau cel de setí a la cintura i al coll, probablement el darrer crit l’any 1912, però en veritat no era gens apropiat per als mitjans de transport públic del segle XXI


  –Agafarem un taxi.


  En Gideon es va girar cap a mi, però no em va portar la contrària. Amb la seva levita i els pantalons de ratlla planxada tampoc no feia cara de sentir-se gaire disposat a anar en autobús. Tot i que li queien molt bé, ara que ja no duia els cabells ben raspallats, enganxats darrere les orelles com feia dues hores, sinó caiguts sobre el front en rulls desordenats.


  M’hi vaig atansar, a la nau de l’església, tremolant de fred. Aquí dintre feia una gelor de mil dimonis. O potser era perquè en els darrers tres dies no havia pogut dormir ni un minut? O potser per tot allò que acabava de passar?


  Probablement el meu cos havia produït més adrenalina en els darrers temps que no pas en tots els setze anys anteriors. Havien passat tantes coses! I jo havia tingut tan poc temps per reflexionar-hi, que el meu cap estava a punt d’esclatar de tantes informacions i sensacions. Si fos un personatge d’un còmic, damunt meu flotaria una bafarada de pensament amb un signe d’interrogació gegant. I potser amb un parell de calaveres.


  Em vaig donar ànims. Si en Gideon volia tornar a l’ordre del dia habitual, doncs jo també podia fer-ho.


  –Molt bé. Doncs apa, sortim d’aquí –vaig dir, seca–. Tinc fred.


  Volia arraulir-me al seu costat, però ell em va agafar del braç amb força.


  –Escolta, això d’ara…


  Es va interrompre, probablement amb l’esperança que jo l’interrompés.


  Cosa que, evidentment, no vaig fer. Tenia moltes ganes de saber què és el que volia dir. A més, em costava massa respirar, de tan a prop que estava de mi.


  –Aquest petó… No ho…


  Au, una altra frase a mitges. Però en el meu pensament la vaig acabar de seguida: «No ho volia fer.»


  Oh, molt bé, però llavors no ho hauria hagut de fer, oi? És el mateix que calar foc a una cortina i després estranyar-se que tota la casa s’hagi cremat (d’acord, la comparació és idiota). No l’hi vaig voler posar gens fàcil i me’l vaig mirar amb fredor, esperant. És a dir, vaig intentar mirar-me’l amb fredor, esperant, però en realitat em devia haver col·locat una mirada de la mena de «sóc el petit Bambi, si et plau, no em disparis», no hi podia fer res. Ja només em va faltar que el llavi inferior se’m posés a tremolar.


  No ho volia fer. Au vinga, digue-ho!


  Però en Gideon no va dir res. Va estirar una agulla d’entre els meus cabells embullats (probablement el meu pentinat tan sofisticat de rínxols devia semblar, amb tot el que havia passat, com si una parella d’ocells hi haguessin fet el niu), va agafar un ble de cabells amb la mà i se’l va cargolar al dit. Amb l’altra mà va començar a acariciar-me la cara, i llavors es va inclinar cap a mi i em va tornar a besar, aquest cop amb molta cura. Vaig tancar els ulls i em va tornar a passar el mateix que abans: el meu cervell va tornar a deixar d’emetre cap senyal (només emetia «oh» i «mmmmm» i «més»).


  En tot cas només van ser uns deu segons, llavors una veu directament al nostre costat ens va dir, irritada:


  –Què, ja hi tornem a ser?


  Espantada, vaig donar una petita empenta al pit a en Gideon i vaig clavar els ulls directament a la carota de la petita gàrgola, que mentrestant es gronxava penjada de cap per avall de la barana del cor sota del qual ens trobàvem. Per ser més exactes, era l’esperit d’una gàrgola.


  En Gideon m’havia deixat anar els cabells i feia una cara impàvida. Oh, Déu meu! Què devia pensar de mi? No podia llegir res en els seus ulls verds, com a molt, un lleuger distanciament.


  –Em… em semblava que havia sentit alguna cosa –vaig mormolar.


  –Molt bé –va dir, una mica tens, però tanmateix amable.


  –M’has sentit a mi –em va dir la gàrgola–. M’has sentit a mi!


  Era gairebé tan gran com un gat. La cara s’assemblava també a un gat, però a part de les dues grans orelles de linx tenia també dues banyes rodones entremig, a més d’unes petites ales a l’esquena i una llarga cua de sargantana coberta d’escates que acabava en un triangle i que brandava excitada d’una banda a l’altra com si fos un fuet.


  –I també em pots veure!


  No li vaig contestar.


  –Val més que marxem –va dir en Gideon.


  –Em pots veure i sentir! –va cridar, entusiasmada, la petita gàrgola. Es va deixar caure de la barana damunt un dels bancs de l’església i es va posar a saltironar amunt i avall. Tenia una veueta com la d’un nen refredat i afònic–. Me n’he adonat de seguida!


  Ara no havia de cometre cap error; si no, no me la podria treure mai més de sobre. Vaig deixar lliscar la mirada per tots els bancs amb una indiferència estudiada, mentre em dirigia cap a la porta. En Gideon m’aguantava la porta oberta.


  –Gràcies, molt amable –va dir la gàrgola, i també es va esmunyir cap a fora.


  A la vorera, vaig parpellejar per la claror. Feia núvol i no es podia veure el sol, però vaig calcular que devia començar a fer-se fosc.


  –Espera! –va cridar la gàrgola, estirant-me la faldilla–. Hem de parlar urgentment! Ei, m’estàs trepitjant!… No facis veure que no em veus. Sé que em pots veure.


  Un doll d’aigua li va sortir disparat de la boca i va formar un diminut bassal als meus botins de botonets.


  –Uix! Perdó. Em passa només quan estic nerviós.


  Vaig aixecar la mirada cap a la façana de l’església. Devia ser d’estil victorià, amb vitralls de colors i dues torres ben decorades. Els maons es combinaven amb estuc de color crema i formaven un alegre patró de ratlles. Però, per molt amunt que mirés, no es podia descobrir, en tot l’edifici, ni una sola figura ni una gàrgola. Era estrany que l’esperit, tot i això, pul·lulés per aquí.


  –Sóc aquí! –va cridar la gàrgola tot arrapant-se a la paret just al davant del meu nas. Podia enfilar-se com una sargantana, ho poden fer totes. Vaig mirar fixament durant un segon el maó que hi havia al costat del seu cap i em vaig girar.


  La gàrgola ja no estava tan segura que la pogués veure.


  –Ai, sisplau –va dir-me–. Seria tan bonic poder parlar amb algú que no fos el fantasma de Sir Arthur Conan Doyle.


  Era hàbil, la criatura. Però no hi vaig caure. Em feia llàstima, però sabia fins a quin punt es poden fer pesades aquestes petites bèsties i, a més, m’havia destorbat mentre feia un petó, i per culpa d’ella en Gideon ara em devia considerar una llunàtica.


  –Sisplau, sisplau, sisplaaaaaaauuu! –va exclamar la gàrgola.


  Amb molt d’esforç la vaig continuar ignorant. Ostres, ja estava prou atabalada amb altres cabòries!


  En Gideon, que s’havia acostat a la voravia, va fer senyal a un taxi. En passava un de lliure, és clar. Hi ha gent que sempre té sort en aquestes coses. O una mena d’autoritat natural. La meva àvia Lady Arista, per exemple. N’hi ha prou que es deturi a la vorera i que posi cara de pomes agres i tots els taxistes frenen en sec.


  –Véns, Gwendolyn?


  –No pots anar-te’n així com així, ara! –la veueta afònica sonava plorosa, tant, que trencava el cor–. Ara que ens acabem de conèixer!


  Si haguéssim estat soles, probablement hauria condescendit a parlar-hi. Malgrat els ullals punxeguts i les urpes als peus, era, d’alguna manera, encantadora, i no devia tenir gaire companyia. (El fantasma de Sir Arthur Conan Doyle tenia probablement coses millors a fer. I què hi havia de fer, a Londres?) Però quan et comuniques amb fantasmes en presència d’altra gent, et consideren –amb sort– un mentider o un comediant o bé –en la majoria dels casos– algú a qui li falta un bull. No volia arriscar-me que en Gideon em prengués per boja. A més, la darrera gàrgola fantasma amb qui havia parlat havia desenvolupat una dependència tan gran que no havia pogut anar sola ni al lavabo.


  O sigui que vaig acomodar-me al taxi amb cara seriosa i quan va arrencar vaig mirar al meu davant, fixament. En Gideon, al meu costat, mirava per la finestra. El conductor va examinar els nostres vestits pel retrovisor aixecant les celles, però no va dir res. Se li havia de tenir en compte, això.


  –Aviat seran dos quarts de set –va dir en Gideon. Era obvi que buscava una conversa neutra–. No és estrany que m’estigui morint de gana.


  Ara que ho deia, jo també em vaig adonar que sentia el mateix. No m’havia pogut empassar la torrada de l’esmorzar per culpa del mal rotllo que hi havia a la taula familiar, i com sempre el dinar de l’escola havia estat incomestible. Amb una certa nostàlgia vaig pensar en els temptadors sandvitxos i scones de la taula de te de Lady Tilney, que, malauradament, havíem deixat escapar.


  Lady Tilney! Per primer cop se’m va acudir que en Gideon i jo faríem bé de parlar de la nostra aventura de l’any 1912. Al capdavall, tot l’assumpte se’ns n’havia anat de les mans i no tenia ni idea de què en pensarien els Guardians, que en qüestió de missions en el temps no toleraven bromes. En Gideon i jo havíem retrocedit en el temps amb l’encàrrec d’inscriure Lady Tilney al cronògraf (dit sigui de passada, jo encara no havia arribat a capir per quina raó, però tot allò semblava fotudament important; pel que en sabia, es tractava, com a mínim, de la salvació del món). Abans que ho poguéssim enllestir van intervenir-hi la meva cosina Lucy i en Paul, pel que semblava, els dolents de tota la història. Almenys era el que creia la família d’en Gideon i ell també. Representa que la Lucy i en Paul havien robat el segon cronògraf i se l’havien endut en el temps, allà on s’havien amagat. Des de feia anys ningú no en sabia res, fins que van aparèixer a casa de Lady Tilney i van trastocar el nostre plàcid berenar.


  Amb l’ensurt, havia oblidat en quin moment exacte van intervenir les pistoles en tot allò, però en algun moment en Gideon havia posat una arma al cap de la Lucy, una pistola que, si érem estrictes, no tenia cap dret a endur-se. (Com tampoc jo el meu mòbil, però amb un mòbil almenys no pots matar ningú d’un tret.) Després ens havíem refugiat a l’església. Però durant tota l’estona no m’havia abandonat la sensació que l’afer de la Lucy i en Paul no era tan blanc o negre com afirmaven els de Villiers.


  –I ara què diem sobre això de Lady Tilney? –li vaig preguntar.


  –Ves.


  En Gideon, cansat, es va passar la mà pel front.


  –No és que haguem de mentir, però potser en aquest cas seria més intel·ligent ometre un detall o dos. Val més que em deixis tota l’explicació a mi.


  Ja hi tornàvem a ser, aquell to tan familiar de capità manaia.


  –Sí, i tant –li vaig dir–. Assentiré i tancaré la boca, tal com ha de fer una bona noia.


  Involuntàriament, em vaig plegar de braços. Per què en Gideon no es podia comportar d’una manera normal ni una sola vegada? Primer em feia un petó (i no solament un!), i tot seguit tornava a ser Gran Mestre de la Lògia dels Guardians?


  Cada un de nosaltres mirava en direcció oposada, per les finestres respectives.


  En Gideon va trencar el silenci, finalment, i això em va omplir d’una certa satisfacció.


  –Què et passa? Se t’ha menjat la llengua el gat?


  Tal com ho deia sonava gairebé llastimós.


  –Com?


  –És el que preguntava sempre la meva mare, quan jo era petit. Quan jo em quedava mirant com un estaquirot, com tu ara mateix.


  –Tens una mare?


  Tot just acabava de dir-ho que em vaig adonar de com era de babaua la pregunta. Déu meu!


  En Gideon aixecà una cella.


  –I què et pensaves? –va preguntar, divertit–. Que sóc un androide i que em van connectar els fils l’oncle Falk i el senyor George?


  –No vas tan equivocat. Tens fotos de quan eres petit?


  L’intent d’imaginar-me en Gideon com a nadó, amb una cara rodoneta i tova de pa de ral i la calba d’un nounat em va fer somriure.


  –On són la teva mare i el teu pare? També viuen aquí, a Londres?


  En Gideon va fer que no amb el cap.


  –El meu pare és mort i la mare viu a Antibes, al sud de França.


  Per uns moments va prémer fort els llavis i em pensava que tornava a refugiar-se en el silenci. Però llavors va continuar dient:


  –Amb el meu germà petit i el seu nou marit, Monsieur Digue’m-papa-Bertelin. Té una empresa que fabrica microxips de platí i coure per a instruments electrònics i, pel que sembla, el negoci funciona de meravella. En tot cas ha posat el nom de Cresus al seu iot espaterrant.


  Jo estava estupefacta de debò. Tanta informació personal de cop no era gens pròpia d’en Gideon.


  –Oh, però segur que deu ser genial fer vacances allà baix, oi?


  –Sí, és clar –va dir, burleta–. Hi ha una piscina tan gran com tres camps de tennis i el refotut iot té aixetes d’or.


  –En tot cas me l’imagino molt millor que un cottage sense calefacció a Peebles.


  La meva família passava la major part de les vacances a Escòcia.


  –Si jo fos tu i tingués una família al sud de França, els visitaria cada cap de setmana. Fins i tot si no tinguessin piscina ni iot.


  En Gideon em va mirar sacsejant el cap.


  –Ah, sí? I com t’ho faries si haguessis de retrocedir al passat cada dues hores? No és precisament una vivència apassionant si estàs circulant per l’autopista amb cinquanta mil coses a sobre.


  –Oh!


  Aquesta història de viatges en el temps encara em resultava massa nova per estar familiaritzada amb totes les conseqüències. Només hi havia dotze portadors del gen, distribuïts a través de tots els segles, i encara no podia acabar d’entendre que jo en fos una. Estava previst que fos la meva cosina Charlotte, la qual s’havia preparat amb un zel abrandat per al seu paper. Però la mare, per raons desconegudes, havia fet trampa amb la data del meu naixement i ara teníem aquell sidral. Igual com en Gideon, tenia llavors l’opció o bé de fer viatges en el temps de manera controlada amb l’ajuda del cronògraf o bé de ser sorpresa per un retrocés temporal en qualsevol lloc i en qualsevol moment, cosa que, tal com sabia molt bé per pròpia experiència, no era precisament agradable.


  –T’hauries d’endur el cronògraf, és clar, per tal que entremig poguessis elapsar sempre cap a èpoques inofensives –vaig reflexionar en veu alta.


  En Gideon va deixar anar un esbufec divertit.


  –Sí, d’aquesta manera és possible viatjar amb molta tranquil·litat i també pots conèixer tants llocs històrics pel camí! Però, a part del fet que mai no em permetrien de viatjar amb el cronògraf a la motxilla ni per aquí als voltants, què faries tu mentrestant sense aquest trasto?


  Va apartar els ulls per mirar per la finestra.


  –Gràcies a la Lucy i en Paul només en queda un, o potser te n’has oblidat?


  La veu se li havia tornat vehement un altre cop, com sempre quan es parlava de la Lucy i d’en Paul.


  Em vaig arronsar d’espatlles i també em vaig posar a mirar per la finestra. El taxi circulava a pas de tortuga cap a Picadilly. Fantàstic. Trànsit de vigília de cap de setmana a la City. Probablement a peu hi hauríem arribat abans.


  –Pel que sembla, tu encara no has entès que no tindràs gaires ocasions més de sortir d’aquesta illa, Gwendolyn!


  La veu d’en Gideon tenia un deix d’amargor.


  –O fora d’aquesta ciutat. En comptes de fer-te fer vacances a Escòcia, la teva família t’hauria hagut d’ensenyar el gran món. Ara és massa tard. Pensa que tot allò que somies ja només ho podràs veure gràcies a Google Earth.


  El taxista va treure’s un llibre de butxaca rebregat, es repenjà al seient i començà a llegir sense immutar-se.


  –Però… tu vas anar a Bèlgica i a París –li vaig dir–. Per tal de viatjar des d’allí cap al passat i recollir la sang de no sé com es diu i aquella cosa…


  –Sí, és clar –em va interrompre–. En companyia del meu oncle, tres guardians i una modista de disfresses. Un viatge fantàstic de debò! Sense esmentar que Bèlgica és un país d’allò més exòtic. Que no és el somni de tothom, anar tres dies a Bèlgica?


  Intimidada per la seva excitació sobtada, li vaig preguntar baixet:


  –On voldries viatjar, si poguessis triar?


  –Vols dir si no estigués afectat per aquesta maledicció del viatge en el temps? Oh, Déu meu, no sé pas per on voldria començar. Xile, Brasil, Perú, Costa Rica, Nicaragua, Canadà, Alaska, Vietnam, Nepal, Austràlia, Nova Zelanda…


  Va somriure feblement.


  –D’això, més o menys pertot arreu, tret de la Lluna. Però no fa gens de gràcia pensar en allò que mai a la vida no podrem fer. Ens hem de resignar al fet que la nostra vida, pel que fa a viatges, serà força monòtona.


  –Si fem excepció dels viatges en el temps.


  Em vaig posar vermella perquè havia dit «la nostra vida» i havia sonat tan, diguéssim… íntim.


  –És almenys una mena de compensació d’aquest control etern i del fet d’estar empresonat –va dir en Gideon–. Si no hi hagués viatges en el temps ja fa molt que m’hauria mort d’avorriment. És una paradoxa, però és veritat.


  –Com a emoció forta, jo en tindria prou d’anar a veure de tant en tant una pel·li excitant, de debò.


  Vaig mirar amb enveja un ciclista que s’esmunyia per entre l’embús. Volia arribar a casa d’una vegada! Els cotxes al nostre davant no es movien ni un mil·límetre, cosa que el nostre taxista lector semblava trobar força bé.


  –Si la teva família viu al sud de França, on vius tu? –vaig preguntar a en Gideon.


  –Des de fa poc tinc un pis a Chelsea. Però de fet només hi vaig per dutxar-me i dormir. I encara.


  Va sospirar. Almenys en els darrers tres dies devia haver dormit tan poc com jo, si no menys.


  –Abans vivia amb el meu oncle Falk a Greenwich, des que tenia onze anys. Quan la meva mare va conèixer el senyor Cara de Bufetada i se’n va voler anar d’Anglaterra, els Guardians evidentment hi van estar en contra. Al capdavall, faltaven només un parell d’anys per al meu viatge d’iniciació i encara havia d’aprendre moltes coses.


  –I la teva mare et va deixar sol?


  Això la meva mare no ho hauria fet mai de mai, n’estic ben segura.


  En Gideon es va arronsar d’espatlles.


  –M’agrada el meu oncle. És un paio legal, si no deixa pul·lular gaire per allí el Gran Mestre de la Lògia. En tot cas em resulta mil vegades més acceptable que el meu diguem-ne padrastre.


  –Però…


  Gairebé no gosava fer la pregunta i per això la vaig fer amb veu molt baixa:


  –Però no la trobes a faltar?


  Un altre cop un moviment d’espatlles.


  –Fins que vaig tenir quinze anys i encara podia viatjar sense perill, la visitava sempre durant les vacances. I la meva mare ve almenys dues vegades a l’any a Londres, oficialment a visitar-me, però en realitat ve més per gastar-se els diners de Monsieur Bertelin. Té debilitat per vestits, sabates i tota mena de joies antigues. I per restaurants macrobiòtics de categoria.


  La senyora semblava ben bé una mama treta d’un llibre de dibuixos.


  –I el teu germà?


  –En Raphael? S’ha convertit en un francès autèntic. Diu «papa» al Cara de Bufetada i un dia heretarà l’imperi de platí. Tot i que ara per ara sembla que no és capaç ni d’aconseguir el graduat escolar, aquell tros de gandul. S’estima més passar el temps amb noies que amb llibres.


  En Gideon va posar el braç al respatller, per darrere meu, i ràpidament la respiració se’m va accelerar.


  –Per què fas cara de sorpresa? Que potser et faig llàstima?


  –Una miqueta –li vaig dir amb sinceritat, i vaig pensar en el xicot d’onze anys que havia hagut de quedar-se tot sol a Anglaterra. Amb homes misteriosos que l’obligaven a prendre lliçons d’esgrima i a tocar el violí. I a jugar a polo!


  –En Falk ni tan sols és el teu autèntic oncle. Només és un parent llunyà.


  Darrere nostre sonava estrident el soroll dels clàxons. El taxista va aixecar breument els ulls i va moure el cotxe, sense deixar-se distreure gaire de la lectura. Espero que el capítol no fos gaire apassionant.


  No semblava que en Gideon hi parés esment.


  –En Falk sempre s’ha portat amb mi com un pare.


  Em va somriure de cantó.


  –De veritat, no m’has de mirar com si fos en David Copperfield!


  Que què? Per què m’havia de pensar que era en David Copperfield?


  En Gideon va gemegar.


  –Em refereixo al personatge de la novel·la de Charles Dickens, no al mag! Llegeixes algun llibre de tant en tant?


  Apa, ja hi tornava a ser, el Gideon d’abans, el milhomes. Ja em rodava el cap amb tanta amabilitat i confidències. Curiosament em vaig sentir gairebé alleujada de retrobar aquell tros de sabata fastigós. Vaig fer una cara tan ofesa com vaig poder i em vaig apartar una mica d’ell.


  –Per ser sincers, prefereixo la literatura moderna.


  –Ah, sí?


  Els ulls d’en Gideon guspirejaven divertits.


  –Com què, per exemple?


  No podia saber que la meva cosina Charlotte m’havia fet regularment la mateixa pregunta durant anys i també amb la mateixa arrogància. De fet, no llegia pas poc, i per això sempre li havia donat informació de bon grat, però com que la Charlotte considerava amb menyspreu les meves lectures com a «indignes» i «rucades de noies ximpletes», va arribar un dia que vaig dir prou i es va acabar la broma d’una vegada per sempre. De vegades convé combatre la gent amb les seves mateixes armes. El truc consisteix a no deixar percebre ni la més petita vacil·lació a la veu, i s’hi ha de barrejar almenys un nom d’autor de best-sellers famós, millor si és un que s’ha llegit de veritat. A més, és vàlid el següent principi: com més exòtics i estrangers els noms, molt millor.


  Vaig aixecar la barbeta i vaig mirar en Gideon directe als ulls.


  –Doncs mira, per exemple, m’agrada molt llegir George Matussek, Wally Lamb, Piotr Selvjeniki, Lisa Tikaanenen. Trobo especialment genials els autors finlandesos, tenen un humor tot especial. A part d’això, tot Jack August Merrywether, per bé que l’últim m’ha decebut una mica. Per descomptat, Helen Marundi. Tahuro Yashamoto, Lawrence Delaney i, evidentment, Grimphook, Tscherkowsky, Maland, Pitt…


  En Gideon feia una indubtable cara d’estupor.


  Vaig fer girar els ulls.


  –Rudolf Pitt, no Brad.


  Les comissures de la boca li tremolaven lleugerament.


  –Tot i que haig de dir que La neu ametista no m’ha agradat gens ni mica –vaig continuar de pressa–. Massa metàfores recargolades, no trobes? Mentre el llegia estava pensant tota l’estona que ho havia escrit algú altre en nom seu.


  – La neu ametista ? –va repetir en Gideon, i ara somreia obertament–. Ah sí, jo també la vaig trobar terriblement recargolada. En canvi, Allau d’ambre em va agradar una barbaritat.


  No ho vaig poder evitar i li vaig tornar el somriure.


  –Sí, amb Allau d’ambre va merèixer de debò el premi nacional austríac de Literatura. Què en penses, de Takoshi Mahuro?


  –La seva primera obra és correcta, però em cansa una mica que sempre estigui elaborant els seus traumes infantils –va dir en Gideon–. De la literatura japonesa prefereixo en Yamamoto Kawasaki o en Haruki Murakami.


  Ara jo reia sense poder-me aguantar.


  –Però si en Murakami existeix de debò!


  –Ja ho sé –va dir en Gideon–. La Charlotte em va regalar un llibre seu. Quan tornem a parlar de llibres, li recomanaré La neu ametista. De… com se deia?


  –Rudolf Pitt.


  La Charlotte li havia regalat un llibre? Que, d’això, que amable de la seva part. Una idea així convenia tenir-la algun dia. I què feien, a més, tots dos junts, a part de parlar de llibres? Les ganes de riure se m’havien esfumat. Com podia estar asseguda així i xerrar amb en Gideon, com si no hagués passat res entre nosaltres? D’entrada, hi havia un parell de coses fonamentals que havíem d’aclarir. Me’l vaig mirar i vaig inspirar profundament, sense saber ben bé què li volia preguntar.


  Per què m’has fet un petó?


  –Ja arribem –va dir en Gideon.


  Distreta del meu objectiu, vaig mirar per la finestra. Efectivament, en algun moment durant el nostre intercanvi de pulles, el taxista havia abandonat el llibre i havia continuat la cursa, i ara estava a punt de girar per Crown Office Row cap al barri de Temple, on hi havia la seu principal de la societat secreta dels Guardians. Al cap de poca estona aparcava el cotxe en un dels aparcaments reservats, al costat d’un Bentley lluent.


  –Està segur que podem estacionar aquí?


  –Tot està en ordre –li va assegurar en Gideon, i va baixar del cotxe–. No, Gwendolyn, tu et quedes al taxi mentre vaig a buscar diners –em va dir, quan volia baixar jo també darrere seu–. I no oblidis això: tant se val el que ens preguntin, tu em deixes parlar a mi. De seguida torno.


  –El taxímetre corre –va dir el taxista sorrut.


  Ell i jo vam veure com en Gideon desapareixia entre les cases antigues i nobles de Temple i just llavors em vaig adonar que m’havia deixat de penyora pels diners del taxi.


  –Són actors de teatre? –em va preguntar el taxista.


  –Com diu?


  Què era aquesta ombra que flotava damunt nostre?


  –Ho dic per aquesta vestimenta tan estranya.


  –No. Del museu.


  De la coberta del taxi m’arribaven uns sorollets estranys, com si algú esgarrapés. Com si un ocell hi hagués aterrat. Un ocell gros.


  –Què és això?


  –El què? –va preguntar el taxista.


  –Em sembla que hi ha una gralla o una cosa així sobre el cotxe –vaig dir, esperançada. Però evidentment no era cap gralla allò que va inclinar el cap des de la coberta i va mirar a dintre per la finestra. Era la petita gàrgola de Belgravia. Quan va veure la meva cara de disgust, el seu rostre de gat es transmutà en un somriure de triomf i va escopir una cascada d’aigua sobre el parabrisa.


  
    No hi ha obstacles per a l’amor:


    no coneix ni porta ni forrellat


    I travessa tot allò que és.


    No té començament,


    batia les ales des de l’eternitat


    I les continuarà batent per sempre més.
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  –Què, t’has quedat de pedra, oi? –va exclamar la petita gàrgola. Des que havia baixat del taxi que no havia parat de parlar-me–. No és tan fàcil alliberar-se de nosaltres!


  –Au, ja està bé. Escolta…


  Anava mirant nerviosa el taxi. Havia dit al taxista que necessitava urgentment aire fresc, perquè estava marejada, i ara ens estava contemplant amb desconfiança. Es devia preguntar per què estava parlant amb la paret de la casa. Encara no es veia ni ombra d’en Gideon.


  –A més a més, puc volar.


  Per demostrar-ho, la gàrgola va desplegar ben amples les ales.


  –Com un ratpenat. I més de pressa que cap taxi.


  –Ara escolta’m bé: que et pugui veure no vol dir ni de bon tros…


  –Veure i sentir! –em va interrompre la gàrgola–. Saps com n’és, d’estrany, això? L’última persona que em podia veure i sentir va ser Madame Tussaud i no donava gaire valor a la meva companyia. La major part del temps m’aspergia amb aigua beneita i resava. La pobra era una mica massa sensible.


  Va fer girar els ulls.


  –Ja ho saps, massa caps tallats…


  Va tornar a escopir un doll d’aigua, directe als meus peus.


  –Para ja!


  –Perdona! És l’excitació. Un petit record del meu temps com a desaigüe.


  Tenia poques esperances de treure-me-la de sobre, però almenys ho volia intentar. A les bones. O sigui que em vaig inclinar cap a ella, fins a posar els ulls a nivell dels seus.


  –Segur que ets una bona persona, però no et pots quedar amb mi de cap manera! La meva vida ja és prou complicada i, per ser sincers, ja en tinc ben bé prou amb els fantasmes que conec. O sigui que, sisplau, desapareix d’una vegada.


  –No sóc cap fantasma –va dir la gàrgola, ofesa–. Sóc un dimoni. O més encara, allò que ha sobreviscut d’un dimoni.


  –I on és la diferència? –vaig preguntar, desconcertada–. No haig de veure ni fantasmes ni dimonis, ho entens? Has de tornar-te’n a la teva església!


  –Que on és la diferència? Si us plau! Els fantasmes són únicament imatges d’homes morts que per alguna raó no volen abandonar aquest món. Però jo era un dimoni també en vida. No em pots posar al mateix pot que els vulgars fantasmes. A més, no és la meva església. Només m’hi deixo caure quan em ve de gust.


  El taxista m’estava mirant amb la boca oberta. Per la finestreta del cotxe oberta devia sentir cada paraula. Cada una de les meves paraules.


  Em vaig passar la mà pel front.


  –M’és igual. Sigui com sigui, no et pots quedar amb mi.


  –De què tens por?


  La gàrgola se’m va acostar amb confiança i va acotar el cap.


  –Avui dia ja no cremen ningú per bruixa només perquè veu més coses i sap més coses que la gent normal i corrent.


  –Però, avui dia, algú que parla amb fantasmes (eeh, i amb dimonis) l’envien a cal psiquiatre –li vaig dir jo–. Que no entens que…


  Vaig callar. No tenia cap sentit. A les bones no me’n podia sortir. Per això vaig arrufar les celles i li vaig dir tan seca com vaig poder:


  –Que tingui la mala sort de poder-te veure no et dóna dret a la meva companyia.


  La gàrgola no va mostrar que s’hagués afectat gens ni mica.


  –Però a tu sí que et dóna dret a la meva, benaurada.


  –Per dir-ho ras i curt: em fas nosa! O sigui que, sisplau, vés-te’n i prou –li vaig etzibar.


  –No, no ho faré! Després ho lamentaràs. A més, ja torna el teu amiguet de carrossa.


  Va fer morrets amb els llavis, deixant anar sorollets com de petó.


  –Ai, tanca la boca!


  Vaig veure que en Gideon tombava la cantonada a grans gambades.


  –I fot el camp d’una vegada.


  Això últim ho vaig xiular sense moure els llavis, com una ventríloqua. No cal dir que a la gàrgola no li va fer ni la més mínima impressió.


  –No pas amb aquest to, senyoreta! –va dir-me, divertida–. Pensa això: qui al cel escup, a la cara li cau.


  En Gideon no venia sol, darrere d’ell vaig veure apressar-se la figura rabassuda del senyor George, que havia de córrer per mantenir-se a l’altura d’en Gideon. De lluny, ja em va dedicar un bon somriure.


  Em vaig redreçar i em vaig allisar el vestit.


  –Gwendolyn, gràcies a Déu! –va dir el senyor George, mentre s’eixugava la suor del front amb un mocador–.Va tot bé, noieta?


  –El que és a aquest grassonet, no li queda gens d’alè! –va dir la gàrgola.


  –Tot perfecte, senyor George. Només hem tingut, d’això, un parell de problemes.


  En Gideon, que estava donant un parell de bitllets de lliura al taxista, em va fulminar amb una mirada d’advertència per damunt del cotxe.


  –…amb l’horari –vaig murmurar, mirant com el taxista sortia de l’aparcament brandant el cap i se n’anava carrer enllà.


  –Sí, en Gideon em deia ara mateix que hi ha hagut complicacions. No s’entén, hi ha d’haver algun forat en el sistema, ho hem d’analitzar a fons. I probablement canviar d’estratègia. Però el principal és que no us ha passat res.


  El senyor George em va oferir el seu braç, cosa que va resultar una mica estranya, perquè era gairebé mig pam més baixet que jo.


  –Vine, noieta, encara hi ha feina per fer.


  –M’agradaria tornar a casa tan aviat com sigui possible –vaig dir-li.


  La gàrgola s’enfilà per una canonada de desaigüe i ens anà seguint pel voladís de la teulada, tot cantant Friends will be friends a plens pulmons.


  –Oh, sí, és clar –va dir el senyor George–. Però avui només has estat tres hores en el passat. Per anar sobre segur fins demà a la tarda, convé que ara encara elapsis durant un parell d’hores. No t’amoïnis, no serà gens cansat. Una cambra al celler, on pots fer tranquil·lament els teus deures.


  –Però… la meva mare em deu estar esperant i deu estar amoïnada!


  A més, avui era dimecres i a casa era dia de pollastre a l’ast amb patates. Sense parlar de la banyera i del llit que m’hi esperaven!


  Que en circumstàncies com aquelles m’haguessin d’empipar amb deures era una poca-soltada. Que algú escrigui una nota de disculpa! «Com que la Gwendolyn emprèn cada dia importants missions en el temps, d’ara endavant dispenseu-li els deures.»


  La gàrgola bramava des de dalt de la teulada i em va costar força autocontrol no corregir-la. Gràcies a SingStar i a les tardes de karaoke a casa de la meva amiga Leslie, coneixia perfectament els textos de Queen i sabia exactament que en aquesta cançó no apareixia cap cogombre.


  –N’hi haurà prou amb dues horetes –va dir en Gideon, que un altre cop caminava a grans gambades, de manera que el senyor George i jo el podíem seguir amb penes i treballs–. Llavors podrà tornar a casa i dormir de gust.


  Odiava que parlés de mi en tercera persona estant jo al davant.


  –Sí, i ja ho espera amb delit –vaig dir–, ja que està cansada de debò.


  –Trucarem a la teva mare i li explicarem que, com a molt tard, et portarem a casa a les deu –va dir el senyor George.


  A les deu? Adéu-siau pollastre a l’ast. M’hi jugo el que vulgueu que la meva part serà víctima de la golafreria del meu germà petit.


  – When you’re through with life and all hope is lost –cantava la gàrgola i anava lliscant per la paret de maons, mig volant, mig escalant, fins que va aterrar agosarada al meu costat, sobre l’asfalt.


  –Donarem per fet que encara tens classe –deia el senyor George, més per a ell mateix que per a mi–. Potser serà millor que no li expliquis res de la teva excursió a l’any 1912, ella es pensava que t’enviaríem a elapsar a l’any 1956.


  Havíem arribat a la seu principal dels Guardians. Des d’aquí els viatgers en el temps eren controlats des de feia segles. La família de Villiers provenia, pel que deien, directament del comte de Saint-Germain, un dels més cèlebres viatgers del temps per línia masculina. Nosaltres, els Montrose, en canvi, érem la línia femenina, cosa que per als de Villiers volia dir, en resum, que no comptàvem gaire.


  El comte de Saint-Germain havia estat el qui havia descobert els viatges controlats en el temps, gràcies al cronògraf, i també havia donat la fotuda ordre que tots els dotze viatgers en el temps fossin inscrits sens falta en el cronògraf.


  Mentrestant, faltaven encara la Lucy, en Paul, Lady Tilney i una tal Tussi, una dama de la cort, el nom de la qual no aconseguia recordar mai. A tots aquests els havíem de xuclar un parell de mil·lilitres de sang, encara.


  La pregunta definitiva era: què passaria, exactament, quan tots els dotze viatgers en el temps hi fossin inscrits i el cercle es tanqués? No semblava que ningú ho sabés amb precisió. Els Guardians, sobretot, es comportaven com gossets petaners quan es parlava del comte. L’obediència cega no era res en comparació amb allò!


  En canvi, a mi, cada vegada que pensava en Saint-Germain se’m feia literalment un nus a la gola, ja que l’única vegada que hi vaig coincidir, en el passat, havia estat de tot menys agradable.


  Davant meu, el senyor George s’afanyava a pujar els graons de l’entrada. La seva petita figura rodoneta emetia com sempre una sensació de consol. En tot cas, era l’únic de tota l’associació en qui confiava una mica. Amb l’excepció d’en Gideon, tot i que, no, no se’n podia dir confiança, d’allò.


  L’edifici de la lògia no es diferenciava per fora de les altres cases d’aquells carrerons estrets que voltaven l’església de Temple, en què tenien la seva seu un munt de despatxos d’advocats i les dependències dels docents de l’Institut de Ciències Jurídiques. Jo sabia, però, que el quarter general era molt més gran i molt menys modest del que semblava des de fora i que, sobretot per sota terra, s’estenia per una enorme superfície.


  Poc abans d’arribar a la porta, en Gideon em va agafar i em va dir baixet:


  –He dit que havies tingut un ensurt de mort, o sigui que fes cara una mica trasbalsada, si avui vols tornar aviat a casa.


  –Em sembla que és la que he fet tota l’estona –vaig mormolar.


  –Us esperen a la sala del drac –va panteixar el senyor George, al passadís–. Passeu al davant, vosaltres, vull dir a la senyora Jenkins que us porti una mica de menjar. Deveu tenir força gana. Us ve de gust res d’especial?


  Abans de poder manifestar el que em venia de gust, en Gideon ja m’havia agafat del braç i m’arrossegava passadís enllà.


  –De tot i tant com sigui possible! –vaig cridar al senyor George per damunt de l’espatlla, abans que en Gideon em fes travessar una porta que duia a un altre corredor. Tenia feina a no entrebancar-me amb la faldilla llarga.


  La gàrgola saltironava lleugera al nostre costat.


  –Trobo que el teu amiguet de carrossa no té gaire bona educació –va dir–. Així és com s’acostuma a portar una cabra a la fira.


  –No m’atabalis tant –vaig dir a en Gideon.


  –Com més aviat ho passem, més aviat podràs anar-te’n a casa.


  El que li notava a la veu era consideració o simplement es volia desempallegar de mi?


  –Sí, però… potser a mi també m’agradaria ser-hi. Ho has pensat, tu, això? També tinc un munt de preguntes i estic farta que ningú no vulgui donar-hi resposta.


  En Gideon va alentir una mica el pas.


  –Avui ningú no et donarà respostes. Avui només volen saber com pot ser que la Lucy i en Paul ens descobrissin. I per desgràcia continues sent la nostra sospitosa principal.


  Aquest «nostra» se’m va clavar al cor, cosa que em va exasperar força.


  –Sóc l’única que no sap res de res de tot això!


  En Gideon va sospirar.


  –Ja t’ho he intentat explicar milers de vegades. Ara potser ets del tot ignorant i… innocent, però ningú no sap què és el que faràs en el futur. No oblidis que també hauràs pogut viatjar al passat i avisar la Lucy i en Paul de la nostra visita.


  Es va interrompre.


  –Eh… hauries pogut avisar.


  Vaig fer girar els ulls.


  –O sigui que tu també! I, a més, per què ha de ser un de nosaltres? La Margret Tilney no podria haver deixat un missatge en el passat? O els Guardians? Podrien haver donat a un dels viatgers en el temps una carta, en qualsevol època per a qualsevol època.


  –Eh? –va fer la gàrgola, que ara volava per damunt nostre–. Algú em pot explicar de què parleu? No entenc ni fava.


  –Segur que hi ha un parell d’explicacions possibles –va dir en Gideon, anant més a poc a poc encara–. Però avui he tingut la impressió que la Lucy i en Paul d’alguna manera t’han impressionat.


  Es va deturar, em va deixar anar del braç i em va mirar molt seriós.


  –Hauries parlat amb ells, hauries escoltat les seves mentides i potser els hauries donat voluntàriament la teva sang per al cronògraf robat si jo no hagués estat allà.


  –No, no ho hauria fet –li vaig replicar–. Però sí que m’hauria agradat sentir el que ens volien dir. No m’han fet cap mala impressió.


  En Gideon va assentir.


  –Ho veus? Això és exactament el que vull dir. Gwendolyn, aquesta gent planeja destruir el secret custodiat durant segles. Volen obtenir per a ells una cosa que no els correspon. I per fer-ho necessiten la nostra sang. No crec que cap obstacle els pugui impedir d’aconseguir-ho.


  Es va apartar un ble de cabells rinxolats i bruns del front i vaig aguantar la respiració, involuntàriament.


  Déu meu, que guapo era! Aquests ulls verds, les línies ben dibuixades dels llavis, la pell blanca, tot en ell era perfecte. A més, feia tan bona olor que durant uns segons vaig tenir la idea de deixar caure el cap sobre el seu pit, sense més ni més. Però no cal dir que no ho vaig fer.


  –Potser has oblidat que nosaltres també volíem la seva sang. I ets tu el qui ha apuntat una pistola al cap de la Lucy i no a l’inrevés! –li vaig dir–. Ella no duia armes.


  Entre les celles d’en Gideon va aparèixer una arruga de contrarietat.


  –Gwendolyn, no siguis tan ingènua, sisplau! Sigui com sigui, ens han parat una trampa. La Lucy i en Paul tenien reforços. Eren quatre contra un.


  –Dos –vaig exclamar–. Jo també hi era!


  –Cinc, si comptem Lady Tilney. Sense la pistola que duia jo ara segurament seríem morts. Almenys ens haurien pogut treure sang per la força, ja que és justament per això que eren allí. I tu volies parlar amb ells?


  Em vaig mossegar el llavi.


  –Hola? –va dir la gàrgola–. Hi ha algú que pensi en mi? No entenc ni un borrall de tot això!


  –Comprenc que estiguis confusa –em va dir en Gideon, ara amb un to molt més suau, però amb una inequívoca superioritat a la veu–. Últimament has viscut massa coses juntes i has tingut massa experiències. No estaves gens preparada. No pots entendre de què va tot això! Ara et toca anar a casa, al llit. O sigui que enllestim-ho de pressa.


  Em va tornar a agafar del braç i em va empènyer endavant.


  –Jo parlaré i tu confirmaràs la meva història, d’acord?


  –Sí, ja ho has dit almenys vint vegades! –vaig contestar, empipada, i vaig plantar-me davant d’un rètol de bronze que duia la inscripció Ladys.


  –Podeu començar sense mi, jo tinc ganes d’anar al lavabo des del mes de juny del 1912.


  En Gideon em va deixar anar.


  –Trobaràs el camí cap a dalt, tota sola?


  –És clar que sí –li vaig contestar, tot i que no estava del tot segura de si em podia refiar del meu sentit de l’orientació. Aquesta casa tenia massa corredors, escales, racons i portes.


  –Molt bé! Ja ens hem tret de sobre aquest xarampió –va dir la gàrgola–. Ara em pots explicar tranquil·lament de què va tot això.


  Vaig esperar fins que en Gideon va haver tombat la cantonada. Llavors vaig obrir la porta del lavabo i vaig fer un crit a la gàrgola:


  –Au, vinga, entra aquí!


  –Com dius? –la gàrgola feia cara d’ofesa–. Al vàter? Sisplau, ho trobo… no sé com dir-ho, ho trobo…


  –M’és igual com ho trobis. No hi ha gaires llocs en què es pugui parlar tranquil·lament amb dimonis i no vull arriscar-me que ens senti ningú. Som-hi.


  La gàrgola es va tapar el nas i em va seguir a contracor al lavabo. Feia una lleugera olor de desinfectant i llimona. Vaig fer una ullada ràpida als compartiments. No hi havia ningú.


  –Molt bé. Ara, escolta’m: sé que no em desempallegaré de tu així com així, però, si vols quedar-te al meu costat, has de respectar un parell de regles. Queda clar?


  –No ficar-se els dits al nas, no fer servir paraulotes, no espantar els gossos –va recitar la gàrgola.


  –Què? No. El que vull és que respectis la meva vida privada. Vull estar sola de nit i també a la cambra de bany, i si es dóna el cas que algú em fa un petó –en aquest punt, vaig haver d’empassar saliva–, no vull tenir espectadors, d’acord?


  –Fiu, fiu! –va fer la gàrgola–. I això dit per algú que m’ha entaforat en un vàter!


  –O sigui que estem entesos, oi? Respectaràs la meva esfera privada?


  –De cap manera no et vull veure a la dutxa o bé, ecs, Déu me’n reguard!, quan facis un petó –va dir la gàrgola, arrossegant les paraules amb intenció–. No cal que tinguis gens de por, per això. I normalment considero que és molt avorrit observar la gent mentre dorm. Tots aquells roncs i baves, i m’estimo més no parlar de les altres coses…


  –A més a més, no has de ficar-hi cullerada quan estigui a l’escola o quan parli amb algú… I, sisplau, si has de cantar, fes-ho quan jo no hi sigui!


  –També sé imitar força bé el so de la trompeta –va dir la gàrgola–. O un corn de caça. Tens un gos?


  –No!


  Vaig respirar fondo. Amb aquest paio necessitaria nervis d’acer.


  –No pots aconseguir-ne un? Un gat també faria el fet, si cal, però són molt arrogants i no es deixen empipar tan fàcilment. Alguns ocells també em poden veure. Tens un ocell?


  –La meva àvia no pot suportar les mascotes –li vaig dir, i em vaig reprimir d’afegir-hi que probablement també devia tenir objeccions contra mascotes invisibles–. Molt bé, ara comencem des del principi. Em dic Gwendolyn Shepherd. Molt de gust de coneixe’t.


  –Xemèrius –va dir la gàrgola amb un somriure d’orella a orella–. Molt de gust.


  Va enfilar-se d’un bot a la pica i em va mirar de dret als ulls.


  –De debò! Molt, molt de gust! Em compraràs un gat?


  –No. I ara fora d’aquí. De debò que haig d’anar al lavabo!


  –Ecs.


  En Xemèrius es va precipitar contra la porta, sense obrir-la, i vaig sentir que a fora al corredor ressonava un altre cop Friends will be friends.


  Em vaig quedar molta més estona al lavabo del que era estrictament necessari. Em vaig rentar les mans a consciència i em vaig tirar uns bons grapats d’aigua freda a la cara, amb l’esperança d’aclarir-me una mica el cap. Però no vaig aconseguir de deturar el remolí de pensaments que em giravoltava per dintre. Els meus cabells, vistos al mirall, semblaven un niu de corbs i vaig intentar allisar-los amb els dits i animar-me una mica. Com ho hauria fet la meva amiga Leslie si hagués estat aquí.


  –Només un parell d’hores més i ja estaràs, Gwendolyn. Ei, si tenim en compte que estàs cansadíssima i morta de gana, no tens tan mal aspecte!


  La meva cara em feia retrets des del mirall, mirant-me amb ulls oberts, encerclats d’ombres fosques.


  –D’acord, és mentida –vaig acceptar–. Tens un aspecte horrible. Però, comptat i debatut, has tingut moments pitjors. Per exemple, quan vas tenir la varicel·la. O sigui que au, aixeca el cap! Te’n sortiràs.


  A fora, al passadís, en Xemèrius s’havia penjat d’una aranya de sostre com si fos un ratpenat.


  –És una mica llòbrec, tot això –va opinar–. Acaba de passar un cavaller templer, el coneixes?


  –No –vaig dir-li–. Gràcies a Déu, no. Vine, hem d’anar per aquí.


  –M’expliques això dels viatges en el temps?


  –Ni jo no ho puc entendre.


  –Em compraràs un gat?


  –No.


  –Però jo sé on se’n poden trobar gratis. Oh, ei, a dintre d’aquella armadura d’allà hi ha un home!


  Vaig fer una ullada, de reüll, a l’armadura. Efectivament, jo també tenia la sensació que darrere de la visera tancada havia vist refulgir un parell d’ulls. Era la mateixa estàtua de cavaller que ahir, insolent, vaig picar a l’espatlla, convençuda, és clar, que només era una peça de decoració.


  Ahir! Semblava que feia anys que va ser ahir.


  A la porta de la sala del drac vaig trobar la senyora Jenkins, la secretària. Portava una safata i em va agrair que li aguantés la porta.


  –De moment, només te i pastes, tresor –em va dir, amb un somriure de disculpa–. La senyora Mallory fa estona que se n’ha anat a casa i he de regirar la cuina a veure què puc fer per a vosaltres, criatures famolenques.


  Vaig assentir amb educació, però estic segura que, si s’ho proposava, podria sentir el que rondinava a crits el meu estómac: «Encarrega menjar al restaurant xinès!»


  A la sala ja ens esperaven en Falk, oncle d’en Gideon, que amb els seus ulls color d’ambre i la crinera de cabell gris em recordava sempre un llop; el Dr. White, encarcarat, de mirada ferotge, amb el seu vestit eternament negre, i, per sorpresa meva, també el meu professor d’anglès i d’història, el senyor Whitman, anomenat el Petit Esquirol. Em vaig sentir doblement incòmoda i anava estiregassant sense parar els llacets blau cel del vestit. Aquest matí mateix, el senyor Whitman ens havia enxampat fent campana a mi i a la meva amiga Leslie i ens havia clavat un bon sermó. A més, havia confiscat el resultat de la recerca de la Leslie. Fins ara només suposàvem que pertanyia al cercle intern dels Guardians, però ara ja ens quedava confirmat oficialment.


  –Benvinguda, Gwendolyn –va dir en Falk de Villiers, amable però sense somriure. Feia cara de necessitar una bona afaitada, però potser pertanyia a aquella mena d’homes que s’afaiten al matí i al vespre ja tenen una barba de tres dies. Probablement era culpa de les ombres fosques del bigoti al voltant de la boca. En tot cas, feia la impressió d’estar molt més tens i seriós que ahir o fins i tot que aquest migdia. Un llop, un mascle alfa.


  El senyor Whitman em va picar l’ullet, tanmateix, i el doctor White va grunyir alguna cosa inintel·ligible, en què apareixien les paraules dones i puntualitat.


  Al costat del doctor White hi havia, com sempre, el petit fantasma d’en Robert, l’únic que semblava alegrar-se de veure’m, ja que em somreia obertament. En Robert era el fill del doctor White, que es va ofegar en una piscina quan tenia set anys i des d’aleshores el seguia a tot arreu com a fantasma. Fora de mi, evidentment, no el podia veure ningú, i com que el doctor White sempre hi era present, encara no havia pogut tenir una conversa raonable amb en Robert, per tal de descobrir, per exemple, per quina raó encara pul·lulava per la terra.


  En Gideon, amb els braços creuats al pit, es repenjava contra una de les parets repujades amb talles de fusta d’un treball artístic molt fi. Em va passar la mirada per sobre i la va clavar en les galetes que la senyora Jenkins duia a la safata. Espero que el seu estómac rondinés tant com el meu.


  En Xemèrius s’havia esmunyit abans que jo a la sala i ho anava examinant tot amb admiració.


  –Redimonis –va dir–. No està gens malament, aquest cau.


  Va fer tota la volta de la sala, admirant les talles artístiques que jo tampoc no em podia cansar de contemplar. M’havia robat el cor sobretot la sirena que nedava per sobre del sofà. Les escates estaven treballades una per una i les aletes guspirejaven en tots els tons del blau i del turquesa. Però la sala del drac rebia el nom del drac gegant desplegat per tot el sostre entre les aranyes, amb un aspecte tan real que feia la impressió que en qualsevol moment podia desplegar les ales i anar-se’n volant per la finestra.


  En veure en Xemèrius, el noiet fantasma va obrir els ulls, esporuguit, i es va amagar darrere les cames del doctor White.


  M’hauria agradat dir-li «no fa res, només vol jugar» (amb l’esperança que fos veritat), però parlar amb un fantasma sobre un dimoni quan la sala està plena de gent que no pot veure ni l’un ni l’altre no és gaire recomanable.


  –Miraré si trobo alguna altra cosa a la cuina –va dir la senyora Jenkins.


  –Fa estona que hauria hagut de plegar, senyora Jenkins –va dir en Falk de Villiers–, darrerament fa massa hores extres.


  –Sí, vagi-se’n a casa –li va indicar sense miraments el doctor White–. Aquí ningú no es morirà de gana.


  Doncs sí, jo! I estava segura que en Gideon pensava el mateix. Quan es van trobar les nostres mirades, em va somriure.


  –Però unes galetes no són precisament el que s’entén per un sopar saludable per a criatures –va dir la senyora Jenkins, molt baixet. Evidentment, en Gideon i jo ja no érem criatures, però igualment ens corresponia un àpat com cal. Llàstima que la senyora Jenkins fos l’única que compartia la meva opinió, ja que malauradament no tenia gaires coses a dir. A la porta va xocar amb el senyor George, que encara estava sense alè i, a més, portava dos pesats volums relligats en cuiro.


  –Ah, senyora Jenkins –va dir–, moltes gràcies pel te. Sisplau, plegui ja i tanqui el despatx.


  La senyora Jenkins va fer cara de desaprovació, però es va limitar a contestar amb cortesia:


  –Fins demà al matí.


  El senyor George va tancar la porta darrere d’ella amb un esbufec sonor i va deixar els volums gruixuts sobre la taula.


  –Bé, aquí ho teniu. Podem continuar. Amb quatre membres del cercle intern no en tenim prou per prendre decisions, però demà hi serem gairebé tots. En Sinclair i en Hawkins seran absents, com era d’esperar, però tots dos m’han delegat el vot. Avui només es tracta d’establir un pla general d’actuació.


  –Millor que seguem.


  En Falk va assenyalar les cadires que voltaven la taula, directament a sota de la talla del drac, i tots van ocupar un seient.


  En Gideon va penjar la levita al respatller de la cadira, davant meu, en diagonal, i s’arremangà les mànigues de la camisa.


  –Us ho torno a dir: la Gwendolyn no hauria d’estar present en aquesta conversa. Està cansada i morta de por. Hauria d’elapsar i després que algú la porti a casa seva.


  I abans algú hauria d’encarregar una pizza, sisplau, amb doble ració de formatge.


  –No t’amoïnis, val més que la Gwendolyn ens expliqui breument la seva impressió de tot –va dir el senyor George–. Llavors jo mateix me l’enduré a baix, al cronògraf.


  –A mi no em fa pas la impressió que estigui particularment espantada –va mormolar el negre doctor White.


  En Robert, el petit fantasma, estava dret darrere del respatller de la seva cadira i mirava encuriosit cap al sofà, on s’havia escarxofat en Xemèrius.


  –Quina mena de cosa és allò? –em va preguntar.


  No cal dir que no li vaig contestar res.


  –No sóc cap cosa. Sóc un bon amic de la Gwendolyn –va contestar en Xemèrius al meu lloc i li va fer llengotes–. Per no dir que sóc el seu millor amic. Em comprarà un gos.


  Vaig adreçar una mirada severa al sofà.


  –Ha passat el que era impossible –va dir en Falk–. Quan en Gideon i la Gwendolyn van anar a trobar Lady Tilney, ja els esperaven. Tots els aquí presents poden testimoniar que hem decidit la data i l’hora de la visita de manera totalment arbitrària. I tanmateix, la Lucy i en Paul ja els esperaven. Això no pot ser casualitat de cap manera.


  –Això vol dir que algú deu haver-los donat informació sobre aquesta trobada –va dir el senyor George, que fullejava un dels volums d’actes–. La pregunta és qui.


  –Més aviat, quan –va dir el doctor White, tot mirant-me.


  –I per quina raó –vaig dir jo.


  En Gideon va arrufar el front de seguida.


  –La raó és ben clara. Necessiten la nostra sang per poder-la inscriure en el cronògraf robat. Per això s’havien procurat també reforços.


  –En els Annals no hi ha consignada cap paraula sobre la vostra visita –va dir el senyor George–. Vau tenir contacte almenys amb tres guardians, sense comptar els que fan guàrdia als corredors. En podeu recordar els noms?


  –El primer secretari ens va rebre personalment –en Gideon es va apartar un rull del front–. Es deia Burghes, o una cosa així. Va dir que havien esperat que els germans Jonathan i Timothy de Villiers elapsessin al vespre del dia abans, mentre que Lady Tilney havia elapsat aquell mateix matí, a primera hora. I un home de nom Winsley ens va portar amb cotxe de punt fins a Belgravia. Hauria hagut d’esperar-nos a la porta, però quan vam sortir de la casa, el cotxe havia desaparegut. Vam haver de fugir a peu i esperar el nostre salt en el temps en un amagatall.


  Vaig notar que em posava vermella quan em va venir a la memòria la nostra estada en aquell amagatall. Ràpidament vaig agafar una galeta i em vaig deixar caure els cabells a la cara.


  –L’informe d’aquell dia el va fer un guardià del cercle intern, un tal Frank Mine. Només consta d’un parell de ratlles, parla una mica del temps i, a continuació, d’una marxa de sufragistes que hi havia a la City, i, a més, diu que Lady Tilney havia aparegut puntual per elapsar. Cap esdeveniment singular. Els bessons De Villiers no s’esmenten, però en aquells anys també eren membres del cercle intern.


  El senyor George va sospirar i va tancar el volum.


  –Molt estrany. Tot això assenyala un complot des de dintre de les nostres files.


  –I la pregunta principal continua sent: com podien saber la Lucy i en Paul que tots dos apareixeríeu aquell dia i en aquella hora a casa de Lady Tilney? –va dir el senyor Whitman.


  –Buf –va dir en Xemèrius des del sofà–, hi ha massa noms. El cap em dóna voltes.


  –Teniu l’explicació al davant dels ulls –va dir el doctor White, mentre tornava a fixar la mirada en mi.


  Tots es van quedar mirant fixament al davant, amb cara fosca, i jo també. No havia fet res, però pel que semblava tots partien del fet que algun dia en el futur tindria la necessitat de confiar a en Paul i a la Lucy quan visitaríem Lady Tilney, fos pel que fos. Tot era molt envitricollat i com més hi pensava més forassenyat em semblava. I de sobte em vaig sentir molt sola.


  –Quina mena de friquis sou tots plegats? –va dir en Xemèrius, saltant del sofà per penjar-se de cap per avall d’una de les aranyes gegants–. Viatges en el temps? Que què? Un servidor ja ha viscut coses molt rares, però això d’aquí em ve de nou fins i tot a mi.


  –Hi ha una cosa que no entenc –vaig dir jo–. Per què esperava trobar en aquests Annals alguna cosa sobre la nostra visita, senyor George? Vull dir que si hi digués alguna cosa, ja ho haurien vist abans i ja sabrien que nosaltres hi aniríem aquell dia i que ens passaria el que ens va passar. O és com en aquella pel·li de l’Ashton Kutcher? Cada vegada que un de nosaltres torna del passat s’ha modificat tot el futur?


  –Aquesta és una pregunta interessant i molt filosòfica, Gwendolyn –va dir el senyor Whitman, com si fóssim a classe amb ell–. No conec la pel·lícula que esmentes, però efectivament estaria d’acord amb les lleis de la lògica sobre el fet que la més petita modificació del passat influís extremadament en el futur. Hi ha un relat de Ray Bradbury en què…


  –Potser que ajornem les discussions filosòfiques per a un altre moment –el va interrompre en Falk–. Ara preferiria sentir els detalls del parany de casa de Lady Tilney i com vau aconseguir escapar.


  Vaig mirar en Gideon. El millor que podia fer era donar la seva versió sense pistoles. Vaig agafar una altra galeta.


  –Vam tenir sort –va dir en Gideon, amb la mateixa calma que abans–. Em vaig adonar de seguida que hi havia alguna cosa que no anava bé. Lady Tilney no semblava gens sorpresa de veure’ns. Tenia la taula parada i, quan en Paul i la Lucy van aparèixer i el majordom es va plantar a la porta, la Gwendolyn i jo vam córrer escales avall per la sala del costat i l’escala de servei. El cotxe de punt havia desaparegut, o sigui que vam anar a peu.


  No semblava que li costés gaire mentir. Cap enrojolament traïdor, cap parpelleig, cap mirada enlaire forçada, ni un alè d’inseguretat a la veu. I tot i això jo trobava que a la seva versió de la història li faltava aquell no sé què que li hauria donat credibilitat.


  –Que estrany –va dir el doctor White–. Si la trampa hagués estat ben parada, haurien anat armats i s’haurien ocupat prou que no poguéssiu escapar.


  –El cap comença a donar-me voltes –va dir en Xemèrius des del sofà–. Odio aquestes formes verbals refistolades que emboliquen el futur i el passat amb subjuntius i condicionals.


  Vaig mirar expectant en Gideon. Ara se li havia d’acudir alguna cosa si volia mantenir la seva versió sense pistoles.


  –Em sembla que els hem guanyat i prou –va dir en Gideon.


  –Mmm –va fer en Falk.


  Els altres tampoc no feien cara d’estar-ne gaire convençuts. No era gens estrany! En Gideon havia ficat la pota! Si s’ha de mentir per força, s’ha de fer afegint-hi un munt de detalls que portin a confusió i que no interessin ningú.


  –Vam anar molt de pressa –vaig dir ràpidament–. Era evident que acabaven de polir l’escala de servei, de poc rellisco; de fet, vaig relliscar escales avall més que baixar. Si no m’hagués agafat a la barana ara estaria a l’any 1912 amb el coll trencat. Què passa quan un mor durant un retrocés en el temps? El cadàver retorna en el temps tot sol? Vaja, que sí, que vam tenir sort de trobar la porta de baix oberta, perquè en aquell mateix moment entrava una minyona amb la cistella de la compra. Una rossa grassa. Em pensava que en Gideon l’atropellaria. Hauria fet un bon merder, perquè la cistella era plena d’ous. Però la vam esquivar corrent i vam seguir carrer avall tan de pressa com vam poder. Tinc una butllofa al dit gros del peu.


  En Gideon s’havia repenjat a la cadira amb els braços plegats. No podia percebre la seva mirada, però no semblava pas que m’estigués agraït o simplement alleujat.


  –La pròxima vegada em posaré vambes d’esport –vaig dir enmig del silenci general. Llavors vaig agafar una altra galeta. Pel que es veia, ningú més no volia menjar tret de mi.


  –Tinc una teoria –va dir lentament el senyor Whitman, mentre jugava amb l’anell de segell que duia a la mà dreta–. I, com més hi penso, més segur estic de tenir raó. Si…


  –Em sento cada cop més estúpid, perquè ja ho he repetit un munt de vegades. Ella no hauria d’estar present en aquesta conversa –va dir en Gideon.


  Vaig notar que la punxada al cor se m’anava tornant una cosa pitjor. Ara ja no estava ofesa, ara estava emprenyada.


  –Té raó –va assentir el doctor White–. És pura ximpleria deixar-la participar de les nostres deliberacions.


  –Però ens hem de remetre als records de la Gwendolyn –va dir el senyor George–. Qualsevol petit record sobre vestits, paraules o aspecte podria donar-nos la pista decisiva sobre l’època en què viuen la Lucy i en Paul.


  –Tot això tant ho sabrà avui, com demà o demà passat –va dir en Falk de Villiers–. Em sembla que el millor és que l’acompanyis a baix a elapsar, Thomas.


  El senyor George va creuar els braços sobre la panxa rodona i va callar.


  —Acompanyaré la Gwendolyn a… al cronògraf i vigilaré el viatge en el temps —va dir el senyor Whitman, enretirant la cadira.


  –Molt bé. –En Falk va assentir–. Amb dues hores n’hi haurà ben bé prou. Un dels adeptes pot esperar el seu retorn, nosaltres et necessitem aquí a dalt.


  Vaig mirar interrogativament el senyor George. Es va arronsar d’espatlles amb resignació.


  –Vine, Gwendolyn.


  El senyor Whitman ja s’havia posat dret.


  –Com més aviat ho enllesteixis, més aviat seràs al llit, i almenys demà al matí podràs seguir l’escola com toca. A més, espero amb delit el teu treball sobre Shakespeare!


  Alça aquí! Això sí que era tenir barra! Començar a parlar de Shakespeare ara, era realment el súmmum!


  Vaig rumiar un moment si havia de protestar o no, i finalment vaig decidir no fer-ho. En el fons, no tenia cap ganes de seguir tota aquella xerrameca idiota. Volia tornar a casa i oblidar-me de tot aquest embolic de viatges en el temps, Gideon inclòs. Per a mi podien remenar tants secrets com volguessin en la seva refotuda sala fins a caure morts de cansament! Ho desitjava especialment per a en Gideon. I li afegia un bon malson d’aquells que se n’hagués de recordar tota la vida.


  En Xemèrius tenia raó: eren una colla de friquis.


  L’única ximpleria era que no vaig poder evitar fer una mirada cap a en Gideon i pensar una cosa tan poca-solta com: «Si ara em somriu, l’hi perdono tot.»


  Però no ho va fer, és clar. En comptes d’això, em va mirar sense cap expressió a la cara. Era impossible esbrinar què li passava pel cap. Per un moment, la imatge del petó em va quedar molt lluny i per no sé quina raó se’m va acudir aquella rima absurda que la Cynthia Dale, la nostra oracle d’amors a la classe, sempre donava com la millor: «Ulls verds són de gripau, no n’esperis amor, babau.»


  –Bona nit –vaig dir amb tota dignitat.


  –Bona nit –van murmurar tots. És a dir, tots menys en Gideon. Ell va dir:


  –No s’oblidi d’embenar-li els ulls, senyor Whitman.


  El senyor George va ensumar pel nas, irritat. Mentre el senyor Whitman obria la porta i m’empenyia cap al passadís, vaig sentir que el senyor George deia:


  –Heu pensat que precisament aquest comportament distant podria ser la raó que les coses que succeiran succeeixin en realitat?


  Ja no vaig poder sentir la resposta, si n’hi va haver cap. La porta feixuga va caure al pany i va escapçar totes les veus.


  En Xemèrius s’estava gratant el cap amb la punta de la cua.


  –És l’associació més estrambòtica que m’he trobat mai!


  –No t’ho prenguis personalment, Gwendolyn –va dir el senyor Whitman.


  Va treure’s una estola negra de la jaqueta i me la va posar davant del nas.


  –Tu ets la que acaba d’arribar en tot aquest joc. La gran incògnita de l’equació.


  Què volíeu que li digués? Per a mi tot era nou! Tres dies abans no sabia res de l’existència dels Guardians. Tres dies abans, la meva vida encara era completament normal. Bé, en tot cas, en línies generals.


  –Senyor Whitman, abans que m’embeni els ulls, podem passar, sisplau, pel taller de Madame Rossini i recollir les meves coses? Ja he deixat dos uniformes meus aquí i necessito posar-me alguna cosa demà. A més, també hi tinc la cartera.


  –I tant.


  Tot caminant, el senyor Whitman, de bon humor, feia giravoltar l’estola enlaire.


  –També et pots canviar sense problema. En el teu viatge en el temps no trobaràs ningú. A quin any t’hem d’enviar?


  –Això no té cap importància si estic tancada en una cambra al soterrani –li vaig dir.


  –Bé, sí, ha de ser un any en què puguis aterrar, d’això… sense problemes, en l’esmentada cambra del soterrani. I millor si pot ser sense trobar-te ningú. A partir del 1945 no hi hauria d’haver cap problema. Abans, les dependències es van fer servir com a refugis antiaeris. Com aniria el 1974? És l’any en què vaig néixer, un bon any.


  Va riure.


  –O el 30 de juliol de 1966? Va ser quan Anglaterra va guanyar la final dels mundials contra Alemanya. Però el futbol no t’interessa gens ni mica, oi?


  –Sobretot si estic tancada en un forat del celler sense finestres a vint metres sota terra –li vaig dir, cansada.


  –Tot això només és per protegir-te –el senyor Whitman va sospirar.


  –Un moment, un moment –va dir en Xemèrius, que voleiava al meu costat–. Ja torno a no entendre-ho. Vol dir que ara entraràs en una màquina del temps i viatjaràs al passat?


  –Sí, això mateix –li vaig contestar.


  –Doncs llavors quedem-nos l’any 1948 –va dir el senyor Whitman, content–. Jocs Olímpics d’estiu a Londres.


  Com que anava davant meu no va poder veure que vaig posar els ulls en blanc.


  –Viatjar en el temps! Tit-tit. Resulta que m’he estat burlant d’una amiga de casa bona! –va dir en Xemèrius, i per primera vegada vaig percebre alguna cosa semblant al respecte en la seva veu.


  La cambra on hi havia el cronògraf es trobava molt avall a sota terra i, tot i que fins llavors sempre m’hi havia portat amb els ulls embenats i també me n’havien tret de la mateixa manera, m’imaginava que sabia fins a cert punt on era. Encara que només fos perquè, tant l’any 1912 com el 1782, vaig poder-ne sortir sense bena, per sort. Quan el senyor Whitman em conduïa per corredors i escales, després d’anar a la cambra de cosir de Madame Rossini, el camí em va resultar molt familiar. Quan vam ser a l’últim tros vaig tenir la impressió que el senyor Whitman feia un últim bucle només per despistar-me.


  –Ho fa d’allò més excitant! –va dir en Xemèrius–. Per què han hagut d’amagar aquesta màquina del temps en la masmorra més fosca del soterrani?


  Vaig sentir que el senyor Whitman parlava amb algú. Llavors es va obrir una porta molt pesada i es va tornar a tancar i el senyor Whitman em va treure l’estola dels ulls.


  Vaig parpellejar per la claror. Al costat del senyor Whitman hi havia un jove pèl-roig vestit de negre, que feia llambregades nervioses i suava de nerviosisme. Vaig buscar en Xemèrius, que per fer broma travessava amb el cap la porta tancada, mentre que la resta del cos estava a dintre de l’habitació.


  –Són les parets més gruixudes que he vist mai –em va dir, quan va tornar a aparèixer–. Són tan gruixudes que podrien haver-hi emparedat un elefant de través i tot, no sé si m’explico.


  –Gwendolyn, aquest és el senyor Marley, adepte de primer grau –va dir el senyor Whitman–. T’esperarà aquí quan tornis i et tornarà a portar a dalt. Senyor Marley, aquesta és la Gwendolyn Shepherd, el robí.


  –És un honor per a mi, senyoreta.


  El pèl-roig va fer una petita inclinació.


  Vaig somriure-li desconcertada.


  –Eeeh, sí, molt de gust, també.


  El senyor Whitman se les havia amb una caixa forta últim model, amb un quadre de comandament que feia llumetes; ja me l’havia trobada les dues últimes vegades que havia estat en aquesta cambra. Estava amagada darrere d’un tapís de paret brodat amb escenes de rondalles pretesament medievals. Cavallers amb cavalls i plomalls al casc i donzelles en castells amb barrets punxeguts i vels admiraven, pel que es veia, un jovenet mig despullat que havia abatut un drac. Mentre el senyor Whitman marcava la combinació, el senyor Marley mirava discretament a terra, però tampoc no es podia endevinar res, perquè el senyor Whitman tapava el quadre de comandament amb la seva ampla esquena. La porta de la caixa forta es va obrir amb un moviment suau i el senyor Whitman en va treure el cronògraf embolicat amb vellut vermell i el va deixar damunt la taula.


  El senyor Marley va retenir la respiració, sorprès.


  –Avui és la primera vegada que el senyor Marley veu com es fa servir el cronògraf –va dir el senyor Whitman, i em va picar l’ullet. Amb la barbeta assenyalava la llanterna que hi havia sobre la taula.


  –Agafa-la, només per si de cas l’electricitat dóna problemes. Per tal que no passis por en la foscor.


  –Moltes gràcies.


  Vaig rumiar si també havia de reclamar un esprai contra insectes, un celler tan vell com aquell devia estar ple d’aranyes… i de rates? No era just enviar-me tota sola allà baix.


  –Em podria donar també una porra?


  –Una porra? Gwendolyn, que no t’has de trobar ningú, allà!


  –Però potser hi ha rates…


  –Les rates tenen més por de tu que no pas a l’inrevés, creu-me.


  El senyor Whitman havia desembolicat el cronògraf del vellut.


  –Impressiona, oi, senyor Marley?


  –Sí, Sir; impressiona molt, Sir.


  El senyor Marley contemplava l’aparell amb reverència.


  –Llepa! –va dir en Xemèrius–. Els pèl-rojos sempre són llepes, no creus?


  –Me l’havia imaginat més gran –vaig dir– i no em pensava pas que una màquina del temps s’assemblés tant a un rellotge de xemeneia.


  En Xemèrius va deixar anar un xiulet per entre les dents.


  –Té uns pedrots com una casa de pagès. Si són autèntics, jo també tancaria aquest trasto en una caixa forta.


  En efecte, el cronògraf estava cobert de gemmes grosses i impressionants, que brillaven com si fossin joies de la corona entre les superfícies pintades i escrites del misteriós aparell.


  –La Gwendolyn ha triat l’any 1948 –va dir el senyor Whitman, mentre obria les portelles i posava en funcionament diminutes rodes dentades–. Què se celebrava a Londres aquell any, senyor Marley? Ho sap?


  –Els Jocs Olímpics d’estiu, Sir –va dir el senyor Marley.


  –Setciències –va dir en Xemèrius–. Els pèl-rojos sempre són uns setciències.


  –Molt bé.


  El senyor Whitman es va redreçar.


  –La Gwendolyn aterrarà el dia 12 d’agost a les dotze del migdia i s’hi estarà exactament cent vint minuts. Estàs a punt, Gwendolyn?


  Vaig empassar saliva.


  –M’agradaria saber… Està segur que no trobaré ningú?


  Tret de rates i aranyes, és clar.


  –El senyor George m’ha donat el seu anell, perquè ningú no em faci res…


  –L’última vegada vas retrocedir fins a la sala de documents, que en totes les èpoques s’ha fet servir molt. Però aquesta cambra d’aquí és buida. Si et comportes com cal i no abandones la sala –que, a més, estarà tancada amb clau–, segur que no et trobaràs ningú. Durant els anys de la postguerra, aquesta part dels fonaments gairebé estava deshabitada. A Londres tothom estava enfeinat construint edificis a sobre de terra.


  El senyor Whitman va sospirar.


  –Una època apassionant…


  –Però i si per casualitat algú just en aquell moment entra a la cambra i em veu? Hauria de saber la contrasenya del dia.


  El senyor Whitman va aixecar les celles amb una lleugera irritació.


  –No entrarà ningú, Gwendolyn. T’ho repeteixo: aterraràs en una cambra tancada, t’hi estaràs cent vint minuts i tornaràs a saltar en el temps, sense que ningú de l’any 1948 se n’assabenti. Si no fos així, als Annals hi hauria consignat algun indici de la teva visita. A més, ara no tenim temps de comprovar quina era la contrasenya d’aquell dia.


  –Participar ho és tot –va dir el senyor Marley, tímidament.


  –Com diu?


  –La contrasenya durant les Olimpíades era: «Participar ho és tot.»


  El senyor Marley mirava a terra, torbat.


  –Me’n recordo perquè totes les altres acostumen a ser en llatí.


  En Xemèrius va fer girar els ulls i el senyor Whitman semblava que també ho volgués fer.


  –Ah, sí? Molt bé, Gwendolyn, ja ho has sentit. No ho necessites pas, però si t’ha de fer sentir millor… Què, véns ara, si et plau?


  Vaig acostar-me al cronògraf i vaig allargar la mà al senyor Whitman. En Xemèrius va aletejar fins a posar-se a terra al meu costat.


  –I ara? –em va preguntar, excitat.


  Ara venia la part més desagradable. El senyor Whitman havia obert una porteta del cronògraf i em va posar la punta de l’índex a l’obertura.


  –Em sembla que el millor que puc fer és aferrar-me a tu –va dir en Xemèrius, i se’m va agafar al coll per darrere com si fos un mico. No hauria hagut de notar res, però en realitat sí que es notava, com si algú m’hagués posat una bufanda molla.


  El senyor Marley tenia els ulls esbatanats d’expectació.


  –Gràcies per la contrasenya –li vaig dir, i vaig tirar la cara enrere quan la punta d’una agulla se’m va clavar fonda al dit i la cambra es va omplir de llum vermella. Vaig agafar fort la llanterna, els colors i les persones giravoltaven davant meu, i un estremiment em va recórrer tot el cos.


  
    Extret de les Actes Inquisitorials del dominic Gian Pietro Baribi. Arxiu de la Biblioteca Universitària de Pàdua.(Desxifrades, traduïdes i anotades pel doctor M. Giordano)


    23 de juny de 1542. Florència.

  


  El prior de la congregació m’ha confiat un cas que reclama màxima discreció i tacte i que no s’ha d’exposar a la curiositat. Elisabetta, la filla petita de M.,[001] que fa deu anys que viu entre els murs d’un convent, severament custodiada, porta amb tota probabilitat un súcube[002] a dintre seu, la qual cosa demostra l’amistançament amb el Diable.


  Efectivament, quan la vaig visitar vaig confirmar el possible embaràs de la noia i el seu lleuger desequilibri mental. Així com l’abadessa, que gaudeix de tota la meva confiança i sembla una dona de seny perfecte, no exclou una explicació natural per al fenomen, la sospita d’embruixament,


  en canvi, prové del pare de la noia. Diu haver vist, amb els seus propis ulls, com el Diable, prenent la forma d’un home jove, abraçava la noia al jardí i tot seguit es desfeia en un núvol de fum[003] i deixava una lleugera olor de sofre. Dues altres novícies del monestir testimonien que han vist moltes vegades el Diable en companyia d’Elisabetta i que li ha fet regals en forma de pedres precioses de molt valor. Per molt inversemblant que sembli la història, tenint en compte l’estreta relació de M. amb R.M.[004] i amb diversos amics al Vaticà, em resulta molt difícil dubtar oficialment del seu seny i únicament culpar la seva filla de luxúria. A partir de demà duré a terme els interrogatoris de tots els implicats.
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  –Xemèrius?


  La sensació de mullena al coll m’havia desaparegut. Ràpidament vaig encendre la llanterna. Però la cambra on havia aterrat ja estava il·luminada amb una feble bombeta que es gronxava penjada del sostre.


  –Hola –va dir algú.


  Vaig recórrer tota la cambra. Estava plena de caixes i mobles de totes menes i a la paret del costat de la porta es repenjava un xicot pàl·lid.


  –Papapa… Participar ho és tot –vaig dir, quequejant.


  –Ets la Gwendolyn Shepherd? –va respondre també quequejant.


  –Com ho sap?


  El jove es va treure un full de paper rebregat de la butxaca dels pantalons i me’l va allargar. Semblava tan nerviós com jo. Portava elàstics i unes ulleres petites i rodones, duia els cabells rossos clenxinats i pentinats enrere amb molta brillantina. Hauria pogut ser un actor d’una pel·li antiga de gàngsters, fent d’ajudant astut però inofensiu, del comissari gat vell i fumador empedreït que s’enamora de l’amant bufona del gàngster coberta de boes de plumes i que sempre acaba morint d’un tret al final de tot.


  Em vaig calmar una mica i vaig mirar al meu voltant. No hi havia ningú més a la cambra i tampoc no hi havia ni rastre d’en Xemèrius. Era evident que podia travessar parets, però no podia viatjar en el temps.


  Vacil·lant, vaig recollir el paper. Estava esgrogueït. Era un full quadriculat d’un quadern d’anelles, arrencat sense miraments. Un munt de gargots deien, amb una lletra que em resultava tan familiar que m’espantava:


  
    Per a Lord Lucas Montrose.


    Important!


    12 d’’agost de 1948, 12 del migdia. Laboratori d’’alquímia.


    Sisplau, vine sol.


    Gwendolyn Shepherd.

  


  Immediatament, el meu cor es va posar a bategar cada vegada més de pressa. Lord Lucas Montrose era el meu avi! Va morir quan jo tenia deu anys. Preocupada, vaig contemplar la línia panxuda de la L. Malauradament, no hi havia cap dubte: aquell munt de gargots s’assemblaven a la meva pròpia lletra com una gota d’aigua a una altra. Però com era possible?


  Vaig mirar-me el jove.


  –D’on ho ha tret, això? I qui és vostè?


  –Ho has escrit tu?


  –Podria ser –vaig dir, i els pensaments van començar a girar en cercle, febrilment. Si ho havia escrit, per què no me’n podia recordar?–. D’on ho ha tret?


  –Fa cinc anys que tinc aquest full. Algú me’l va ficar a la butxaca de l’abric, amb una carta. El dia en què va tenir lloc la cerimònia del segon grau. La carta deia: «Qui custodia secrets hauria de conèixer també el secret darrere del secret. Demostra que no solament saps callar, sinó també pensar.» Sense signatura. Era una lletra diferent de la de la nota, una, diguéssim, una lletra més aviat elegant, una mica passada de moda.


  Em rosegava el llavi.


  –No ho entenc.


  –Jo tampoc. Tots aquests anys he cregut que era una mena de prova –va dir el jove–, un altre examen, per dir-ho així. No ho vaig explicar a ningú, sempre he esperat que algú me’n parlés o que sorgissin altres indicis. Però mai no ha passat res. I avui m’he esmunyit aquí baix i he esperat. De fet, no comptava pas que passés res. Però llavors t’has materialitzat del no-res. A les dotze en punt. Per què em vas escriure aquella carta? Per què ens trobem en aquest celler oblidat? I de quin any véns, tu?


  –Del 2011 –vaig dir–. Em sap greu, no tinc resposta per a les altres preguntes.


  Em vaig escurar el coll.


  –Qui és vostè?


  –Oh, perdona, si et plau. El meu nom és Lucas Montrose. Sense Lord. Sóc adepte de segon grau.


  De sobte, tenia la boca eixuta.


  –Lucas Montrose. Bourdonplace, número 81.


  El jove assentí amb el cap.


  –Sí, és on viuen els meus pares.


  –Llavors…


  Me’l vaig quedar mirant fixament i vaig agafar alè:


  –Llavors, vostè és el meu avi.


  –Oh, no hi tornem! –va dir el jove, i va sospirar molt fondo. Llavors es va animar, va desenganxar-se de la paret, va espolsar una de les cadires que hi havia amuntegades en un racó de la cambra i me la va posar al davant.


  –No valdria més que seguéssim? Les cames em fan figa.


  –Les meves també –vaig reconèixer, i em vaig deixar caure sobre l’entapissat. En Lucas va agafar una altra cadira i es va asseure davant per davant meu.


  –O sigui que ets la meva néta?


  Va somriure feblement.


  –Saps?, em resulta una situació molt estranya. Ni tan sols no estic casat. Per ser exactes, no estic ni promès.


  –Quants anys tens? Oh, perdona, ho hauria de saber. Ets del 1924, o sigui que ara, el 1948, tens vint-i-quatre anys.


  –Sí –va dir ell–, d’aquí a tres mesos en tindré vint-i-quatre. I quants en tens tu?


  –Setze.


  –Tants com la Lucy.


  La Lucy. Vaig recordar el que m’havia dit cridant quan vam fugir de casa de Lady Tilney.


  Encara no em podia creure que estigués asseguda davant del meu avi. Vaig buscar semblances amb l’home a la falda del qual havia escoltat històries espaterrants. El qui m’havia protegit de la Charlotte quan aquesta afirmava que jo em feia la important amb les meves històries de fantasmes. Però el rostre llis d’aquell home no s’assemblava en res a la cara solcada d’arrugues i de plecs de l’ancià que jo havia conegut. En canvi, trobava que s’assemblava a la meva mare: els ulls blaus, la línia enèrgica de la barbeta, la manera que ara tenia de somriure. Vaig tancar els ulls per un instant: allò em sobrepassava. Tot això era simplement… massa.


  –O sigui que això és el que hi ha –va dir en Lucas, baixet–. Sóc, d’això, un avi simpàtic?


  Les llàgrimes em feien pessigolles al nas i em costava de reprimir-les. Per tant, només vaig fer un senyal d’assentiment.


  –Els altres viatgers en el temps sempre aterren de manera ben oficial i còmoda a la sala del drac, on hi ha el cronògraf, o bé a la sala de documents –va dir en Lucas–. Per què has buscat aquest vell laboratori llòbrec?


  –No l’he buscat jo.


  Em vaig eixugar el nas amb el dors de la mà.


  –Ni tan sols no sabia que era un laboratori. A la meva època és una cambra del soterrani ben normal, amb una caixa forta en què es guarda el cronògraf.


  –De veritat? Bé, avui dia tampoc no és un laboratori, ja –va dir en Lucas–. Però originalment aquesta cambra havia estat utilitzada com a laboratori d’alquímia. És una de les sales més antigues d’aquests murs. Centenars d’anys abans que el comte de Saint-Germain fundés la Lògia, molts cèlebres alquimistes londinencs i mags hi havien fet experiments per trobar la pedra filosofal. A les parets encara es poden veure dibuixos macabres i formes misterioses, i es diu que és per això que els murs són tan gruixuts, perquè hi ha ossos i cranis emparedats…


  Va emmudir i ara era ell qui es rosegava el llavi inferior.


  –O sigui que ets la meva néta. Puc preguntar de quin de… d’això… dels meus fills?


  –La meva mare es diu Grace –vaig dir–. Se t’assembla molt.


  En Lucas va assentir.


  –La Lucy em va parlar de la Grace. Diu que és la més simpàtica de tots els meus fills; que els altres són uns capsigranys.


  Va torçar la boca.


  –No em sé imaginar tenir uns fills capsigranys… Ni tan sols tenir fills.


  –Probablement no és cosa teva, sinó de la teva dona –vaig murmurar.


  En Lucas va sospirar.


  –Des que la Lucy va aparèixer aquí per primera vegada fa dos mesos, tots em punxen, perquè és pèl-roja, igual com una noia que… bé… que m’interessa. Però la Lucy no em volia revelar amb qui em casaria… Diu que si ho feia potser m’ho tornaria a pensar. I llavors ningú de vosaltres no hauria nascut.


  –Més decisiu que el color dels cabells és el gen de viatjar en el temps que ha d’heretar la teva futura família –li vaig dir jo–. En això l’hauries hagut de reconèixer.


  –Això és l’estrany.


  En Lucas va lliscar una mica endavant en la cadira.


  –Trobo dues noies de la nissaga dels Jade d’allò més… diguem… atractives igual, la número d’observació quatre i la número d’observació vuit.


  –Ahà –vaig dir.


  –Saps? De moment no em puc acabar de decidir. Potser una petita indicació de part teva podria desfer la meva incertesa.


  Vaig arronsar-me d’espatlles.


  –A mi tant se me’n dóna. La meva àvia, o sigui la teva dona, és la…


  –No! –va exclamar en Lucas.


  Havia aixecat els dos braços a la defensiva.


  –He canviat d’opinió. No m’ho diguis, si et plau!


  Desconcertat, es gratava la closca.


  –Portes l’uniforme escolar del Saint Lennox, oi? Reconec l’escut dels botons.


  –Exacte –vaig dir, mirant-me la jaqueta blau fosc.


  Era evident que Madame Rossini havia rentat i planxat tota la roba. Semblava nova i feia una lleugera olor de lavanda. A més, havia fet no sé què a la jaqueta que ara m’esqueia molt millor.


  –La meva germana Madeleine també va al Saint Lennox. Per culpa de la guerra, no ha pogut acabar els estudis fins enguany.


  –La tia Maddy? No ho sabia.


  –Totes les noies Montrose van al Saint Lennox. La Lucy també. Porta el mateix uniforme que tu. El de la Maddy és verd fosc i blanc. I la faldilla és de quadres…


  En Lucas es va escurar el coll.


  –Eh, d’això, només per si t’interessa… Però ara valdria més que ens concentréssim i rumiéssim per què ens hem trobat aquí avui. És a dir, si donem per bo que ets tu qui ha escrit la nota…


  –…que escriuràs la nota!


  –…i que me la faràs arribar en un dels teus futurs viatges en el temps… Per quina raó creus que ho has fet?


  –Vols dir per quina raó ho faré? –Vaig sospirar.


  –D’alguna manera té sentit, tot això. Probablement em pots aclarir un munt de coses. Però tampoc no sé…


  Sense saber què fer, vaig mirar-me el meu jove avi.


  –Coneixes bé la Lucy i en Paul?


  –En Paul de Villiers ve a elapsar aquí des del mes de gener. Durant tot aquest temps s’ha fet dos anys més gran. Fa venir calfreds, això. I la Lucy va ser aquí al juny per primera vegada. Sóc el qui s’ocupa de tots dos, sobretot durant les seves visites. Normalment és molt… divertit. Els puc ajudar amb els deures. I haig de dir que en Paul és el primer Villiers que em resulta simpàtic.


  Es va tornar a escurar el coll.


  –Si véns de l’any 2011 els deus conèixer. Resulta una imatge estranya pensar que entremig deuen haver arribat als quaranta anys… Dóna’ls records de part meva.


  –No, no ho puc fer.


  Ostres, tot era tan complicat. I probablement havia d’anar amb compte amb el que expliqués, mentre jo mateixa no fos capaç d’entendre tot el que passava allí. Encara em ressonaven a l’orella les paraules de la meva mare: «No et fiïs de ningú. Ni tan sols de les teves sensacions.» Però d’algú o altre m’havia de fiar i qui era més apropiat que el meu avi en persona? Vaig decidir jugar-m’ho tot a una carta.


  –No puc donar records de part teva a la Lucy i en Paul. Han pispat el cronògraf i se l’han endut amb ells al passat.


  –Què?


  Darrere de les ulleres, els ulls d’en Lucas s’havien obert de bat a bat.


  –I per què ho deuen haver fet? No m’ho puc creure. Mai no farien… Quan ha passat, això?


  –El 1994 –vaig dir–. L’any que jo vaig néixer.


  –El 1994, en Paul tindrà vint anys i la Lucy divuit –va dir en Lucas, més per a si mateix que per a mi–. O sigui, d’aquí a dos anys. Ja que ara ella en té setze i ell divuit.


  Va somriure com disculpant-se.


  –No vull dir ara, és clar, sinó només ara, quan vénen a elapsar a aquest any.


  –Aquestes darreres nits no he dormit gaire, per això tinc la sensació que en aquest moment el meu cervell està fet de cotó de sucre –li vaig dir–. I, a més, sóc una nul·litat en càlcul.


  –La Lucy i en Paul són… El que m’expliques no té cap sentit. No farien mai una cosa tan… forassenyada.


  –Però ho han fet. Em pensava que tu potser em podries dir per què. A la meva època tots volen demostrar que són malvats. O bojos. O totes dues coses. En tot cas, perillosos. Quan vaig conèixer la Lucy, em va dir que t’havia de preguntar pel cavaller verd. Doncs apa, què és el cavaller verd?


  En Lucas se’m va quedar mirant, perplex.


  –Has conegut la Lucy? Però si m’acabes de dir que ella i en Paul van desaparèixer l’any que tu vas néixer!


  Llavors va semblar que se li acudia alguna cosa.


  –Si se’n van endur el cronògraf, com és que tu pots viatjar en el temps?


  –Els vaig conèixer l’any 1912. A casa de Lady Tilney. I hi ha un altre cronògraf: és el que fan servir els Guardians amb nosaltres.


  –Lady Tilney? Fa quatre anys que és morta. I l’altre cronògraf no està en condicions de funcionar.


  Vaig sospirar.


  –Ara sí que ho està. Escolta, avi –en Lucas es va estremir en sentir el mot–, tot això és molt més confús per a mi que per a tu, ja que fins fa un parell de dies no tenia ni la menor idea de tot aquest merder. No et puc explicar res. M’han enviat aquí a elapsar. Déu meu, ni tan sols no sé com s’escriu aquesta estúpida paraula, ahir la vaig sentir per primer cop a la vida. És la tercera vegada que viatjo en el temps amb el cronògraf. Abans he retrocedit sense control tres vegades, cosa que no em va fer gens de gràcia. En realitat tothom es pensava que la meva cosina Charlotte era la portadora del gen, perquè va néixer el dia que tocava i la meva mare va mentir pel que fa a la meva data de naixement. Per això la Charlotte, en comptes de jo, va rebre lliçons de dansa, ho sap tot sobre la pesta i el rei George, sap esgrima, muntar a cavall amb sella de dona i tocar el piano. I vés a saber què és el que va aprendre a les classes de misteris. –Com més parlava, més de pressa em brollaven les paraules de la boca–. De totes maneres, no sé res de res, fora de les miques que m’han anat revelant fins ara, i no és precisament gaire ni gaire aclaridor. I el que és pitjor encara, fins ara no he tingut ni temps d’assimilar els esdeveniments. La Leslie, una amiga meva, ho va buscar tot al Google, però el senyor Whitman ens va confiscar la carpeta. A més, només vaig poder entendre’n la meitat. Sembla que tothom espera alguna cosa d’especial de mi i ara estan decebuts.


  – Roig robí posseeix la màgia del corb, tanca Sol major el cercle que els dotze han format –va murmurar en Lucas.


  –Sí, ja ho veus, la màgia del corb, bla bla bla. Per desgràcia, falsa alarma. El comte de Saint-Germain em va escanyar, tot i trobar-se a dos metres de distància, i podia sentir la seva veu a dintre del meu cap, i llavors van venir aquells homes a Hyde Park amb pistoles i punyals i vaig haver-ne d’apunyalar un, perquè si no hauria matat en Gideon, que és… que és un… –Vaig inspirar fondo, i vaig continuar abocant-ho tot–: En Gideon és en veritat un carallot. Fa com si jo fos una pedra a la sabata i aquest matí ha fet un petó a la Charlotte, a la galta, sí, però potser vol dir alguna cosa. No l’hauria hagut de besar, en cap cas, sense preguntar-l’hi abans. A més, només el conec des de fa un dia o dos, però de sobte era tan… simpàtic i llavors… tot va anar tan de pressa… I tothom es pensa que vaig ser jo la que va revelar a en Paul i a la Lucy quin dia havíem de visitar Lady Tilney, ja que necessitem la seva sang i la d’en Paul i la Lucy també la necessitem, però ells necessiten la d’en Gideon i la meva, perquè encara els manca, en el seu cronògraf. I ningú no m’explica què passa quan la sang de tots estigui inscrita al cronògraf i de vegades penso que no ho saben ni ells. I t’he de preguntar pel cavaller verd, em va dir la Lucy.


  Els ulls d’en Lucas s’havien empetitit darrere de les ulleres i intentava, amb un desconcert evident, trobar algun sentit al meu devessall de paraules.


  –No tinc ni idea del que pot voler dir això del cavaller verd –em va dir–. Em sap greu, però ara ho sento per primer cop. Potser és el títol d’una pel·lícula? Per què no ho preguntes… M’ho podries tornar a preguntar l’any 2011.


  El vaig mirar amb cara d’espant.


  –Oh, ja ho entenc –va dir en Lucas, ràpid–. No m’ho pots preguntar perquè ja fa temps que sóc mort o senil en decadència, sord i cec en algun asil… No, no, si et plau, no vull saber-ho de cap manera.


  Aquesta vegada no vaig poder reprimir les llàgrimes. Durant mig minut almenys vaig sanglotar en silenci, mentre, per estrany que resulti, de sobte enyorava terriblement el meu avi.


  –T’estimava molt –li vaig dir, per fi.


  En Lucas em va allargar un mocador i em va mirar amb compassió.


  –N’estàs segura? A mi no m’agraden els nens. Són trinxanervis, per dir-ho d’alguna manera… Però potser tu eres un exemplar particularment simpàtic. Segur que ho eres, diria.


  –Sí, ho era. Però tu eres simpàtic amb tots els nens.


  Vaig mocar-me sorollosament.


  –Fins i tot amb la Charlotte.


  Vam estar callats una estona. Llavors en Lucas es va treure un rellotge de la butxaca i va dir.


  –Quant de temps ens queda encara?


  –M’han enviat aquí per dues hores exactes.


  –No és gaire. Ja hem perdut molt de temps, massa.


  Es va posar dret.


  –Vaig a buscar llapis i paper i mirarem de sistematitzar una mica aquest caos. Val més que et quedis aquí i que no et moguis d’aquest lloc.


  Vaig assentir i prou. Quan en Lucas va haver desaparegut, em vaig quedar mirant fixament al meu davant, amb la cara entre les mans. Tenia raó, l’important ara era conservar el cap clar.


  Qui podia saber quan em tornaria a trobar amb el meu avi? De quines coses que encara havien de passar l’informaria i de quines no? D’altra banda, vaig considerar, desconcertada, quines informacions em podia donar ell que em poguessin resultar útils. En el fons, era el meu únic aliat. Encara que en l’època equivocada. I quin dels molts enigmes obscurs podia aclarir-me ell des d’aquí?


  En Lucas va estar fora una bona estona i cada minut que passava jo començava a dubtar del que sentia. Probablement havia mentit i ara apareixeria un altre cop amb la Lucy i en Paul portant un ganivet enorme per treure’m sang. Inquieta, al final em vaig aixecar, i em vaig posar a buscar alguna cosa que em servís d’arma. En una cantonada hi havia un tauló amb un clau rovellat, però quan el vaig aixecar se’m va desfer en pols entre els dits. Just en aquell moment la porta es va tornar a obrir i el meu jove avi va aparèixer amb un bloc de paper sota el braç i un plàtan a la mà.


  Vaig respirar alleujada.


  –Té, per si tens gana.


  En Lucas em va allargar el plàtan, va agafar una altra cadira del munt, la va posar entre nosaltres dos i hi va deixar el bloc.


  –Em sap greu haver trigat tant. A dalt he ensopegat amb aquest talòs d’en Kenneth de Villiers. No puc suportar aquests De Villiers, fiquen el nas llargarut i tafaner a tot arreu, ho volen controlar tot i confirmar-ho tot. I sempre en saben més que ningú!


  –Tens tota la raó –vaig murmurar.


  En Lucas es va espolsar el canell.


  –Bé, doncs, ara som-hi… néta. Tu ets el robí, la que fa dotze en el cercle. El diamant de la família De Villiers va néixer dos anys abans que tu. Per tant, a la teva època deu tenir més o menys dinou anys. Com dius que es diu?


  –Gideon –vaig dir, i només de pronunciar el nom ja vaig sentir escalfor–. Gideon de Villiers.


  El llapis d’en Lucas lliscava sobre el paper.


  –I és un carallot, com tots els De Villiers, però tanmateix li has fet un petó, si ho he entès bé fa una estona. No ets una mica massa jove per a això?


  –I ara! –vaig dir–. Ben al contrari, he fet tard. Excepte jo, totes les noies de la classe ja prenen la píndola.


  Bé, sí, totes menys l’Aishani, la Peggy i la Cassie Clarke, però els pares de l’Aishani són hindús conservadors i matarien l’Aishani només de mirar-se un noi. La Peggy s’interessa més aviat per noies, i, pel que fa a la Cassie…, probablement els grans de la cara se n’aniran sols algun dia i llavors tornarà a ser simpàtica amb la gent i deixarà d’etzibar «i tu què mires, idiota?» a tothom qui mira ni que només sigui en la seva direcció.


  –Oh, i la Charlotte tampoc no vol saber res de sexe. Per això en Gordon Gelderman li diu la «reina de gel». Però en aquest moment no acabo d’estar segura si li escau gaire…


  Vaig fer xerricar les dents, perquè recordava com s’havia mirat la Charlotte en Gideon, i a l’inrevés. Quan em parava a pensar amb quina pressa en Gideon havia tingut la idea de fer-me un petó, exactament al segon dia de coneixe’ns, valia més no pensar en tot el que podia haver passat entre ell i la Charlotte amb tots els anys que feia que es coneixien.


  –Quina mena de píndola? –va preguntar en Lucas.


  –Com dius?


  Oh, Déu meu, segurament l’any 1948 es devien protegir encara amb condons fets de budell de vaca o així, si és que ho feien. Però preferia no saber-ho.


  –No tinc ganes de parlar de sexe amb tu, avi, de debò que no.


  En Lucas em va mirar, brandant el cap.


  –I jo no voldria ni sentir aquesta paraula de la teva boca. I no em refereixo precisament a la paraula avi.


  –Molt bé.


  Vaig pelar el plàtan mentre en Lucas prenia apunts.


  –Com en dieu vosaltres?


  –De què?


  –En comptes de sexe?


  –No en parlem –va dir en Lucas, inclinat atentament sobre el bloc–. Almenys, no amb noietes de setze anys. Continuem, doncs. El cronògraf va ser robat per en Paul i la Lucy, abans que s’hi pogués inscriure la sang dels dos darrers viatgers en el temps. Per això es va posar en funcionament el segon cronògraf, però a aquest li manca òbviament la sang de tots els altres viatgers en el temps.


  –No, ja no. En Gideon ha pogut localitzar gairebé tots els viatgers en el temps i recollir-ne la sang. Només falten Lady Tilney i l’òpal, una Elise no sé què més.


  –Elaine Burghley –va dir en Lucas–. Una dama de la cort d’Elisabet I que va morir de sobrepart amb divuit anys.


  –Això mateix. I la sang d’en Paul i la Lucy, és clar. O sigui que ara volem obtenir la seva sang i ells la nostra. Almenys això és el que he pogut entendre.


  –Ara, doncs, hi ha dos cronògrafs amb els quals es pot completar el cercle? Això és realment… increïble!


  –Què passarà quan el cercle estigui complet?


  –Llavors es revelarà el secret –va dir en Lucas, alegre.


  –Ostres, no! Tu també, no! –vaig sacsejar el cap, irritada–. No es pot arribar mai a una cosa més concreta?


  –Les profecies parlen de l’ascens de la noblesa, de la victòria de la humanitat sobre la malaltia i la mort, de l’arribada d’una nova era.


  –Aha –vaig dir, tan il·lustrada com abans–. O sigui que es tracta d’alguna cosa bona, oi?


  –D’alguna cosa diria que fins i tot molt bona. Alguna cosa que farà progressar decisivament la humanitat. Per això el comte de Saint-Germain va fundar la societat dels Guardians, per això han ingressat a les nostres files els homes més savis i més poderosos del món. Tots volem custodiar el secret, per tal que es pugui revelar en el moment apropiat i salvar el món.


  Molt bé. Almenys això era una explicació clara. Com a mínim, era la més clara que mai m’havien donat sobre el tema del secret.


  –Però per què la Lucy i en Paul no volen que el cercle es tanqui?


  En Lucas va sospirar.


  –No en tinc ni idea. Quan dius que te’ls vas trobar, aquests dos?


  –L’any 1912 –li vaig dir–. El 22 de juny. O el 24, no m’hi vaig fixar bé.


  Com més intentava recordar, més insegura em sentia.


  –Potser va ser el 12? Era una xifra parell, d’això n’estic segura. El 18? En tot cas era a la tarda, Lady Tilney havia parat la taula per a un berenar important.


  Llavors vaig tenir una vaga idea del que acabava de dir i em vaig posar la mà a la boca.


  –Oh!


  –Què passa?


  –Ara t’ho he explicat i tu ho revelaràs a en Paul i la Lucy i per això ens poden parar l’emboscada. O sigui que en el fons el traïdor ets tu i no jo… Tot i que al capdavall tot acaba sent el mateix.


  –Què? Oh, no!


  En Lucas va brandar el cap enèrgicament.


  –No ho faré! No els explicaré res de tu, seria una bogeria! Si els dic demà que un dia robaran el cronògraf i que se l’enduran a algun lloc en el passat, es moriran de cop. Cal pensar-s’ho molt bé abans d’explicar a ningú res del futur, ho sents?


  –Bé, sí, potser no els ho diràs demà, encara et queden molts anys.


  Mastegava pensativa el plàtan.


  –D’altra banda… A quina època han retrocedit amb el cronògraf? Per què no a aquesta? Aquí tenien almenys un amic, o sigui, tu. Potser m’estàs mentint i fa estona que esperen darrere la porta per xuclar-me la sang.


  –No tinc ni idea d’on poden haver anat a parar. –En Lucas va sospirar–. Ni tan sols no em puc imaginar que puguin arribar a fer una cosa tan ximple. O per quina raó!


  Desanimat, va afegir:


  –No tinc idea de res.


  –Pel que sembla cap dels dos no tenim ni idea de res en aquest moment.


  En Lucas va escriure cavaller verd, segon cronògraf i Lady Tilney al bloc i ho va ratllar tot amb un gran interrogant.


  –El que ara necessitem és tornar-nos a trobar més endavant! Llavors podré haver viscut un munt d’experiències!


  Això em va il·luminar.


  –Originàriament, m’haurien hagut d’enviar a elapsar a l’any 1956. Per tant, potser ens podríem tornar a veure demà al vespre.


  –Ha, ha, ha –va fer en Lucas–. Per a tu, el 1956 és potser demà al vespre, però per a mi és… És igual, pensem. Si t’envien a elapsar a una època posterior a aquesta, serà també a aquesta cambra?


  Vaig fer que sí amb el cap.


  –Em sembla que sí. Però no pots quedar-te esperant aquí baix de dia i de nit que jo arribi. A més, podria ser que en Gideon passés per aquí. De fet, ell també necessita elapsar.


  –Ja sé com ho farem –va dir en Lucas, amb un entusiasme creixent–. Quan tornis a aterrar en aquesta cambra, vine a veure’m! Tinc un despatx al segon pis. Només has de passar dos guàrdies, però no és cap problema si els dius que t’has perdut. Ets la meva cosina Hazel. Del poble. Avui començaré a parlar a tothom de tu.


  –Però el senyor Whitman diu que aquesta porta sempre està tancada i, a més, no sé exactament on ens trobem.


  –Naturalment, has de tenir una clau. I la contrasenya del dia.


  En Lucas va mirar al seu voltant.


  –Faré fer una còpia de la clau i la deixaré aquí dintre per a tu, en alguna banda. I faré el mateix amb la contrasenya. L’escriuré en un full de paper i el ficaré al nostre amagatall. El millor serà algun indret a dintre del mur. Allà, a darrere els maons que estan una mica balders. Ho veus? Potser podríem deixar una mena de cavitat al darrere dels maons.


  Es va aixecar, es va obrir pas entre el munt de trastos i es va agenollar davant de la paret.


  –Fixa’t, aquí. Tornaré amb eines i construiré un amagatall perfecte. La pròxima vegada que retrocedeixis fins aquí només caldrà que treguis aquest totxo i llavors trobaràs la clau i la contrasenya.


  –Però hi ha un fotimer de totxos –vaig dir.


  –Recorda aquest i prou: la cinquena renglera des de baix, més o menys al mig de la cambra. Merda! La meva ungla! És igual, aquest és el pla i em sembla excel·lent.


  –Però llavors hauràs de baixar aquí cada dia, per renovar la contrasenya –vaig dir–. Com t’ho faràs? Que no estudies a Oxford?


  –La contrasenya no es renova cada dia –va respondre en Lucas–. De vegades tenim la mateixa durant tota una setmana. A més, és l’única possibilitat de concertar una altra trobada. Recorda aquest totxo. Hi deixaré també un plànol perquè puguis trobar el camí fins a dalt. Des d’aquí surten passadissos secrets cap a mig Londres.


  Va mirar el rellotge.


  –I ara ens tornem a asseure i prenem apunts. Sistemàticament. Ja ho veuràs, al final, tots dos en sabrem molt més.


  –O continuarem sense tenir-ne ni idea, tancats en un celler romàtic.


  En Lucas va inclinar el cap i em va somriure.


  –Potser de passada em podries revelar si el nom de la teva àvia comença amb una A. O potser amb una C?


  Vaig haver de somriure per força.


  –Què t’agradaria més?
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  –Gwenny! Gwenny, desperta’t!


  Vaig emergir amb penes i treballs de la profunditat dels somnis –al somni havia estat una centenària dona geperuda asseguda davant per davant d’un Gideon esclatant de bellesa i afirmava dir-me Gwendolyn Shepherd i venir de l’any 2080– i vaig veure la cara coneguda i el nas arremangat de la meva germana petita Caroline.


  –Per fi! –va exclamar–. Ja em pensava que no t’arribaria a despertar mai. Quan vas arribar ahir al vespre a casa jo ja dormia, tot i que vaig intentar de debò esperar-te desperta. Has portat un altre vestit tan fenomenal com aquell?


  –No, aquest cop, no. –Em vaig redreçar–. Aquest cop em vaig poder canviar allà mateix.


  –Ara sempre serà així? Tornaràs a casa quan ja estaré dormint? La mare es comporta d’una manera tan estranya, d’ençà que t’ha passat tot això! I en Nick i jo t’enyorem. Sense tu, el sopar és estrany.


  –Abans ja ho era –li vaig assegurar, i em vaig tornar a deixar caure sobre el coixí.


  Ahir una limusina m’havia portat a casa, no coneixia el xofer, però el pèl-roig senyor Marley m’havia acompanyat exactament fins a la porta de casa.


  No havia arribat ni a veure en Gideon… i ja m’estava bé així. En tenia prou de somiar amb ell tota la nit.


  A la porta de casa m’havia rebut el senyor Bernhard, el majordom de la meva àvia, com sempre molt educat i, per la resta, absolutament impertèrrit. La mare m’havia vingut a buscar a l’escala i m’havia abraçat com si acabés de tornar d’una expedició al Pol Sud. També em vaig alegrar de veure-la, però encara li guardava una mica de ressentiment. Havia estat tan desagradable constatar que la teva pròpia mare t’ha mentit! I no me n’havia volgut revelar els motius. A part d’un parell de frases críptiques, «no confiïs en ningú, perill, secret, bla bla bla», no n’havia tret res que pogués explicar el seu comportament. Per això, i perquè m’estava morint de cansament, vaig empassar-me un trosset de pollastre fred, sense dir gaires paraules, i em vaig ficar al llit sense explicar a la mare els esdeveniments del dia. Què n’havia de fer ella, de la informació exacta? Ja s’amoïnava prou sense saber-la. Vaig trobar que feia cara d’estar gairebé tan esgotada com jo.


  La Caroline em va tornar a sacsejar el braç.


  –Ei, no et tornis a adormir!


  –D’acord.


  Vaig posar d’una revolada els peus a la vora del llit i vaig constatar que, malgrat la llarga trucada que havia fet a la Leslie abans d’adormir-me, havia pogut descansar fins a cert punt. Però on era en Xemèrius? Quan anit me’n vaig anar a dormir, havia desaparegut, i des de llavors no havia tornat a aparèixer.


  Sota la dutxa em vaig despertar del tot. Vaig rentar-me el cap amb el xampú car de la mare i amb el seu condicionador, cosa prohibida, amb el risc que em traís el meravellós aroma de roses i poncems. Mentre em fregava els cabells per eixugar-los, em vaig preguntar, instintivament, si a en Gideon li agradaven les roses i els poncems, i de seguida em vaig tornar a cridar a l’ordre, severament.


  No havia dormit ni un parell d’hores i ja estava tornant a pensar en aquell paio de merda! Què era el que havia passat de tan gros, a veure? Bé, havíem fet manetes una estona al confessionari, però de seguida havia tornat a assumir el paper de tros de sabata fastigós i no tenia cap ganes de recordar la meva caiguda del setè cel, tant si estava descansada com si no. Cosa que també vaig dir a la Leslie, que ahir a la nit no volia de cap manera abandonar el tema.


  Em vaig eixugar els cabells amb l’assecador, em vaig vestir i vaig baixar saltant tot aquell munt d’escales fins a baix, en direcció al menjador. La Caroline, en Nick, jo i la mare vivíem al tercer pis de la casa. S’hi estava relativament còmode, al contrari que a la resta del casalot, que pertanyia a la meva família des dels inicis de tots els temps (com a mínim!).


  En canvi, la resta de l’edifici estava plena d’antiguitats i de retrats de diversos avantpassats remots, dels quals pocs –els menys– eren un plaer per a la vista. I teníem una sala de ball en què en Nick, amb la meva ajuda, havia après a anar en bicicleta, no cal dir que clandestinament, però avui dia el trànsit a la gran ciutat comporta terribles perills, com tothom sap.


  Com em passava sovint, vaig lamentar que la mare i jo no poguéssim menjar a dalt, entre nosaltres, però la meva àvia, Lady Arista, insistia que ens trobéssim en aquell menjador tenebrós, amb les parets folrades de fusta del color de la xocolata amb llet, almenys aquesta era l’única comparació agradable que se m’havia acudit mai. L’altra era… eh… diguem que més aviat poc apetitosa.


  Almenys avui l’ambient era significativament millor que el dia abans, tal com vaig percebre tan bon punt vaig entrar a la sala.


  Lady Arista, que sempre tenia un aire així com d’una professora de ballet que de seguida et pica els dits, va dir, amable:


  –Bon dia, nena.


  I la Charlotte i la seva mare em van somriure, com si sabessin alguna cosa de la qual jo, per la meva banda, no en tenia ni idea.


  Com que la tia Glenda no em somreia mai, en cap ocasió (de fet, no ho feia gairebé amb ningú, com a molt, feia una ganyota agra amb la comissura del llavi), i la Charlotte ahir m’havia etzibat un parell de bajanades grolleres, vaig desconfiar immediatament:


  –Que ha passat res? –vaig preguntar.


  El meu germà Nick, de dotze anys, em va fer una rialleta quan em vaig asseure al meu lloc, al costat de la Caroline, i la meva mare em va posar al davant un plat enorme amb torrades i ou remenat. Quan l’aroma em va arribar al nas, de poc no em desmaio de gana.


  –Ai, Déu meu Senyor –va dir la tia Glenda–, deus voler que la teva filla cobreixi avui totes les seves necessitats de greixos i colesterol per a tot el mes, oi, Grace?


  –Sí, això mateix –li va dir la mare, indiferent.


  –Algun dia t’odiarà perquè no t’has preocupat prou per la seva figura –va dir la tia Glenda, i va tornar a somriure.


  –La figura de la Gwendolyn és perfecta –va dir la mare.


  –Encara… potser –va dir la tia Glenda. Continuava somrient.


  –Heu posat alguna cosa al te de la tia Glenda? –vaig murmurar a la Caroline.


  –Algú ha trucat fa una estona i des d’aleshores la tia Glenda i la Charlotte estan com unes castanyoles –em va fer la Caroline–. Una metamorfosi!


  En aquell moment, en Xemèrius va aterrar a fora, a l’ampit de la finestra, va replegar les ales i es va esmunyir a través del vidre.


  –Bon dia! –vaig dir, alegre.


  –Bon dia! –va respondre en Xemèrius, i va fer un salt des de l’ampit de la finestra a una cadira buida.


  Mentre els altres em miraven un xic estupefactes, en Xemèrius es gratava la panxa.


  –Tens una família força nombrosa. No me n’he pogut fer tota la idea, encara, però m’ha cridat l’atenció que hi ha un bon feix de dones, en aquesta casa. Massa, diria. I la meitat fan cara de necessitar urgentment una purga.


  Va espolsar-se les ales.


  –On són els pares de totes aquestes criatures? On són les mascotes? Una casa tan gran i no hi ha ni un canari! Estic ben decebut.


  Vaig fer una rialleta.


  –On és la tia Maddy? –vaig preguntar, tot començant a menjar amb delit.


  –Em sembla que la necessitat de repòs de la meva estimada cunyada és encara més gran que la seva curiositat –va dir Lady Arista, dignament.


  Estava asseguda dreta com una escombra a la taula i menjava amb els dits estirats una torrada amb mantega. (Per cert, jo no havia vist mai que la meva àvia no estigués tibada com un pal d’escombra.)


  –Com que ahir es va llevar d’hora, va estar tot el dia d’un mal humor insuportable. No penso pas que l’arribem a veure abans de les deu del matí.


  –Per mi ja està bé –va dir la tia Glenda amb la seva veu d’espinguet–. La seva xerrameca d’ous de safir i de torres de rellotge pot destrossar els nervis a qualsevol. I… com estàs tu, Gwendolyn? M’imagino que tot això t’està resultant molt confús.


  –Mmm –vaig fer jo.


  –Ha de ser terrible constatar de cop i volta que hom ha nascut per a destins elevats sense poder complir les expectatives.


  La tia Glenda va punxar amb la forquilla un trosset de tomàquet del plat.


  –El senyor George m’ha informat que la Gwendolyn, fins ara, ho ha portat molt bé –va dir Lady Arista. I abans que em pogués alegrar de la seva demostració de solidaritat, va afegir–: considerant les circumstàncies. Gwendolyn, avui et tornaran a recollir de l’escola i et portaran a Temple. Aquest cop la Charlotte t’acompanyarà.


  Va prendre un glop de te.


  No era capaç d’obrir la boca sense que em caigués l’ou remenat, o sigui que només vaig obrir els ulls de bat a bat, espantada, mentre en Nick i la Caroline preguntaven al meu lloc:


  –I això per què?


  –Perquè –va dir la tia Glenda, movent el cap d’una banda a l’altra– la Charlotte sap tot això que la Gwendolyn hauria de saber per dur a terme el seu deure d’una manera relativament correcta. I ara, com tots podem imaginar-nos, a causa dels caòtics esdeveniments dels darrers dos dies, a Temple volen que la Charlotte ajudi la seva cosina a preparar-se per als propers salts en el temps.


  Tenia una expressió com si la seva filla acabés de guanyar l’Olimpíada. Com a mínim.


  El proper salt en el temps? Com?


  –Qui és aquesta malvada escombra escardalenca i pèl-roja? –va preguntar en Xemèrius–. Espero, per al teu bé, que només es tracti d’una parenta llunyana.


  –No és pas que aquesta petició ens hagi sorprès, però hem reflexionat una mica si havíem d’accedir-hi o no. Al capdavall, la Charlotte ja no té cap obligació, ara. Però…


  En aquest punt, la malvada i escardalenca esc… d’això… la tia Glenda va sospirar teatralment.


  –La Charlotte és molt conscient de la importància d’aquesta missió i està generosament disposada a col·laborar per tal que tingui èxit.


  La meva mare també va sospirar i em va contemplar amb una mirada de compassió. La Charlotte es va apartar darrere l’orella un ble del cabell roig i brillant i va parpellejar amb les pestanyes, en la meva direcció.


  –Què? –va fer en Nick–. Què li pot aportar, la Charlotte a la Gwenny?


  –Oh –va dir la tia Glenda, i les galtes se li van enrojolar de zel–, un munt de coses, però seria absurd pensar que la Gwendolyn pot recuperar en tan poc temps el que la Charlotte ha aconseguit en tants anys, sense parlar de, d’això, de la diferent distribució de talent natural en aquest cas. Només es pot intentar transmetre el més imprescindible. Per damunt de tot, a la Gwendolyn li manquen, fins a un punt gairebé tràgic, pel que m’han dit, la cultura general i les bones maneres que pertoquen a cada època.


  Quina poca-soltada! Qui l’hi devia haver dit?


  –Sí, i les bones maneres són imprescindibles quan has de passar-te l’estona sola, asseguda en una cambra tancada del celler –li vaig dir–. Podria ser que un escarabat et mirés mentre estàs fent burilles.


  La Caroline va esclafir una rialleta.


  –Oh, no, Gwenny, em sap greu haver-te de dir això, però els propers temps seran una miqueta més enrevessats per a tu. –La Charlotte em va adreçar una mirada que volia ser compassiva, però que va resultar sorneguera i venjativa.


  –La teva cosina té raó.


  Sempre m’havia fet una mica de por la mirada penetrant de Lady Arista, però ara també em vaig estremir de debò en sentir-la.


  –Per ordres de molt amunt, passaràs molt de temps al segle XVIII –em va dir.


  –I, a més, amb altra gent –va completar la Charlotte–, gent que trobaran molt estrany que no sàpigues com es diu el rei que governa el país. O què és una retícula.


  Una què? Com diu?


  –Què és una retícula? –va preguntar la Caroline.


  La Charlotte va fer una mitja rialla.


  –Que t’ho expliqui la teva germana.


  Me la vaig quedar mirant empipada. Per què li feia sempre tanta gràcia fer-me quedar com una ruca i una ignorant? La tia Glenda reia baixet.


  –És una mena de moneder, una bossota, la majoria de vegades plena de coses inútils per brodar –va dir en Xemèrius– i de mocadors. I d’ampolletes de sals d’olor.


  Ah!


  –Unaretículaés una expressió antiquada per dir una bossa de mà, Caroline –vaig dir, sense treure els ulls de damunt de la Charlotte. Va fer un gest de sorpresa amb les parpelles, però sense perdre la rialleta.


  –Ordres de molt amunt? Com s’ha d’entendre, això? –La meva mare s’havia adreçat a Lady Arista–. Em semblava que estàvem d’acord en el fet que la Gwendolyn quedaria fora de tot aquest assumpte. Que finalment l’enviarien a elapsar a èpoques sense perill. Com poden decidir ara de fer-li córrer un risc tan gran?


  –No és assumpte teu, Grace –va dir la meva àvia, fredament–. Tu ja has creat prou enrenou tota sola.


  La meva mare es va mossegar els llavis. La seva mirada d’ira anava de mi a Lady Arista i a l’inrevés. Llavors va enretirar bruscament la cadira i es va posar dreta.


  –Haig d’anar a treballar –va dir.


  Va fer un petó al cap d’en Nick i ens va mirar a la Caroline i a mi.


  –Que t’ho passis molt bé a l’escola. Caroline, pensa en el xal per a la classe de labors. Ens veurem aquest vespre.


  –Pobra mama –va xiuxiuejar la Caroline, quan la mare va haver abandonat l’habitació–. Ahir al vespre plorava. Em sembla que no li agrada gens que tinguis aquest gen de viatjar en el temps.


  –Sí –vaig dir jo–. A mi també se m’ha acudit, això.


  –I no és pas l’única –va dir en Nick, i va adreçar una mirada significativa en direcció a la Charlotte i a la tia Glenda, que continuava somrient.


  Mai no havia atret tant l’atenció en entrar a l’aula com avui. El motiu era que la meitat dels meus condeixebles havia vist com, la vigília a la tarda, em venia a recollir una limusina negra.


  –Encara es fan juguesques –va dir en Gordon Gelderman–. La primera de la llista: el paio marieta i negligent d’ahir és un productor de televisió i ha fet un càsting a la Charlotte i a la Gwendolyn per a un xou, però la Gwendolyn ha guanyat. Possibilitat número dos: el paio és el vostre cosí marieta i gestiona un servei de limusines. Possibilitat número tres…


  –Ai, tanca la boca, Gordon! –li va etzibar la Charlotte, tirant-se els cabells enrere mentre s’asseia al seu lloc.


  –Penso que podries explicar almenys com és que tu t’ho has muntat amb el paio, però la Gwendolyn és la que finalment va pujar amb ell a la limusina –va dir la Cynthia Dale amb un to de veu llagoter–. La Leslie ens volia convèncer que era el professor de repàs de la Gwendolyn!


  –I tant, un profe de repàs ve en limusina i fa manetes amb la reina de gel –va dir en Gordon mirant-se malament la Leslie–. Queda clar que són intents molt pobres d’encobrir-ho tot.


  La Leslie es va arronsar d’espatlles i em va somriure.


  –No se’m va acudir res millor, en aquell moment.


  Es va deixar caure sobre la cadira.


  Vaig mirar al meu voltant buscant en Xemèrius. La darrera vegada l’havia vist saltironar per la teulada de l’escola, des d’on m’havia fet un senyal amistós amb la mà. Tenia instruccions de mantenir-se allunyat de mi durant les classes, però no creia que em fes cas.


  –El cavaller verd, pel que sembla, és un autèntic carreró sense sortida –em va dir la Leslie amb un to de veu somort. Ben al contrari que jo, ella no havia dormit gaire aquella nit, sinó que s’havia passat moltes hores enganxada a internet–. Té aquest nom una coneguda figureta de jade de la dinastia Ming, però es troba en un museu de Pequín; després també hi ha una estàtua en una plaça de mercat d’una ciutat alemanya anomenada Cloppenburg, i dos llibres amb aquest títol, una novel·la de 1926 i un llibre infantil, però aquest es va publicar després de la mort del teu avi. És tot el que he trobat, fins ara.


  –Em pensava que potser seria una pintura –li vaig dir.


  A les pel·lis, els secrets sempre estaven amagats darrere o dintre d’una pintura.


  –Falsa alarma –va dir la Leslie–. Si fos un cavaller blau, l’afer ja tindria un altre caire… També he fet passar Cavaller Verd a través d’un generador d’anagrames. Però, vaja, si Vacall Vedrer té algun sentit, no m’ha vingut al cap. N’he imprès un parell, potser a tu et sonarà alguna cosa…


  Em va allargar un full de paper.


  –Dever Val Clar –vaig llegir–. Caverd Ravell, deixa’m pensar.


  La Leslie va fer una rialleta.


  –El meu preferit és Calva Revelde. Oh! El senyor Esquirolet ja desfila!


  Es referia al senyor Whitman, que, com sempre, entrava a l’aula amb pas de marxa. Li havíem atribuït el malnom pels ulls enormes i bruns. En aquella època encara no teníem ni idea de qui era realment.


  –Encara espero que ens caigui un bon càstig per culpa del que vam fer ahir –vaig dir, però la Leslie va brandar el cap.


  –No pot ser –va dir–. Que potser el director Gilles ha d’assabentar-se que el seu professor d’anglès és un important membre d’una societat secreta misteriosament misteriosa? Perquè és exactament el que jo diré si ell ho esbomba. Oh!, merda, ve cap aquí. I torna a tenir aquella mirada tan… tan arrogant!


  Efectivament, el senyor Whitman se’ns acostava. Va deixar sobre la taula la carpeta gruixuda de la Leslie que ahir ens havia confiscat al lavabo de noies.


  –Em fa la impressió que… t’agradaria… d’això… recuperar aquesta interessantíssima col·lecció de pàgines –va dir, burleta.


  –Sí, gràcies –va respondre la Leslie, posant-se una mica vermella.


  La col·lecció de pàgines consistia en la gran carpeta de recerca sobre el fenomen dels viatges en el temps, en què hi havia només tot allò que nosaltres dues (sobretot la Leslie, és clar) havíem aconseguit de trobar sobre els Guardians i el comte de Saint-Germain. A la pàgina 34, just després de les dades reunides sobre el tema telequinesi, hi havia una nota que es referia personalment al senyor Whitman. «Esquirolet membre de la Lògia? Anell. Significat?» Només ens quedava confiar que el senyor Whitman no hagués relacionat aquesta nota amb la seva persona.


  –Leslie, em sap greu dir-ho, però crec que podries invertir la teva energia molt millor en algunes assignatures.


  El senyor Whitman s’havia col·locat un somriure a la cara, però el to de veu deixava entendre alguna cosa més que pura broma. Amb un to més greu, va dir:


  –No tot allò que sembla interessant és bo per a un mateix.


  Que potser era una amenaça? La Leslie va recollir la carpeta en silenci i la va entaforar a la motxilla.


  Els altres ens estaven mirant amb curiositat. Era evident que es preguntaven de què parlava el senyor Whitman. La Charlotte seia prou a prop per entendre’l, i tenia aquella inequívoca mirada de complaença en la nostra desgràcia. Quan el senyor Whitman va dir:


  –I tu, Gwendolyn, hauries d’entendre d’una vegada que la discreció és una de les qualitats que no solament s’espera de tu, sinó que se t’exigeix, fins i tot. –La Charlotte va assentir amb aprovació–. És realment una llàstima que et comportis d’una manera tan indigna.


  Quina injustícia! Vaig decidir seguir l’exemple de la Leslie, i el senyor Whitman i jo ens vam mirar fixament durant un parell de segons, en silenci. Llavors va eixamplar el somriure i en un rampell em va tocar la galta.


  –Au, ànims! Estic segur que encara pots aprendre un munt de coses –va dir, mentre se n’anava.


  –I, Gordon, com va això? Has tornat a copiar d’internet tot el treball sencer?


  –Vostè sempre diu que hem de fer servir totes les fonts al nostre abast –es va justificar en Gordon, mentre aconseguia fer variacions de dues octaves amb la veu en aquesta única frase.


  –Què volia en Whitman? –La Cynthia Dale es va inclinar cap a nosaltres des de darrere–. Quina carpeta era, aquesta? I per què t’ha acariciat, Gwendolyn?


  –No cal que n’estiguis gelosa, Cyn –va dir la Leslie–. No ens estima pas més que a tu.


  –Au –va dir la Cynthia–. No estic pas gelosa! Ostres! Per què tothom pensa sempre que estic enamorada d’aquest home?


  –Potser perquè ets la presidenta del club de fans William Whitman? –vaig suggerir.


  –O perquè vas escriure vint vegades Cynthia Whitman en un tros de paper, amb el raonament que volies saber quina impressió feia? –va dir la Leslie.


  –O potser perquè…


  –Ja n’hi ha prou –va dir entre dents la Cynthia–. Això va ser una vegada. Fa molt de temps, ja.


  –Va ser abans d’ahir –va dir la Leslie.


  –Durant aquest temps he madurat i sóc adulta.


  La Cynthia va sospirar i va mirar tota la classe.


  –La culpa la tenen tots aquests nens de bolquers. Si almenys tinguéssim xicots raonables a classe, ningú no s’hauria de fixar en un profe. Per cert, què passa amb aquell paio que et va venir a buscar ahir amb la limusina, Gwenny? Hi ha res entre vosaltres?


  La Charlotte va deixar sentir un esbufec irònic, cosa que va tornar a atraure immediatament l’atenció de la Cynthia.


  –No hi posis tant de suspens, Charlotte. Hi ha res entre alguna de vosaltres i ell?


  El senyor Whitman, mentrestant, s’havia instal·lat a la seva taula i ens exhortava a ocupar-nos de Shakespeare i dels seus sonets.


  Excepcionalment, l’hi vaig agrair molt. Millor Shakespeare que en Gideon! La xerrameca general es va anar calmant i va deixar lloc als sospirs i a la fressa del paper. Però encara vaig tenir temps de sentir que la Charlotte deia:


  –Amb la Gwenny, segur que no.


  La Leslie em va mirar amb compassió.


  –No en té ni idea –va xiuxiuejar–. De fet, només pot fer llàstima, aquesta noia.


  –Sí –vaig xiuxiuejar com a resposta, però en realitat jo només sentia compassió de mi mateixa. Passar la tarda en companyia de la Charlotte seria sense cap dubte una diversió descomunal.


  En acabar l’escola, la limusina no ens esperava directament davant de la porta, sinó discretament una mica més avall del carrer. El pèl-roig senyor Marley es passejava al davant, nerviós, d’una banda a l’altra, i es va posar més nerviós encara quan va veure que ens hi atansàvem.


  –Ah, és vostè –va dir la Charlotte amb un descontentament evident, i el senyor Marley va enrogir.


  La Charlotte va fer una ullada a l’interior de la limusina per la porta oberta. Era buida, tret del conductor i de… Xemèrius. La Charlotte va fer cara de decepció, cosa que em va donar nova empenta.


  –Em deus haver enyorat, oi?


  En Xemèrius, content, feia gestos grollers assegut al seient, quan el cotxe va arrencar. El senyor Marley s’havia assegut al davant i la Charlotte, al meu costat, mirava en silenci per la finestra.


  –Això és bo –va dir en Xemèrius, sense esperar la meva resposta–. Però deus entendre que també tinc altres obligacions, a part d’ocupar-me de tu tota l’estona.


  Vaig fer uns ulls rodons i en Xemèrius va esclafir una rialleta.


  La veritat és que l’havia enyorat de debò. La classe s’havia estiregassat com el xiclet i, més tard, mentre la senyora Counter deixava anar una exposició inacabable sobre les riqueses del sòl del Bàltic, havia desitjat tenir a prop en Xemèrius i les seves observacions. A més, m’hauria agradat presentar-lo a la Leslie, fins allà on hagués estat possible. La Leslie sempre adorava les meves representacions, encara que els meus intents de dibuixar-lo havien resultat poc afalagadors per al pobre dimoni de gàrgola («quina mena d’agulles d’estendre són, això?», havia volgut saber la Leslie, assenyalant les banyes que havia dibuixat).


  «Per fi un amic invisible que et pot resultar útil!», havia dit, entusiasmada. «Pensa-hi: a diferència d’en James, que només s’està al seu nínxol, sense cap senderi, i rondina de la teva mala educació, aquesta gàrgola pot fer d’espia per tu i controlar el que passa darrere de les portes tancades.»


  Aquesta idea no se m’havia acudit. Però, efectivament, aquest matí, amb aquella història de la reti… revi…, amb aquella paraula antiquada per dir bossa de mà, m’havia resultat en veritat molt útil, en Xemèrius.


  «En Xemèrius podria ser el teu trumfo a la màniga», opinava la Leslie, «i no solament un gandul ofès com en James.»


  Malauradament tenia raó, pel que feia a en James. En James era… què redimonis era, en realitat? Si hagués arrossegat cadenes o hagués fet tremolar les aranyes del sostre, se l’hauria pogut descriure com el nostre fantasma oficial de l’escola. En James August Peregrin Pimplebottom era un jove de més o menys vint anys, de bona aparença, amb una perruca empolvorada de blanc i una levita virolada, i feia dos-cents vint-i-nou anys que era mort. L’escola havia estat primer la casa dels seus pares i, com la majoria de fantasmes, no volia acceptar que era mort. Per a ell, els segles de la seva vida de fantasma eren com un somni estrany del qual sempre confiava despertar. La Leslie suposava que s’havia quedat adormit just en aquella part decisiva del túnel al final del qual hi ha una llum enlluernadora que atreu.


  «En James no és del tot inútil», li havia replicat jo.


  Al capdavall, el dia abans havia decidit que en James, com a fill del segle XVIII, em podia ser de gran ajuda, per exemple, com a mestre d’esgrima. M’havia complagut a pensar, durant un parell d’hores, que potser podria arribar a ser, gràcies a en James, tan hàbil amb l’espasa com en Gideon. Malauradament s’havia demostrat que això era un grandíssim error.


  Durant la nostra primera (i, pel que semblava, també l’última) classe d’esgrima, a l’hora de dinar, a l’aula buida, la Leslie s’havia recargolat de riure per terra. Naturalment, no havia pogut veure en James i els seus moviments, que als meus ulls semblaven realment molt professionals, i no havia pogut sentir les seves ordres: «Només parar, senyoreta Gwendolyn, només parar.» «Terça! Prima! Terça! Quinta!» Només m’havia vist a mi, com fumia cops a l’aire amb el punter de la senyora Counter, sense orientació ni objectiu, contra una espasa invisible que es deixava tallar com l’aigua. Inútil. I ridícul.


  Quan la Leslie va haver rigut prou, va ser del parer que era millor que en James m’ensenyés alguna altra cosa i, excepcionalment, en James va ser de la mateixa opinió. L’esgrima i qualsevol tipus de lluita eren cosa d’homes, deia, al seu parer, el més perillós que una noia podia tenir a la mà eren agulles de cosir.


  –Sense cap dubte, el món seria un lloc millor si els homes també se cenyissin a aquesta regla –havia dit la Leslie–. Però mentre no ho facin, les dones haurien d’estar preparades.


  I en James gairebé es va desmaiar quan la Leslie va treure de la motxilla un ganivet de vint centímetres de llarg.


  –Amb això et defensaràs molt millor si hi ha cap altre ganàpia del passat que et vulgui fer la pell…


  –Sembla un…


  –…ganivet de cuina japonès. Talla verdures i peix cru com si fossin mantega.


  A mi em va baixar un calfred per l’esquena.


  –Només és per a casos d’urgència –havia afegit la Leslie–. Només perquè et puguis sentir una mica més segura. És la millor arma que he pogut obtenir així, de cop i volta, sense llicència d’armes.


  Ara el ganivet estava amagat en un estoig d’ulleres de la mare de la Leslie, reconvertit en beina de ganivets, a dintre de la meva motxilla, junt amb un rotllo de cinta adhesiva que, si havíem de creure la Leslie, em podia fer gran servei.


  El xofer va tombar un revolt amb embranzida i en Xemèrius, que no s’havia agafat a temps, va esllavissar-se per tot el seient de cuiro i va xocar amb la Charlotte. De seguida es va arronsar.


  –Rígida com un pilar d’església –va comentar, espolsant-se les ales.


  La va observar de cantó.


  –Que la tindrem tot el dia a sobre, ara?


  –Sí, per desgràcia –vaig dir.


  –«Sí, per desgràcia», què? –va preguntar la Charlotte.


  –Per desgràcia m’he tornat a quedar sense dinar –vaig dir.


  –És culpa teva –va respondre la Charlotte–. Però, per ser sincers, no et farà cap mal perdre un parell de quilos. Al capdavall, has d’encaixar en els vestits que Madame Rossini havia preparat per a mi.


  Va prémer breument els llavis i vaig sentir que a dintre meu germinava quelcom semblant a la compassió. Probablement li devia fer il·lusió de debò posar-se els vestits de Madame Rossini i llavors havia aparegut jo i ho havia espatllat tot. Per descomptat que no ho havia fet expressament, però tot i així…


  –El vestit que em vaig haver de posar per visitar el comte de Sant-Germain és a casa, a l’armari –li vaig dir–. Si vols, te’l dono. Te’l podries posar per a la propera festa de disfresses de la Cynthia. Em jugo el que vulguis que tothom es desmaiarà en veure’t!


  –El vestit no et pertany –va dir amb brusquedat la Charlotte–. És propietat dels Guardians, no pots decidir què fer-ne. No hi ha de fer res, al teu armari de casa.


  Va tornar a mirar per la finestra.


  –Rondinaire, rondinaire, rondinaire –va dir en Xemèrius.


  La Charlotte realment no ho posava fàcil, mai no havia sabut fer-se estimar. Tot i això, vaig trobar que aquest ambient de glaç era opressiu. Vaig iniciar un nou intent:


  –Charlotte?


  –De seguida hi serem –em va interrompre–. Em pregunto si arribarem a veure algú del cercle intern.


  L’expressió sorruda se li va il·luminar de sobte.


  –Bé, vull dir excepte aquells que ja coneixem. És excitant com mai. Aquests últims dies, a Temple, hi deu haver un eixam de llegendes vivents. Polítics cèlebres, premis Nobel i científics condecorats s’estaran en aquelles estances sagrades, sense que el món se n’assabenti. Hi haurà en Koppe Jötland, oh sí, i en Jonathan Reeves-Haviland… M’agradaria molt saludar-lo.


  Pel que era ella, la Charlotte ara semblava entusiasmada de debò.


  En canvi, jo no tenia ni idea de qui estava parlant. Em vaig mirar interrogativament en Xemèrius, però es va limitar a arronsar-se d’espatlles.


  –Jo tampoc no he sentit a parlar mai de tots aquests papanates, sorry –va dir.


  –No es pot saber tot –li vaig contestar, amb un somriure de complicitat.


  La Charlotte va sospirar.


  –No, però no fa cap mal llegir de tant en tant algun diari seriós o fullejar un setmanari de notícies per informar-se de la política mundial de l’actualitat. És clar que, per fer-ho, caldria connectar-se el cervell… o tenir-ne un, almenys.


  Tal com he dit, no ho posava fàcil.


  La limusina s’havia deturat i el senyor Marley va obrir la porta del cotxe. Per la banda de la Charlotte, com vaig notar molt bé.


  –El senyor Giordano l’espera a l’antic refectori –va dir el senyor Marley. I vaig tenir la impressió que li costava reprimir la paraula Sir–. L’hi puc acompanyar jo.


  –Conec el camí –va dir la Charlotte, i es va girar cap a mi–. Vine!


  –Tens alguna cosa que fa que tothom et vulgui donar ordres –va dir en Xemèrius–. Vols que vingui?


  –Sí, sisplau –li vaig dir, mentre ens ficàvem per aquells carrerons estrets de Temple–. Em sento millor si ets amb mi.


  –Em compraràs un gos?


  –No!


  –Però m’aprecies, oi? Em sembla que haig de fer el pallasso més sovint!


  –O ser útil –vaig dir, pensant en les paraules de la Leslie. «En Xemèrius podria ser el teu as a la màniga.» Tenia raó. Qui havia tingut mai un amic capaç de travessar parets?


  –No t’entretinguis tant –va dir la Charlotte.


  Ella i el senyor Marley caminaven de costat un parell de metres al davant nostre, i per primer cop em vaig adonar de com s’assemblaven.


  –A les seves ordres, senyoreta Rottenmeier –vaig dir jo.


  
    Meet the time as it seeks us.


    (‘Acollim el temps tal com ens ve a trobar.’)


    The Tragedy of Cymbeline


    William Shakespeare
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  Per dir-ho ras i curt: la classe amb la Charlotte i el senyor Giordano va ser molt més espantosa del que mai hauria pogut somiar. Sobretot perquè intentaven ensenyar-m’ho tot al mateix temps. Mentre jo lluitava amb els passos del minuet (disfressada amb una faldilla de color vermell cirera de ratlles, de mirinyac, que quedava molt distingida combinada amb la brusa de color de puré de patates del meu uniforme escolar), havia de comprendre al mateix temps en què es distingien els punts de vista polítics dels whigs dels dels tories, com s’aguantava un vano a la mà i quina era la diferència entre Altesa, Excel·lència i Senyoria. Al cap de només una hora i disset diferents maneres i formes d’obrir un vano, tenia un mal de cap que em rebentava i no sabia on era la dreta i on l’esquerra. El meu intent de fer-ho tot més relaxat amb un acudit, «no podem fer una petita pausa?, tinc un senyor esgotament excel·lent», no va caure gens bé.


  –Això no és per riure –va dir en Giordano amb veu de nas–, sòmines.


  El vell refectori era una sala força gran a la planta baixa, amb finestres altes que s’obrien a un pati interior. Tret d’un piano de cua i d’un parell de cadires arrambades a la paret, no hi havia cap més moble. En Xemèrius estava penjat, com solia, de cap per avall, d’una aranya del sostre, amb les ales ben plegades a l’esquena.


  El senyor Giordano s’havia presentat amb les paraules «Giordano, només Giordano, si us plau», «doctor en història, cèlebre dissenyador de modes, mestre de reiki, dissenyador creatiu de joieria, cèlebre coreògraf, adepte de tercer grau, especialista en els segles XVIII i XIX».


  –Ai, merda –va dir en Xemèrius–, aquest es va trastocar quan era petit.


  No podia fer res més que donar-li la raó, silenciosament. El senyor Giordano, pardon, només Giordano, em recordava fatalment un d’aquests venedors passats de voltes d’un canal de venda televisiva que sempre estan xerrant, com si al nas portessin una pinça d’estendre la roba i com si per sota de la taula una fura els anés mossegant el panxell de la cama. Només esperava que deixés anar un somriure amb els seus llavis molsuts i digués: «I ara, benvolguts espectadors, apareix el nostre model Brigitte, és una font interior de classe extra, un petit oasi de felicitat, només per vint-i-set lliures, una completa ganga, se l’han de quedar de totes totes, jo mateix en tinc dues a casa…»


  En comptes d’això, i sense somriure, deia:


  –Benvolguda Charlotte, holaholahola –i feia un petó a l’aire, a dreta i esquerra al costat de les orelles–. He sentit el que ha passat i ho trobo in-cre-ï-ble! Tants anys d’entrenament i tant de talent malgastat! És un desastre, un escàndol que clama al cel, tan injust… És aquesta, oi? La teva suplantadora.


  Mentre m’examinava de cap a peus, feia morrets amb els seus llavis bulbosos. No hi podia fer més, me’l vaig quedar mirant fascinada. Duia un pentinat complicat i molt peculiar, que devia estar encimentat al cap amb quantitats ingents de gel i laca de cabells. Unes petites línies negres de barba travessaven la meitat inferior del rostre com ho fan els rius en un mapa. Tenia les celles depilades i perfilades amb una mena de retolador negre, i, si no anava errada, duia pólvores al nas.


  –I això ho he d’introduir orgànicament abans de demà passat al vespre en una soirée de l’any 1782? –va dir.


  «Això» volia dir, pel que es veia, jo. Soirée volia dir una altra cosa. La pregunta era, què.


  –Ei, ei, em sembla que en Morrets Estufats t’ha ofès –va dir en Xemèrius–. Si busques alguna paraulota que li puguis etzibar a la closca, estic a la teva disposició com a apuntador.


  Morrets Estufats no estava malament, gens ni mica.


  –Una soirée és una celebració que es fa al vespre i és per morir-se d’avorriment –va continuar explicant en Xemèrius–. Només per si no ho saps. Després de sopar fan saltirons, tots junts, toquen alguna cosa al pianoforte, ara l’un, ara l’altre, i tothom intenta no adormir-se.


  –Ah, moltes gràcies –vaig dir-li.


  –Encara no em puc creure que ho vulguin provar de debò –va dir la Charlotte mentre penjava l’abric d’una cadira–. Contradiu totes les regles del secret deixar anar la Gwendolyn enmig de la gent. N’hi ha prou de mirar-la i ja es veu que alguna cosa no va bé.


  –Sí, és el que penso! –va cridar en Morrets Estufats–. Però el comte és conegut pels seus canvis d’humor excèntrics. Allà al davant hi ha la seva llegenda. Fa posar els pèls de punta. Mira, llegeix-te-la, si et plau.


  La meva què, sisplau? Les llegendes fins ara les havia desterrat al regne de les rondalles. O als mapes.


  La Charlotte va fullejar una carpeta que hi havia sobre el piano.


  –Ha de representar la pupil·la del vescomte Batten? I en Gideon és el seu fill? No és una mica arriscat? Podria haver-hi algú present que conegués el vescomte i la seva família. Per què no han triat un Vicomte francès a l’exili?


  En Giordano va sospirar.


  –No funcionaria, per culpa de la seva ignorància d’idiomes. Probablement el comte ens devia voler posar a prova, això és tot. Li haurem de demostrar que aconseguim fer el miracle de convertir aquesta noia en una dama del segle XVIII. Ho hem de fer i punt!


  Es va fregar les mans.


  –Considero que si s’ha aconseguit amb la Keira Knightley, es pot aconseguir també amb mi –vaig dir amb aplom.


  La Keira Knightley era probablement la noia més moderna del món i tot i això quedava esplèndida en pel·lis d’època, ni que fos amb la perruca més pirada.


  –La Keira Knightley?


  Les celles negres gairebé van tocar el postís de cabells en forma de tupé.


  –Per a una pel·lícula, potser n’hi ha prou, però la Keira Knightley no hauria estat ni cinc minuts al segle XVIII que ja l’haurien descoberta com a dona moderna. Només de veure com ensenya les dents quan somriu, com tira el cap enrere quan riu i com obre la boca! Cap dona del segle XVIII no ho hauria fet, això!


  –Tampoc no ho pot saber amb tanta exactitud –li vaig dir jo.


  –Com ho ha dit, això?


  –He dit que no ho pot saber…


  Els ulls d’en Morrets Estufats em van llançar guspires.


  –Hauríem de deixar ben clara la primera regla, que és la següent: el que diu el mestre, no es posa en dubte.


  –I qui és el mestre? Oh, ja ho entenc, és vostè –vaig dir, enrojolant-me una mica, mentre en Xemèrius escatainava rient–. Molt bé, o sigui que no s’han d’ensenyar les dents quan es riu. Ja ho he après.


  Em resultaria fàcil, això. És difícil d’imaginar que durant el o la soirée trobés res que em donés raons per riure.


  El mestre Morrets Estufats va tornar fins a cert punt les celles a la posició inicial, preocupat, i com que no podia sentir en Xemèrius, que des del sostre li cridava a plens pulmons «Tros de quòniam!», va començar les tristes constatacions. Volia saber què sabia jo sobre política, literatura, usos i costums de l’any 1782 i la meva resposta (sé tot el que no hi havia, per exemple, cisternes automàtiques al vàter i dret de vot per a les dones) va fer que ell enfonsés la cara en les mans durant un parell de segons.


  –Em pixo de riure aquí dalt! –va dir en Xemèrius i, per desgràcia, per desgràcia!, em va contagiar. Amb un gran esforç vaig aconseguir de dominar la riallada que lluitava per brollar des del fons del meu diafragma.


  La Charlotte va dir, suau:


  –Em semblava que t’havien explicat que no té cap mena de preparació, Giordano.


  –Però jo… almenys les qüestions fonamentals…


  La cara del mestre va emergir de les seves mans. No vaig gosar mirar-me’l, perquè si ara se li havia corregut el maquillatge seria per culpa meva.


  –I com van les teves habilitats musicals? Piano? Cant? Arpa? I com vas de balls de saló? Deus dominar un simple menuet à deux, però què hi ha de les altres danses?


  Arpa? Menuet à deux? I tant! Ara sí que adéu autocontrol, vaig començar a riure sense parar.


  –Està bé que almenys hi hagi algú que es diverteixi, aquí –va dir en Morrets Estufats consternat, i aquell devia ser possiblement el moment en què va decidir fer-me la punyeta prou de temps perquè em passessin les ganes de riure.


  Efectivament, no va trigar gaire. Al cap de només un quart d’hora ja m’havia fet quedar com la persona més babaua del món i més fracassada. I això malgrat que en Xemèrius, des del sostre, s’esforçava a animar-me:


  –Au, vinga, Gwendolyn, ensenya’ls a aquests dos sàdics que ja ho tens!


  Res no m’hauria agradat més. Però, malauradament, no ho tenia.


  –Tour de main, mà esquerra, tros d’ase, però ara a la dreta, Cornwallis va capitular i Lord North va recuperar el govern al març del 1782, cosa que va dur al fet que… A la dreta! No, a la dreta! Déu del cel! Charlotte, si et plau, torna-l’hi a ensenyar.


  I la Charlotte m’ho ensenyava. Això se li havia de reconèixer, ballava fantàsticament bé. Quan ho feia ella semblava un joc de criatures.


  I això és el que era, en el fons. Anaves cap aquí, anaves cap allà, feies un giravolt i somreies constantment, sense ensenyar les dents. La música provenia d’altaveus amagats en els tapissos de la paret i haig de dir que no era precisament la mena de música que et fa sentir immediatament un pessigolleig a les cames.


  Potser m’hauria pogut aprendre millor els passos de ball si en Morrets Estufats no m’hagués estat fastiguejant contínuament amb la xerrameca:


  –Des del 1779 també hi va haver guerra amb Espanya… Ara el molinet, sisplau, hem d’imaginar-nos el quart home, i reverència, això mateix, amb una mica més d’ànim. Un altre cop des del començament, somriure, i, no ho oblidis, el cap alt, la barbeta amunt, just llavors Gran Bretanya va perdre Amèrica del Nord, Déu meu, no, cap a la dreta, el braç a l’alçada del pit i estira, això és un cop fort i no s’està amb bones relacions amb els francesos, passa per ser poc patriòtic… No et miris els peus, a més, amb aquesta vestimenta no es poden veure.


  La Charlotte es va limitar a fer preguntes sobtades i estranyes («qui era el 1782 el rei de Burundi?») i a moure el cap constantment, de manera que va aconseguir de fer-me sentir encara més insegura.


  Al cap d’una hora, en Xemèrius s’avorria massa. Va volar des de l’aranya, em va fer un senyal i va desaparèixer per la paret. M’hauria agradat encarregar-li que vigilés on era en Gideon, però no va caldre, perquè al cap d’un altre quart d’hora de tortura-minuet en Gideon va entrar al vell refectori, acompanyat del senyor George. Van ser a temps de contemplar com jo, la Charlotte i en Morrets Estufats, juntament amb un quart home absent, ballàvem una figura de dansa que en Morrets Estufats anomenava «le chain» i en què jo havia de donar la mà al ballarí invisible. Malauradament, li vaig donar la mà que no tocava.


  –Mà dreta, espatlla dreta, mà esquerra, espatlla esquerra –va cridar furiós en Morrets Estufats–. Tant costa? Mira com ho fa la Charlotte, així és perfecte!


  La perfecta Charlotte va continuar ballant molta estona després d’adonar-se que teníem visita, mentre que jo, greument afectada, em vaig quedar quieta i hauria preferit que se m’empassés la terra.


  –Oh –va dir la Charlotte, per fi, fent com si s’acabés d’adonar de la presència d’en Gideon i del senyor George. Va inclinar-se en una reverència animosa que, com sabia jo ara, era una mena de flexió que es fa al començament i al final de la dansa del minuet, i de tant en tant també entremig. Hauria hagut de semblar d’allò més ridícula, vist que portava l’uniforme de l’escola, però en comptes d’això resultava, com si diguéssim… bufona.


  Em vaig trobar doblement malament. D’una banda, a causa d’aquella monstruositat de mirinyac de ratlles blanques i vermelles combinat amb la brusa de l’uniforme (semblava un d’aquells cons de plàstic que posen els de trànsit per senyalitzar les obres a l’autopista), i, de l’altra, perquè a en Morrets Estufats li va faltar temps per queixar-se de mi.


  –…no sap on té la dreta ni l’esquerra… És un feix de vulgaritat… No entén res… És impossible d’educar… Un tros d’ase… Un ànec no es pot convertir en cigne… No pot formar part d’aquesta soirée sense cridar l’atenció… Mirin-se-la!


  Això és justament el que feien el senyor George i també en Gideon i em vaig enrojolar com si tingués foc a les galtes. Al mateix temps, vaig sentir que la ràbia m’envaïa. Quan n’hi havia prou, n’hi havia prou! Em vaig descordar la faldilla amb tot el mirinyac folrat que en Morrets Estufats m’havia lligat a la cintura i els vaig etzibar:


  –No sé per què haig de parlar de política al segle XVIII. Avui dia tampoc no ho faig, no en tinc ni punyetera idea! I què? Si algú em pregunta pel marquès de la Sabata, diré que a mi la política se me’n fot un rave! I si algú vol ballar un minuet amb mi, cosa que considero improbable, perquè no conec ningú, al segle XVIII, li diré «no, gràcies, és molt amable, però m’he torçat el peu». I tot això també ho sé dir sense ensenyar les dents.


  –Veuen què vull dir? –va preguntar en Morrets Estufats, retorçant-se les mans un altre cop. Pel que es veia, era un costum–. Ni un bri de bona voluntat, a part d’una espantosa ignorància i manca de talent en tots els camps. I es posa a riure com si tingués cinc anys només perquè esmentes el nom de Lord Sandwich.


  Oh, sí, Lord Sandwich. No puc creure’m que fos de debò el seu nom. Pobre paio.


  –Segur que… –va començar a dir el senyor George, però en Morrets Estufats el va interrompre.


  –Al contrari que la Charlotte, aquesta noia no posseeix gens d’espliéglerie!


  Ai! Fos el que fos això, si ho tenia la Charlotte, jo no ho volia tenir, ni ganes.


  La Charlotte havia tret la música i s’havia assegut al piano, des d’on va adreçar un somriure còmplice a en Gideon. Ell li va tornar el somriure.


  En canvi, el que és a mi, s’havia dignat a adreçar-me una mirada que ho deia tot. I no precisament en sentit positiu. Probablement li resultava penós trobar-se a la mateixa sala que una fracassada com jo, tenint en compte que, a més, semblava molt conscient de fins a quin punt tenia un aspecte fantàstic, amb els seus texans desgastats i una samarreta negra arrapada al cos. Per alguna raó em vaig posar més furiosa encara. De poc que no xerrico de dents.


  El senyor George ens mirava amb cara amoïnada, ara a mi ara a en Morrets Estufats, i deia, amb el front ple d’arrugues de preocupació:


  –Ja se’n sortirà, Giordano. Té una ajudant especialitzada en la Charlotte. A més, encara ens queden un parell de dies de temps.


  –Ni que fossin setmanes! No tindrem mai temps de preparar-la per a un gran ball! –va dir en Morrets Estufats–. Potser sí per a una soirée, en cercle íntim i amb molta sort, però per a un ball, probablement fins i tot en presència dels ducs, ni pensar-hi. L’únic que puc pensar és que el comte s’ha permès fer un acudit.


  La mirada del senyor George es va tornar freda.


  –Pot estar ben segur que no –va dir–. I pot estar ben segur que no és assumpte seu dubtar de les decisions del comte. La Gwendolyn ho aconseguirà, oi que sí, Gwendolyn?


  Jo no vaig dir res. La meva autoestima havia estat massa maltractada en les darreres dues hores. Si només es tractava de no caure gaire malament, encara me’n sortiria. Em quedaria simplement en un racó i aniria espolsant el vano amb més o menys correcció. O més aviat això d’espolsar no, vés a saber què voldria dir. Simplement m’estaria al racó i somriuria sense dents. Naturalment, no m’havia d’empipar ningú ni preguntar-me pel marquès de Stafford ni obligar-me a ballar.


  La Charlotte va començar a remenar fluixet el piano. Tocava una petita melodia molt animada, ben bé de l’estil de la música que havíem ballat una estona abans. En Gideon es va col·locar al seu costat i ella se’l va mirar i li va dir alguna cosa que no vaig poder entendre, ja que en Morrets Estufats sospirava massa alt.


  –Hem intentat fer-li entendre els passos bàsics del minuet convencional, però em temo que hem d’adoptar altres mètodes!


  No podia fer-hi més, havia d’admirar la Charlotte per la seva capacitat de xerrar al mateix temps que mirava en Gideon als ulls, mostrava els seus clotets encantadors i a sobre tocava el piano.


  En Morrets Estufats continuava les seves lamentacions:


  –…potser serviran imatges o dibuixos de guix al terra, per això hauríem de…


  –Demà podrà continuar les classes –el va interrompre el senyor George–. Ara la Gwendolyn ha d’anar a elapsar. Véns, Gwendolyn?


  Vaig assentir, alleujada, i vaig agafar la motxilla i l’abric. Lliure, per fi. La sensació de frustració va deixar pas fins i tot a una certa expectació anhelant. Si tot anava bé, avui m’enviarien a elapsar a una data després de la meva trobada amb l’avi i trobaria en l’amagatall secret la clau i la contrasenya.


  –Deixa’m que t’ho porti.


  El senyor George em va agafar la motxilla i em va contemplar amb una mirada engrescadora.


  –Només et queden quatre hores i ja podràs tornar a casa. Avui fas cara d’estar molt menys cansada que ahir. Et buscarem un bon any, ben tranquil. Com aniria 1953? En Gideon diu que al lab, vull dir, a la sala del cronògraf, s’hi està molt còmode. Fins i tot es veu que hi ha un sofà.


  –1953 és perfecte –vaig dir, intentant que no sonés gaire entusiasta.


  Cinc anys després de la meva última trobada amb en Lucas! Era d’esperar que mentrestant hauria pogut assabentar-se d’unes quantes coses.


  –Ah, per cert, Charlotte: la senyora Jenkins t’ha fet cridar un taxi, per avui ja estàs lliure.


  La Charlotte va deixar de tocar.


  –Sí, senyor George –va dir, educada. Llavors va acotar el cap i va somriure a en Gideon.


  –Tu també quedes lliure?


  I ara què? Que potser li preguntaria si volia anar amb ella al cine? Vaig aguantar la respiració, expectant.


  Però en Gideon va brandar el cap.


  –No. Haig d’acompanyar la Gwendolyn.


  La Charlotte i jo vam fer la mateixa cara d’estupefacció.


  –No ho faràs –va dir el senyor George–. Tu per avui ja has fet el que et tocava.


  –I fas cara d’estar esgotat –va dir la Charlotte–, cosa que tampoc no és un misteri. Valdria més que aprofitessis el temps per dormir.


  Excepcionalment, era del mateix parer que ella. Si en Gideon venia amb mi no podria ni treure la clau de l’amagatall ni buscar el meu avi.


  –Sense mi, la Gwendolyn passarà quatre hores completament inútils al celler –va dir en Gideon–. Si hi vaig, potser podrà aprendre alguna cosa durant aquesta estona.


  Amb un somriure lleuger, va afegir:


  –Per exemple, com es distingeix la dreta de l’esquerra. Això ho ha d’entendre una hora o altra, per als minuets.


  Que què? Per l’amor de Déu! No hi tornem, amb les classes de ball!


  –Afany inútil –va dir en Morrets Estufats.


  –Haig de fer els meus deures d’escola –vaig dir, tan poc amable com vaig poder–. A més, demà haig de lliurar el treball sobre Shakespeare.


  –També t’hi puc ajudar –va dir en Gideon, mirant-me. No vaig acabar d’entendre la seva mirada. Per a algú que no el conegués, potser semblava innocent, però a mi no em podia enganyar.


  La Charlotte continuava somrient, però ara sense els clotets encantadors.


  El senyor George es va arronsar d’espatlles.


  –Per mi, bé. Així la Gwendolyn no se sentirà tan sola i no tindrà por.


  –Estic molt bé sola, de tant en tant –vaig dir, sense saber què fer–. Sobretot després d’estar tot el dia amb gent, com avui.


  Amb gent carallot.


  –Ah, sí? –va preguntar la Charlotte, burleta–. I, a més, no estàs mai sola del tot, oi? Sempre tens els teus amics invisibles, oi?


  –Això mateix –li vaig contestar–. Gideon, només faràs que molestar-me.


  Val més que te’n vagis amb la Charlotte al cine! O, el que és per mi, podeu fundar un club del llibre!


  Ho pensava. Però ho creia de debò? D’una banda, el que més volia era parlar amb el meu avi i preguntar-li què havia descobert sobre el cavaller verd. De l’altra, en el meu cervell apareixien vagues records d’aquells ooohh i mmm i més del dia abans.


  Merda! M’havia de posar seriosa i pensar en tot allò que havia trobat de menyspreable en en Gideon.


  Però no em va deixar temps per fer-ho. Ja m’estava aguantant la porta a mi i al senyor George.


  –Au, vine, Gwendolyn! Cap a l’any 1953!


  Estava força segura que les mirades de la Charlotte m’haurien foradat l’esquena, si hagués pogut.


  De camí cap a baix, al laboratori d’alquímia, el senyor George em va embenar els ulls –no sense disculpar-se abans– i em va agafar la mà amb un sospir. En Gideon va haver de portar-me la motxilla.


  –Sé que el senyor Giordano no és cap persona fàcil –em va dir el senyor George quan ja havíem deixat darrere nostre la baixada per l’escala de cargol–, però potser t’hi pots esforçar una mica.


  Vaig deixar sentir un grunyit ben fort.


  –Ell també es podria esforçar una mica més amb mi! Mestre de reiki, dissenyador creatiu de joies, dissenyador de modes… Què hi fa, entre els Guardians? Em pensava que tot eren científics d’alt nivell i polítics.


  –El senyor Giordano és com una mena d’extravagància exòtica entre els Guardians –va ficar-hi cullerada el senyor George–. Però és un cervell brillant. A més dels seus, diguem-ne, oficis brillants, que, dit sigui de passada, l’han convertit en multimilionari, és un historiador reconegut i…


  –…i en els darrers temps, des que fa cinc anys va publicar un article sobre fonts fins ara desconegudes d’una societat secreta londinenca amb relacions amb els francmaçons i amb el llegendari comte de Saint-Germain, els Guardians van decidir que era urgent coneixe’l de més a prop –va dir en Gideon des de davant. La seva veu ressonava per les parets de pedra.


  El senyor George es va escurar la gola.


  –Eh, d’això, sí, això també. Compte, un graó.


  –Ja ho entenc –vaig dir–. O sigui que en Giordano és membre dels Guardians per tal que no els pugui trair. Quina mena de fonts desconegudes eren aquestes?


  –Cada membre dóna a l’associació alguna cosa que la fa més forta –va dir el senyor George, sense entrar en la meva pregunta– i les habilitats del senyor Giordano són especialment variades.


  –Sense cap dubte –vaig dir jo–. Quin home hi ha que se sàpiga enganxar una pedreta d’estràs a l’ungla dels dits?


  Vaig sentir que el senyor George tossia, com si s’hagués ennuegat. Vam caminar una estona en silenci, els uns al costat dels altres. Com que no sentia les passes d’en Gideon, em vaig imaginar que s’havia avançat (a causa de la bena als ulls anàvem a pas de tortuga). Finalment vaig agafar coratge i vaig preguntar baixet:


  –Per què haig d’anar a aquesta soirée i a aquest ball, senyor George?


  –Oh, ningú no te n’ha dit res? Ahir al vespre –o més aviat ahir a la nit– en Gideon va anar a veure el comte per explicar-li la vostra última… aventura. I va tornar amb una carta en què el comte sol·licita expressament que tu i en Gideon l’acompanyeu a una soirée a casa de Lady Brompton i a un gran ball uns quants dies després. A més, encara hi ha una visita de tarda a Temple. L’objectiu de tot plegat és que el comte et conegui millor.


  Vaig recordar la meva primera trobada amb el comte i em vaig estremir.


  –Entenc que em vulgui conèixer millor. Però, per què demana que vagi amb gent desconeguda? És una mena d’examen?


  –Demostra un cop més que no té cap sentit mantenir-te apartada de tot això. Per ser sincer, m’he alegrat molt de rebre aquesta carta. Demostra que el comte et té molta més confiança que alguns dels senyors Guardians, que pensen que només ets una mena de figurant en tota aquesta obra.


  –I una traïdora –vaig dir, pensant en el doctor White.


  –O una traïdora –va dir el senyor George tot seguit–. Les opinions difereixen, en això. Bé, ja hem arribat, noieta. Ara et pots treure la bena.


  En Gideon ja ens esperava. Vaig intentar desempallegar-me’n una última vegada anunciant-li que havia d’estudiar-me de memòria un sonet de Shakespeare, cosa que només podia fer en veu alta, però es va limitar a arronsar-se d’espatlles i va respondre que portava el seu iPod i que no em sentiria pas. El senyor George va treure el cronògraf de la caixa forta i ens va comminar a no deixar res per allí tirat.


  –Ni el més petit trosset de paper, em sents, Gwendolyn? Has de tornar sencer el contingut de la teva motxilla cap aquí. I la motxilla també, no cal dir-ho. Entesos?


  Vaig fer que sí amb el cap, vaig agafar la motxilla a en Gideon i la vaig aferrar contra mi. Llavors el senyor George em va agafar el dit. Aquesta vegada va ser el dit petit, ja que l’índex ja estava massa maltractat per les punxades.


  –I si algú entra a la cambra mentre hi som nosaltres?


  –No passarà –va assegurar en Gideon–. Allí és plena nit.


  –I què? Algú podria tenir la idea de dur a terme una trobada inspiradora al celler.


  –Conspiradora –va dir en Gideon–. Au, vinga.


  –Com dius?


  –No t’amoïnis –va dir el senyor George, i va fer entrar el meu dit per la portella oberta cap a l’interior del cronògraf. Em vaig mossegar els llavis quan vaig deixar pas a la vella sensació de muntanya russa a l’estómac i l’agulla penetrava en la carn. La sala es va submergir en una llum roig robí i després vaig aterrar en la més absoluta foscor.


  –Hola? –vaig preguntar, baixet, però ningú no em va contestar. Al cap d’uns segons, en Gideon va aterrar al meu costat i immediatament va encendre una llanterna.


  –Ho veus? No s’hi està tan malament, aquí –va dir, mentre anava cap a la porta i encenia el llum. Encara penjava del sostre la mateixa bombeta sense res, però la resta de la cambra havia guanyat molt des del darrer cop que hi havia estat. La primera cosa que vaig mirar va ser la paret en què en Lucas havia volgut construir el nostre amagatall secret. Al davant hi havia cadires amuntegades, però de manera molt més ordenada que l’altre cop. Ja no hi havia runa, a la cambra, en comparació amb la darrera vegada. Era relativament neta i, sobretot, molt més buida. A més de les cadires de la paret hi havia una taula i un sofà cobert amb un vellut verd desgastat.


  –Sí, en efecte, significativament més agradable que l’última vegada que hi vaig ser. Tota l’estona tenia por que una rata se’m tirés a sobre i comencés a rosegar-me.


  En Gideon va abaixar la maneta de la porta i la va sacsejar una mica. Era evident que era tancada amb clau.


  –Només una vegada vaig trobar la porta oberta –em va dir, amb una rialleta–. Va ser un bon vespre, de debò. Des d’aquí surt un corredor secret fins a sota del Palau de Justícia. I continua encara més avall cap a catacumbes amb esquelets i calaveres… I no gaire lluny d’aquí –a l’any 1953– hi ha un celler de vi.


  –Caldria que tinguéssim una clau.


  Una altra vegada vaig fer una llambregada a la paret. En algun lloc allà darrere d’un maó mal fixat hi havia una clau. Vaig sospirar. Quina merda que ara no em pogués servir de res. Però segons com també era una bona sensació, això de saber alguna cosa de la qual en Gideon, excepcionalment, no tenia ni punyetera idea.


  –Que et vas beure el vi?


  –Què vols dir?


  En Gideon va agafar una de les cadires de la paret i la va posar contra la taula.


  –Té, per a tu. Que et diverteixis amb els deures.


  –Ah, gràcies.


  Em vaig asseure, vaig treure les coses de la bossa i vaig fer com si m’anés a ficar completament en el llibre. Mentrestant, en Gideon es va estirar ben llarg sobre el sofà, va treure’s un iPod de la butxaca dels pantalons i es va posar els auriculars a l’orella. Al cap d’un parell de minuts, vaig mirar-me’l d’amagat i vaig veure que tenia els ulls tancats. Que s’havia adormit, potser? No seria tan estrany, si es tenia en compte que a la nit havia tornat a anar de viatge.


  Durant una estona em vaig perdre en la contemplació del seu nas llarg i recte, de la pell pàl·lida, dels llavis blans i de les pestanyes espesses i corbes. En aquella actitud tan relaxada tenia un aspecte molt més jove que abans i de sobte em vaig imaginar molt bé com devia ser de petit. En qualsevol cas, devia ser molt bufó. El seu pit s’aixecava i s’abaixava regularment i vaig rumiar si potser podia arriscar-me a… no, era massa perillós. No havia ni de mirar-me aquella paret, si volia preservar el secret d’en Lucas i meu.


  Com que no tenia res més a fer i tampoc no podia passar-me quatre hores seguides mirant com en Gideon dormia (tot i que, comptat i debatut, també tenia la seva gràcia), em vaig dedicar finalment als meus deures, primer a les riqueses del sòl del Caucas i després als verbs irregulars francesos. Només em faltava la conclusió del treball sobre la vida i l’obra de Shakespeare i, audaç, la vaig resumir en una sola frase: «Shakespeare passa els darrers cinc anys de la seva vida a Stratford-on-Avon, on mor l’any 1616.» Au, llestos. Ara només em quedava un sonet per estudiar de memòria. Com que tots eren igual de llargs, en vaig triar un a l’atzar. «Mine eye and heart are at a mortal war, how to divide the conquest of thy sight», vaig mormolar.


  –Et refereixes a mi? –va preguntar en Gideon. Es va asseure i es va treure els auriculars de l’orella.


  No vaig poder dissimular que m’havia enrojolat.


  –És Shakespeare –vaig dir.


  En Gideon va somriure.


  –Mine eye my heart thy picture’s sight would bar, my heart mine eye the freedom of that right… o una cosa així.


  –No, exactament així –vaig dir, i vaig tancar el llibre.


  –Encara no te’l saps –va dir en Gideon.


  –D’aquí a demà ja l’hauré tornat a oblidar. El millor és que me l’aprengui demà just abans de l’escola, llavors tinc força probabilitats de retenir-lo fins a l’hora d’anglès del senyor Whitman.


  –Millor! Així podem practicar el minuet. –En Gideon es va aixecar–. De lloc, en tenim, aquí.


  –Oh, no! Sisplau, no!


  Però en Gideon ja s’inclinava davant meu.


  –Puc demanar-vos aquest ball, senyoreta Shepherd?


  –Res no em faria més plaer, senyor meu –li vaig assegurar, ventant-me amb el llibre de Shakespeare–. Però malauradament m’he torçat el peu. Potser podeu demanar-ho a la meva cosina d’allà. Aquella dama de verd. –Vaig assenyalar el sofà–. Ella us mostrarà que sap ballar molt bé.


  –Però jo voldria ballar amb vós. Ja fa temps que sé com balla la vostra cosina.


  –Vull dir la meva cosina Sofà, no la meva cosina Charlotte –li vaig dir–. Li… d’això… us asseguro que amb la Sofà us divertireu molt més encara que amb la Charlotte. La Sofà potser no és tan animosa, però és molt més tova, té més encant i, en resum, un caràcter molt millor.


  En Gideon va riure.


  –Com us he dit, el meu interès es limita a vós. Si us plau, concediu-me l’honor.


  –Però un gentleman com vós ha de tenir consideració pel meu peu torçat!


  –No, ho lamento –en Gideon es va treure l’iPod de la butxaca dels pantalons–. Una mica de paciència, l’orquestra arriba ara mateix.


  Em va posar els auriculars a dreta i esquerra a les orelles i em va arrossegar perquè em posés dreta.


  –Oh, bé, Linkin Park –vaig dir, mentre el meu pols s’accelerava a gran velocitat, perquè en Gideon era tan a prop.


  –Què? Pardon. Un moment, ara ho tenim.


  Els seus dits van lliscar sobre el display.


  –Ara. Mozart. Això lliga.


  Em va allargar l’iPod.


  –No, posa-te’l a la butxaca de la faldilla, has de tenir les dues mans lliures.


  –Però tu no sents gens la música –li vaig dir, mentre els violins m’eixordaven les orelles.


  –La sento prou, no cal que cridis així. Molt bé, imaginem-nos que és una posició de vuit. Al meu costat esquerre hi ha un altre senyor; a la dreta, dos més, tots en una línia. De la teva banda, el mateix, però senyores. Una reverència, sisplau.


  Vaig fer una genuflexió i vaig posar la mà tímidament en la seva.


  –Però pararé de seguida que senti que em dius tros d’ase!


  –No ho faria mai –va dir en Gideon, i em va portar de dret cap al sofà–. Mentre es balla es tracta de tenir sobretot una conversa cultivada. Us puc preguntar de què ve la vostra aversió al ball? La majoria de joves dames l’adoren.


  –Xsst, m’haig de concentrar.


  Fins ara anàvem força bé. Jo mateixa n’estava tota admirada. El tour de main va funcionar sense entrebancs, ara volta a l’esquerra, ara a la dreta.


  –Podem repetir-ho?


  –Amb la barbeta amunt, això mateix. I mira’m. Mai no m’has de perdre de vista, és igual com pugui ser de guapo el del meu costat.


  Vaig haver de somriure. De què anava, ara? Un Fishing for compliments? Doncs no pensava pas donar-li aquest gust. Tot i que havia de reconèixer que en Gideon ballava realment bé. Amb ell era molt diferent que amb en Morrets Estufats. D’alguna manera, sortia tot sol. Així sí que almenys podia adquirir alguna idea d’aquesta dansa del minuet.


  En Gideon també se’n va adonar.


  –Mira, sí que en saps. Mà dreta, espatlla dreta, mà esquerra, espatlla esquerra, molt bé.


  Tenia raó. En sabia! En realitat era un joc de criatures. Triomfant, vaig girar en cercle amb un dels altres senyors invisibles i llavors vaig tornar a posar la mà en la d’en Gideon.


  –Ah! I ara! Amb tants ànims com un molí de vent! –li vaig dir.


  –Una comparació sense solta –va assentir en Gideon–. No hi ha molí que valgui, els guanyes tots!


  Vaig esclafir una rialleta. Llavors em vaig arronsar d’espatlles.


  –Ups, ara torna a ser Linkin Park.


  –És igual.


  Mentre Papercut em retrunyia a les orelles, en Gideon, sense immutar-se, em guiava per l’última figura de la dansa i s’inclinava al final. Gairebé em va entristir que ja s’hagués acabat. Vaig fer una profunda genuflexió i em vaig treure els auriculars.


  –Té. És molt amable de part teva que me’ls hagis deixat.


  –Pur egoisme –va dir en Gideon–. Al capdavall sóc jo el qui farà el ridícul per culpa teva, ja te n’has oblidat?


  –No.


  El meu bon humor va caure en picat. La mirada se me’n va anar cap a la paret de les cadires abans que ho pogués impedir.


  –Ei, encara no hem acabat! –va dir en Gideon–. Això ha estat força bé, però no pas perfecte. Per què fas aquesta cara tan seriosa, de sobte?


  –Per què el comte de Saint-Germain vol de totes totes que vagi a una soirée i a un ball? Em podria fer cridar aquí, simplement, a Temple, no hi hauria cap perill de fer el ridícul davant de gent desconeguda. Ningú no s’estranyaria de mi i probablement ho podria retenir per a la posteritat.


  En Gideon se’m va quedar mirant una estona abans de contestar.


  –El comte no deixa que li vegin les cartes, però darrere de cada una de les seves idees hi ha un pla genial. Té una sospita concreta pel que fa als homes que ens van assaltar a Hyde Park i em sembla que presentant-nos en un context social més ampli pretén fer sortir de l’amagatall qui sigui que mou els fils.


  –Oh –vaig fer jo–. Vols dir que els homes amb espases ens tornaran a…


  –No, sempre que estiguem acompanyats de gent –va dir en Gideon.


  Es va asseure al respatller del sofà i va plegar els braços sobre el pit.


  –Tot i així, ho considero massa perillós. En tot cas per a tu.


  Em vaig repenjar a la vora de la taula.


  –Que sospites de la Lucy i en Paul sobre allò de Hyde Park?


  –Sí i no –va contestar en Gideon–. Un home com el comte de Saint-Germain s’ha fet no pas pocs enemics en el curs de la seva vida. Suposo que la Lucy i en Paul, per aconseguir el seu objectiu, s’han aliat amb un o més d’aquests enemics.


  –El comte també pensa el mateix?


  En Gideon es va arronsar d’espatlles.


  –Així ho espero.


  Vaig rumiar una estona.


  –Estic a favor que et tornis a saltar les regles i t’emportis una pistola estil James Bond –li vaig proposar–. Contra això, tots els paios amb espasa se la poden ben enfundar. On la tens, per cert? Jo també em sentiria millor si portés una cosa com aquesta.


  –Una arma que no se sap fer servir acostuma a utilitzar-se contra un mateix –va dir en Gideon.


  Vaig pensar en el meu ganivet de verdures japonès. Una imatge incòmoda, això de fer-ho servir contra mi mateixa.


  –La Charlotte és bona en esgrima? Sap fer servir una pistola, també?


  Un altre cop un arronsament d’espatlles.


  –Des que tenia dotze anys que va a classe d’esgrima. És clar que en sap.


  Naturalment. La Charlotte ho sap tot. Excepte ser amable.


  –Segur que hauria agradat al comte –li vaig dir–. És evident que jo no era el seu tipus.


  En Gideon va riure.


  –Encara pots fer-li canviar la imatge que té de tu. Per això ell també et vol conèixer millor, per examinar si no resultarà que, al capdavall, les profecies tenen raó, pel que a tu es refereix.


  –Per la màgia del corb? –Com sempre, quan la conversa girava cap aquí, em sentia incòmoda–. Les profecies també deixen entendre què significa, això?


  En Gideon vacil·là una mica, després va dir, baixet:


  –…Roig robí es gronxa el corb, entre dos mons sent cantar els morts; no sap quina és la força, el preu, no el coneix prou; el poder es dreça i el cercle es clou… –Es va escurar el coll–. Tens la pell de gallina.


  –És que sona espantós. Sobretot això dels morts que canten.


  Em vaig fregar els braços.


  –N’hi ha més, encara?


  –No. Això és més o menys tot. Has de reconèixer que no encaixa gaire amb tu, oi?


  Sí, en això l’encertava.


  –La profecia diu alguna cosa de tu, també?


  –Naturalment –va dir en Gideon–. Ho diu de cada viatger en el temps. Jo sóc el lleó amb la crinera de diamant, en veure el qual el sol…


  Durant un moment va semblar desconcertat; però, de sobte, va continuar somrient:


  –Bla, bla, bla. Oh, i de la teva rerebesàvia, la tossuda Lady Tilney. És, amb encert, una guineu, una guineu de jade, que s’amaga a sota d’un til·ler.


  –A partir d’aquesta profecia es pot entendre alguna cosa?


  –Relativament, està curulla de símbols. Tot és qüestió d’interpretació.


  Va mirar el rellotge de polsera.


  –Encara tenim temps. Proposo que reprenguem la classe de ball.


  –En una soirée també es balla?


  –Més aviat no –va dir en Gideon–. Normalment es menja, es beu, es xerra i… d’això, es fa música. Pots donar per fet que et demanaran tocar alguna cosa o recitar alguna cosa.


  –Pse –li vaig dir–. Hauria preferit fer classes de piano que fer aquell curs de hip-hop amb la Leslie. Però sé cantar força bé. L’any passat, a la festa de la Cynthia, vaig ser la guanyadora indiscutible del concurs de karaoke. Amb la meva interpretació completament personal de Somewhere over the rainbow. I això que anava disfressada de parada d’autobús, cosa que no m’afavoria gens.


  –Si t’ho demanen, et limites a dir que sempre se te’n va la veu quan has de cantar davant de la gent.


  –O sigui que això sí que ho puc dir, però no puc dir que m’he torçat el turmell?


  –Té, els auriculars. Tornem-hi, un altre cop.


  Es va inclinar davant meu.


  –Què faig si m’ho demana algú que no siguis tu? –vaig submergir-me en la genuflexió, ai no, en la reverència.


  –Doncs ho fas tot exactament igual –va dir en Gideon, i em va agafar la mà–. Però al segle XVIII tot era molt formal, pel que fa a aquests afers. No es demanava res a una noia desconeguda sense haver estat oficialment presentat abans.


  –Tret de si ella feia alguna mena de moviments obscens amb el vano.


  De mica en mica, els passos de ball se m’anaven ficant a la carn i a la sang.


  –Cada vegada que he girat el vano un miserable centímetre, en Giordano ha patit un atac de nervis i la Charlotte ha brandat el cap com un gos salsitxa trist.


  –Només vol ajudar-te –va dir en Gideon.


  –Sí, això mateix. I la Terra és plana i de vidre –vaig grunyir, tot i que segur que no devia estar permès mentre es ballava un minuet.


  –Es podria pensar que no us caieu gaire bé.


  Vam giravoltar en cercle cada un amb el seu partenaire fictici.


  Què? Es podria, oi?


  –Em sembla que fora de la tia Glenda, Lady Arista i els nostres profes, no hi ha ningú a qui la Charlotte caigui bé.


  –No m’ho crec –va dir en Gideon.


  –Oh… naturalment, m’he oblidat d’en Giordano i de tu. Ups, ara he posat els ulls en blanc, segur que això deu estar prohibit al segle XVIII.


  –Pot ser que estiguis una mica gelosa de la Charlotte?


  Vaig haver de riure.


  –Creu-me, si la coneguessis tan bé com jo, no faries una pregunta tan estúpida.


  –De fet, la conec molt bé –va dir en Gideon baixet, i va tornar a agafar-me la mà.


  Sí, però només el seu cantó de xocolata, li volia dir, però llavors vaig entendre el sentit de la frase i de cop em vaig sentir efectivament molt gelosa de la Charlotte.


  –Fins on us coneixeu bé? Amb detall?


  Vaig retirar la mà de la d’en Gideon i la vaig allargar al seu veí inabastable.


  –Ves, diria que tan bé com es pot conèixer algú amb qui es passa molt de temps junts.


  En passar-me pel davant, em va somriure amb picardia.


  –I cap dels dos no ha tingut gaire temps per a altres… diguem… amistats.


  –Ho entenc. S’ha d’acceptar el que es troba.


  No ho podia aguantar ni un minut més.


  –I com són els petons de la Charlotte?


  En Gideon em va agafar la mà, que almenys estava vint centímetres massa amunt en l’aire.


  –Em sembla que feu uns avenços extraordinaris en qüestió de conversa, tanmateix, un gentleman no parla d’aquestes coses.


  –Sí. Aquesta excusa seria bona si fossis un gentleman.


  –Si mai us dono l’ocasió de considerar el meu comportament com a indigne d’un gentleman, llavors…


  –Au, calla ja! Sigui el que sigui el que hi ha entre tu i la Charlotte, no m’interessa gens. Però em sembla força pocavergonya que al mateix temps et fes gràcia… muntar-t’ho amb mi.


  –Muntar-m’ho? Quina paraula tan desagradable! Us estaria molt agraït si m’il·luminéssiu sobre el motiu del vostre enuig i poguéssiu pensar en els vostres colzes. En aquesta figura, han d’estar abaixats.


  –Això no fa gràcia –li vaig etzibar–. No m’hauria deixat fer cap petó per tu, si hagués sabut que tu i la Charlotte…


  Ah, en Mozart ja havia passat i ara tocava el torn a Linkin Park una altra vegada. Millor, això era més adequat per al meu estat d’ànim.


  –Que jo i la Charlotte què?


  –…sou més que amics.


  –Qui ho diu, això?


  –Tu?


  –Jo no ho he dit.


  –Ahà. Molt bé, doncs, diguem, mai no us heu, d’això, fet un petó?


  Vaig renunciar a la genuflexió i, en canvi, me’l vaig quedar mirant amb ràbia.


  –Això tampoc no ho he dit.


  Es va inclinar i em va agafar l’iPod de la butxaca.


  –Tornem-hi amb el mateix. Encara has de practicar el moviment dels braços. Fora d’això, ha estat fantàstic.


  –En canvi, la teva conversa deixa molt a desitjar –li vaig dir–. Tens alguna cosa amb la Charlotte o no?


  –Em sembla que no és assumpte teu el que hi hagi entre jo i la Charlotte.


  Me’l continuava mirant amb ràbia.


  –Correcte.


  –Doncs així ja va bé.


  En Gideon em va tornar l’iPod. Dels auriculars sorgia Hallelujah, la versió de Bon Jovi.


  –Està equivocat –li vaig dir.


  –No, no –va dir en Gideon, somrient–. Crec que ara necessites alguna cosa que et tranquil·litzi.


  –Ets… ets un… un…


  –Sí?


  –Un pet bufat?


  Es va acostar una altra passa, de manera que hi devia haver, així per sobre, quasi un centímetre d’espai entre nosaltres.


  –Ho veus? Aquesta és la diferència entre tu i la Charlotte. Ella no diria mai això.


  De sobte, em va costar respirar.


  –Potser perquè no li dónes motiu.


  –No, no és això. Em sembla que simplement ella té més educació.


  –Sí, i nervis més resistents –vaig dir.


  Per alguna raó havia de mirar fixament els llavis d’en Gideon.


  –Només per si de cas encara vols tornar-ho a intentar si un dia pul·lulem per algun confessionari vés a saber on i ens avorrim. No penso deixar-me sorprendre una altra vegada!


  –Vols dir que no et deixaràs fer cap altre petó?


  –Això mateix –vaig murmurar, incapaç de moure’m.


  –Llàstima –va dir en Gideon, mentre la seva boca s’acostava tant a la meva que percebia el seu alè sobre els llavis. Jo tenia clar que no em comportava gens ni mica com si em prengués seriosament les meves paraules. Tampoc no ho pensava. Ja feia prou de no llançar els braços al coll d’en Gideon. En tot cas, ja feia estona que havia passat el moment d’apartar-me d’ell o de clavar-li una empenta.


  Era evident que en Gideon ho veia igual que jo. La seva mà va començar a acaronar-me els cabells i llavors vaig sentir finalment el contacte suau dels seus llavis.


  –«And every breath we took was hallelujah» –cantava en Bon Jovi a l’orella. Sempre m’havia agradat aquesta maleïda cançó, era una d’aquelles que podia sentir quinze vegades seguides, però ara m’havia de quedar per sempre més unida al record d’en Gideon.


  Al·leluia.
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  Aquesta vegada res no ens va destorbar, ni un viatge en el temps ni tampoc un dimoni poca-vergonya de gàrgola. Mentre va sonar Hallelujah, el petó va ser molt suau i prudent, però llavors en Gideon em va enfonsar les dues mans als cabells i em va atraure cap a ell amb força. Ja no era un petó suau i la meva reacció em va sorprendre a mi mateixa. Sentia que el meu cos s’havia tornat de sobte tou i lleuger i, sense pensar-m’ho, vaig llançar els braços al coll d’en Gideon. No tenia ni idea com va passar, però durant els minuts següents, sense deixar-nos anar, vam aterrar damunt del sofà verd i ens vam continuar petonejant molta estona, fins que en Gideon es va redreçar bruscament i va mirar el rellotge.


  –El que deia, és una llàstima de debò que no et pugui fer cap més petó mai més –va dir, gairebé sense alè. Tenia les ninetes enormes i les galtes inequívocament enrojolades.


  Em vaig preguntar quin aspecte devia tenir jo. Com que de moment m’havia convertit en una mena de púding humà, no estava en situació d’alliberar-me de la meva posició mig ajaguda. I em veia obligada a constatar amb disgust que no tenia ni idea de quanta estona havia passat des d’ Hallelujah . Deu minuts? Mitja hora? Tot era possible.


  En Gideon em va mirar i em va semblar veure com una mena de desconcert en els seus ulls.


  –Hauríem d’endreçar les nostres coses –va dir, finalment–. I t’hauries de fer alguna cosa als cabells. Sembla com si algun idiota te’ls hagués remenat amb les dues mans i t’hagués fet caure sobre un sofà… Sigui qui sigui qui ens esperi, sabrà sumar dos i dos… Oh, Déu meu, no em miris d’aquesta manera!


  –Com?


  –Com si no et poguessis moure.


  –Però és així –li vaig dir seriosament–. Sóc un púding. M’has transformat en un púding.


  Un breu somriure va il·luminar el rostre d’en Gideon. Llavors va posar-se dret d’un salt i va començar a empaquetar les meves coses a la motxilla.


  –Au, vine, petit púding, aixeca’t. Portes cap pinta o raspall?


  –Per aquí dintre –li vaig dir, amb deixadesa.


  En Gideon va aixecar la mà amb l’estoig de les ulleres de sol de la mare de la Leslie.


  –Aquí dintre?


  –No! –vaig cridar, i de l’ensurt es va acabar la meva existència de púding. Vaig fer un bot, vaig arrencar de les mans d’en Gideon l’estoig amb el ganivet de verdures japonès i el vaig tornar a la bossa. Si en Gideon se’n va estranyar, no ho va deixar entreveure. Va tornar la cadira al seu lloc a la paret i va mirar un altre cop el rellotge, mentre jo treia el raspall dels cabells.


  –Quanta estona ens queda?


  –Dos minuts –va dir en Gideon, recollint l’iPod de terra. No tenia ni idea de com hi havia anat a parar. O quan.


  Em vaig raspallar frenèticament els cabells.


  En Gideon em va mirar amb ulls seriosos.


  –Gwendolyn?


  Vaig deixar caure el raspall i vaig retornar-li la mirada amb tanta calma com era possible. Oh Déu meu! Estava tan increïblement guapo que una part del meu cos volia transformar-se de nou en púding.


  –Tens…?


  Vaig esperar.


  –Què?


  –Res.


  La vella i familiar sensació de mareig va començar a estendre’s per l’estómac.


  –Em sembla que ja hi som –vaig dir.


  –Agafa fort la bossa, no la pots deixar aquí de cap manera. I acosta’t una mica cap aquí, si no aterraràs sobre la taula.


  Mentre caminava, tot se’m va esborrar dels ulls. I al cap d’una mil·lèsima de segon vaig aterrar suaument sobre els meus peus, directament al davant dels ulls esbatanats del senyor Marley. La carota poca-solta d’en Xemèrius mirava per damunt de la seva espatlla.


  –Per fi –va dir en Xemèrius–, fa més d’un quart d’hora que estic escoltant els monòlegs del pèl-roig!


  –Es troba bé, senyoreta? –va quequejar el senyor Marley, fent una passa enrere.


  –Sí que es troba bé –va dir en Gideon, que havia aterrat després de mi i em dirigia una mirada escrutadora. Quan li vaig somriure, va desviar ràpidament la mirada.


  El senyor Marley es va escurar el coll.


  –L’haig d’informar que l’esperen a la sala del drac, Sir. Els interns… El número set ha arribat i desitja parlar amb vostè. Si m’ho permet, portaré la senyoreta al cotxe.


  –La senyoreta no té cotxe –va dir en Xemèrius–. No té ni carnet de conduir, pallús.


  –No n’hi ha cap necessitat, me l’emportaré cap a dalt. –En Gideon va agafar la bena negra.


  –És obligatori, això?


  –Sí, és obligatori.


  En Gideon em va lligar l’estola al clatell. Hi va entortolligar un parell de cabells i em xinava, però no tenia ganes de queixar-me, o sigui que em vaig mossegar el llavi i prou.


  –Si no coneixes el lloc on es guarda el cronògraf, tampoc no el podràs revelar i ningú no ens podrà atacar per sorpresa quan, el dia que sigui, aterrem en l’esmentada cambra.


  –Però aquest celler pertany als Guardians i les entrades i sortides estan custodiades permanentment en totes les èpoques –vaig dir.


  –En primer lloc, hi ha més camins entre aquestes voltes que carrers no hi ha a Temple i, en segon lloc, no es pot excloure que algú de les nostres pròpies files no tingui interès a muntar una trobada sorpresa.


  –«No et fiïs de ningú. Ni de les teves sensacions» –vaig murmurar–. Una colla de gent desconfiada, per aquí.


  En Gideon em va posar una mà a la cintura i em va empènyer endavant.


  –Això mateix.


  Vaig sentir que el senyor Marley deia a reveure i la porta es va tancar darrere nostre. Vam caminar muts l’un al costat de l’altre. I, en canvi, hi havia un munt de coses de què hauria volgut parlar, però no sabia per on començar.


  –Tinc la sensació que heu tornat a morrejar-vos –va fer notar en Xemèrius–. La sensació i l’aguda percepció.


  –Ximpleries –vaig replicar-li, i vaig sentir que en Xemèrius esclafia una riallada desvergonyida.


  –Creu-me, sóc en aquesta Terra des del segle XI i sé quin aspecte té una noia que surt d’un paller de fenc.


  –Paller de fenc! –vaig repetir, irritada.


  –Parles amb mi? –va preguntar en Gideon.


  –I amb qui, si no? –vaig dir–. Quina hora és, per cert? Parlant de fenc. Tinc una gana de llop.


  –Aviat seran dos quarts de vuit.


  En Gideon em va deixar anar de cop i volta. Se sentien una sèrie de xiulets electrònics i llavors vaig fregar la paret amb l’espatlla.


  –Ei!


  En Xemèrius va tornar a esclafir la riallada.


  –D’això en dic un autèntic cavaller.


  –Disculpa. Aquesta merda de mòbil no té cobertura, aquí a baix. Trenta-quatre trucades perdudes, fantàstic! Només pot ser… Oh Déu meu, la meva mare!


  En Gideon va sospirar fondo.


  –Ha deixat onze missatges al contestador automàtic.


  Vaig anar palpant la paret mentre caminava.


  –O bé em treus aquesta punyetera bena o em dónes la mà.


  –Està bé.


  Ja tornava a tenir la seva mà.


  –No sé què haig de pensar d’un paio que embena els ulls de la seva amigueta per poder trastejar amb el mòbil –va dir en Xemèrius.


  Jo tampoc no ho sabia.


  –Ha passat res de dolent?


  Un altre sospir.


  –Segurament que sí. Si no, no ens telefonem gaire sovint. Encara no hi ha cobertura.


  –Vigila, un graó –em va avisar en Xemèrius.


  –Potser algú s’ha posat malalt –vaig dir– o potser has oblidat alguna cosa important. La meva mare em va deixar centenars de missatges al contestador per recordar-me que havia de felicitar el meu oncle Harry pel seu aniversari. Uf.


  Si en Xemèrius no m’hagués avisat amb un crit, m’hauria clavat la barana de l’escala a la panxa. En Gideon ni se’n va adonar. Vaig pujar a les palpentes, com vaig poder, l’escala de cargol.


  –No, no és això. Mai no m’oblido d’un aniversari.


  Sonava ansiós.


  –Ha de ser alguna cosa sobre en Raphael.


  –El teu germà petit?


  –Fa coses perilloses contínuament. Condueix un cotxe sense tenir carnet, es tira daltabaix d’un penya-segat o escala muntanyes sense corretges de subjecció. No tinc ni idea de què vol demostrar amb això ni a qui. L’any passat es va fer mal fent parapent i es va estar tres setmanes a l’hospital amb una fractura de crani i commoció cerebral. Es podria pensar que havia après la lliçó, doncs no, pel seu aniversari va fer que Monsieur li regalés un Speedboot. I aquell idiota li riu totes les gràcies, és clar.


  Arribats a dalt, en Gideon va apressar el pas i vaig ensopegar unes quantes vegades.


  –Ah, per fi! Ara funciona.


  Pel que es veia, mentre caminava només devia estar atent al contestador. Malauradament, no vaig poder entendre res.


  –Oh, merda! –sentia que repetia baixet unes quantes vegades. M’havia tornat a deixar anar i jo palpava cega el que tenia al davant.


  –Si no vols estampar-te contra la paret, ara hauries de girar a l’esquerra –em va informar en Xemèrius–. Oh, ara se li deu haver acudit a ell que no portes incorporat un radar.


  –Molt bé –va mormolar en Gideon.


  Les seves mans em van fregar lleugerament la cara i el clatell.


  –Gwendolyn, em sap greu.


  Hi havia preocupació en la seva veu, però estava fortament convençuda que no era per mi.


  –Trobaràs el camí de tornada des d’aquí?


  Em va deslligar l’estola i vaig parpellejar a la claror. Estàvem davant del taller de Madame Rossini.


  En Gideon em va acaronar lleugerament la galta i va fer un mig somriure.


  –Coneixes el camí, oi? T’espera el cotxe. Ens veurem demà.


  I abans que pogués respondre, ja havia girat cua.


  –Au, se’n va –va dir en Xemèrius–. No és precisament el gest més educat.


  –Què ha passat? –vaig cridar a en Gideon.


  –El meu germà s’ha escapat de casa –em va contestar, sense girar-se ni alentir el pas–. I tens tres intents per endevinar cap a on es dirigeix.


  Però ja havia desaparegut per la cantonada abans que jo pogués fer ni un intent d’endevinar-ho.


  –Em jugo el que vulguis que no precisament a les illes Fidji –vaig mormolar.


  –Penso que hauria anat millor que no anessis amb ell a la pallissa –em va dir en Xemèrius–. Ara es pensa que ets fàcil i ja no et farà cas.


  –Tanca la boca, Xemèrius. Sentir xerrar de pallers de fenc em posa molt nerviosa. Només ens hem fet algun petó.


  –No hi ha cap raó de posar-se com un tomàquet, tresor!


  Em vaig tocar les galtes que cremaven i em vaig irritar.


  –Au, anem, tinc gana. Avui almenys tinc una oportunitat d’atrapar alguna cosa del sopar. I potser, de camí, podrem fer una ullada a aquests homes tan misteriosos del cercle intern.


  –Ostres, no! Els he estat espiant tota la tarda –va dir en Xemèrius.


  –Oh, molt bé! Explica!


  –A-vor-rit. Em pensava que havien de beure sang d’una calavera i pintar-se signes rúnics misteriosos als braços. Però, nooooo! Només han xerrat, vestits amb americana i corbata.


  –I de què, exactament?


  –A veure si encara me’n recordo.


  Es va escurar la gola.


  –La cosa anava, en síntesi, sobre la pregunta de si es podia trencar la regla d’or per vèncer la turmalina negra i el safir. Un deia que era una idea genial, que no, que de cap manera, deien els altres; llavors un tercer: que sí, si no no hi haurà salvació del món, covards, però els altres: nooo, això és dolent, a més és perillós per allò del contínuum i la moral; un deia, sí, però a la merda, si el món se salva; llavors xerrameca plena d’unció de les dues parts. Em sembla que és quan m’he adormit. A la fi tots estaven d’acord que el diamant té una mica massa de tendència a actuar pel seu compte, mentre que el robí sembla una papamosques i, per tant, no entra en consideració per a les missions en el temps Operació Òpal i Operació Jade, perquè és simplement massa babau. Em segueixes?


  –Eeehh…


  –Naturalment t’he defensat, però no m’han escoltat –va dir en Xemèrius–. La conversa anava sobre el fet que t’han de tenir tant com puguin al marge de totes les informacions. Que tu amb la teva ingenuïtat condicionada per la manca d’educació i per la teva ignorància ja ets ara mateix un risc per a la seguretat, a més de ser la indiscreció en persona. En tot cas, volen vigilar la teva amiga Leslie.


  –Oh, merda.


  –La bona notícia és que carreguen el mort de la teva ineptitud a la teva mare. Les dones sempre tenen la culpa de tot, en això estaven d’acord, els senyors mercaders de misteris. I llavors ha tornat a anar de comprovants, factures del sastre, cartes, sentit comú i després d’un estira-i-arronsa tots estaven d’acord que en Paul i la Lucy havien retrocedit amb el cronògraf a l’any 1912, on ara vivien. Tot i que la paraula ara en aquest cas no és ben bé apropiada.


  En Xemèrius es va gratar el cap.


  –És igual, allí s’amaguen; en tot cas, tots n’estan segurs, i a la primera ocasió els enxamparà el teu meravellós i fornit heroi, els traurà sang i els pisparà el cronògraf, sigui on sigui, i llavors tornem a començar des del principi, bla, bla, bla, regles d’or, xerrameca plena d’unció…


  –És interessant –vaig dir.


  –Ho trobes? Si és així, només és per la meva manera altament graciosa de resumir tota aquesta faramalla avorrida.


  Vaig obrir la porta que donava al corredor del costat i anava a contestar a en Xemèrius quan vaig sentir una veu.


  –Ets tan arrogant com fa anys!


  Era la meva mare! I, efectivament, en tombar la cantonada la vaig veure. Estava dreta davant d’en Falk de Villiers i tenia els punys tancats.


  –I tu igual de tossuda i obcecada! –va dir en Falk–. El que vas fer, no sé encara per què, amb els teus intents d’encobriment pel que fa al naixement de la Gwendolyn ha perjudicat notablement tot aquest assumpte.


  –L’assumpte! El vostre assumpte sempre ha estat més important per a vosaltres que les persones que hi estaven implicades! –va exclamar la meva mare.


  Vaig tancar la porta tan suaument com vaig poder i vaig continuar caminant.


  En Xemèrius s’enfilava i es penjava de la paret, ara ací, ara allà.


  –Uau, fa cara d’estar furiosa.


  Era veritat. Els ulls de la mare treien foc, tenia les galtes vermelles i la veu sonava amb un to agut que no era habitual.


  –Havíem acordat que la Gwendolyn en quedaria al marge! Que no la posaríeu en perill! I ara voleu servir-la en safata directament al comte. Està completament… desarmada.


  –I tu n’ets l’única culpable –va dir en Falk de Villiers, fredament.


  La mare es va mossegar el llavi.


  –Com a Gran Mestre d’aquesta Lògia, tu n’ets el responsable.


  –Si haguessis jugat amb cartes destapades des del principi, ara la Gwendolyn no mancaria de preparació. Només perquè ho sàpigues: amb la teva història, i què més!, de voler donar a la teva filla una infantesa sense problemes, potser vas enganyar el senyor George, però a mi no. Ara com abans, tinc moltes ganes de saber què ens pot explicar la llevadora.


  –Encara no l’heu localitzada?


  La veu de la mare ja no sonava tan espinguet.


  –Només és qüestió de dies, Grace. Tenim la nostra gent pertot arreu.


  Llavors es va adonar de la meva presència i l’expressió freda i aïrada va desaparèixer del seu rostre.


  –Per què estàs sola, Gwendolyn?


  –Tresor!


  La meva mare es va precipitar sobre meu i em va abraçar.


  –He pensat que, abans que es fes tan tard com ahir, valia més que et vingués a buscar.


  –…i aprofités l’ocasió per etzibar-me un munt de retrets –va completar en Falk amb un petit somriure–. Per què no t’acompanya el senyor Marley, Gwendolyn?


  –L’últim tros m’han deixat anar sola –vaig dir, fugint d’estudi–. Sobre què us estàveu barallant?


  –La teva mama es pensa que les excursions al segle XVIII són perilloses per a tu –va dir en Falk.


  Sí, no l’hi podia pas retreure. I això que no sabia ni la meitat dels perills. Ningú no li havia explicat res dels homes que ens havien assaltat a Hyde Park. Almenys jo m’havia mossegat la llengua. De Lady Tilney i la pistola tampoc no en podia saber res, i que el comte de Saint-Germain m’havia amenaçat d’aquella manera tan tenebrosa, això fins ara només ho havia confiat a la Leslie. Ah, i al meu avi, és clar.


  Vaig examinar en Falk.


  –Això de ventar-me i ballar el minuet ja ho aprendré –li vaig dir de passada–. No és cap gran risc, mare. L’únic perill que hi ha és que converteixi en serradures un vano al cap de la Charlotte.


  –Au, ja ho sents, Grace –va dir en Falk, i em va picar l’ullet.


  –A qui vols fer creure una altra cosa, Falk?


  La meva mare li va dedicar una última mirada fosca, i em va agafar del braç per emportar-se’m.


  –Vine, els altres ens esperen per sopar.


  –Fins demà, Gwendolyn –ens va cridar en Falk quan ens n’anàvem–. I, d’això, fins quan sigui, Grace.


  –Siau –vaig murmurar.


  La mare va murmurar alguna cosa, també, alguna cosa incomprensible.


  –A veure, si puc dir el que penso, paller de fenc –va dir en Xemèrius–. A mi no m’enganyen amb les seves picabaralles. Reconec les coneixences del paller de fenc quan les veig.


  Vaig sospirar. La mare també va sospirar i em va abraçar contra ella, mentre fèiem els darrers metres fins a la sortida. Primer em vaig tibar una mica, però després li vaig posar el cap a l’espatlla.


  –No t’has de barallar amb en Falk per culpa meva. T’amoïnes massa, mama.


  –Et resulta tan fàcil dir-ho… No és una bona sensació estar convençuda que s’ha fet tot malament. Ja veig que estàs enfadada amb mi.


  Va tornar a sospirar.


  –D’alguna manera tens raó.


  –Però t’estimo igualment –li vaig dir.


  La mare lluitava per reprimir les llàgrimes.


  –I jo t’estimo més del que et puguis imaginar –va mormolar.


  Havíem arribat al carreró de davant de la casa i va mirar al voltant, com si temés que algú ens pogués assaltar en la fosca.


  –Donaria qualsevol cosa per tenir una família ben normal amb una vida ben normal.


  –Què és normal? –vaig dir.


  –Nosaltres, en tot cas, no.


  –Tot és qüestió de punt de vista. Au, com t’ha anat el dia? –vaig preguntar, irònicament.


  –Oh, com sempre –va dir la mare, amb una rialleta feble–. Primer, m’he discutit amb la mare; després, una gran discussió amb la meva germana; a la feina, una mica de discussió amb el director i, finalment, una altra discussió amb el meu… exnòvio, el qual, casualment, és el gran mestre d’una misteriosament misteriosa lògia secreta.


  –No us ho havia dit? –en Xemèrius exultava–. Paller de fenc!


  –Ho veus? Ben normal, mama!


  La mare va acabar rient.


  –I com t’ha anat el dia a tu, tresor?


  –Sense res d’especial, tampoc. A l’escola, estrès amb l’Esquirolet; després, una mica de classes de ball i de comportament en aquella obscura societat secreta que s’ocupa de viatges en el temps; després, abans de poder escanyar la meva estimada cosina, una petita excursió a l’any 1953 per enllestir tranquil·lament els meus deures de l’escola, per tal que demà hi hagi una mica menys d’estrès amb l’esmentat Esquirolet.


  –Sona força descansat.


  Els talons de la mare repicaven damunt l’asfalt. Va tornar a mirar al voltant.


  –No crec que ens segueixi ningú –la vaig tranquil·litzar–. Ja tenen prou feina, la casa està plena de gent misteriosament secreta!


  –El cercle intern es reuneix i això no passa sovint. L’última vegada que es va reunir va ser quan en Paul i la Lucy van robar el cronògraf. Estan escampats per tot el món…


  –Mama? No et sembla que ja seria hora de dir-me el que saps? No serveix de res que sempre hagi d’anar a les palpentes.


  –En el sentit més literal de la paraula –va dir en Xemèrius.


  La mare es va deturar.


  –Em sobrevalores! La mica que jo sé no et serviria de res. Probablement encara t’embolicaria més. O pitjor encara: et posaria més en perill.


  Vaig fer que no amb el cap. No volia rendir-me tan de pressa.


  –Qui o què és el cavaller verd? I per què la Lucy i en Paul no volen que es tanqui el cercle? O potser sí que ho volen, però només per fer servir el secret en benefici seu?


  La mare es va fregar els polsos.


  –És la primera vegada que sento parlar d’un cavaller verd. I pel que fa a la Lucy i en Paul: estic segura que els seus motius no eren de mena egoista. Vas conèixer el comte de Saint-Germain. Disposa de mitjans…


  Va callar.


  –Ai, tresor, res del que et podria dir jo no t’ajudaria, creu-me.


  –Sisplau, mama! Ja és prou dolent que aquests homes siguin tan misteriosos i que no confiïn en mi, però tu ets la meva mare!


  –Sí –va repetir, i un altre cop les llàgrimes van brollar dels seus ulls–. Ho sóc. –Però era evident que l’argument no la convencia–. Vine, el taxi ens espera des de fa més de mitja hora. Em costarà gairebé el sou de mig mes.


  Vaig seguir-la carrer avall, sospirant.


  –Podem anar a casa en metro.


  –No, necessites amb urgència menjar alguna cosa calenta. A més, no saps com t’enyoren els teus germans! No aguantaran un altre sopar sense tu.


  Amb gran sorpresa meva, va ser un vespre pacífic i acollidor, ja que l’àvia havia anat a l’òpera amb la tia Glenda i la Charlotte.


  –La Tosca –va dir la tia Maddy divertida, movent els rínxols rossos–. Esperem que tornin amb una mica més de bon humor.


  Em va fer l’ullet amb picardia.


  –Que bé que a la Violet li sobressin les entrades.


  Vaig mirar-me els altres interrogativament. Resulta que l’amiga de la tia Maddy (una vella dama simpàtica amb el sorprenent nom de Violet Purpleplum, que per Nadal sempre ens regalava bufandes i mitjons de punt fets per ella) havia volgut anar a l’òpera amb el seu fill i la seva futura nora, però, pel que semblava, la futura nora ara esdevindria la futura nora d’una altra dona.


  Com sempre que Lady Arista i la tia Glenda eren fora de casa, regnava una atmosfera distesa. Era una mica com a primària, quan el mestre sortia de la classe. Mentre encara estàvem menjant, vaig aixecar-me de la cadira i vaig ensenyar als meus germans, a la tia Maddy, a la mare i al senyor Bernhard de quina manera en Morrets Estufats i la Charlotte m’havien instruït sobre com ballar un minuet i fer servir un vano, i en Xemèrius em feia d’apuntador quan m’oblidava alguna cosa. O sigui que al capdavall jo ho vaig acabar trobant més còmic que tràgic i vaig ser capaç d’entendre que els altres ho trobessin divertit. Al cap d’una estona tots ballaven per la sala (tret del senyor Bernhard, el qual, tanmateix, marcava el compàs amb la punta del peu) i parlaven amb veu nasal com en Giordano. Ens dèiem a crits els uns als altres:


  –Tros d’ase! Vols fer el favor de mirar com ho fa la Charlotte?


  –A la dreta! No, la dreta és on tens el polze a l’esquerra!


  I:


  –Et puc veure les dents! Això no és patriòtic!


  En Nick va representar vint-i-tres diferents maneres de ventar-se amb un tovalló i, fent-ho, comunicar sense paraules als espectadors el següent:


  –Això d’aquí significa: «ei, té la bragueta oberta, senyor meu». I si es manté el vano una mica abaixat i es mira per sobre, vol dir: «au, voldria casar-me amb vostè», però si es fa a l’inrevés, vol dir «ecs, avui hem declarat la guerra a Espanya…».


  Vaig haver de reconèixer que en Nick posseïa un autèntic talent teatral, extraordinari. La Caroline va aixecar tant les cames mentre ballava (més aviat un cancan que un minuet) que una de les sabates va acabar a dintre de la plata de crema de vainilla que hi havia per postres.


  El contratemps va calmar una mica el nostre entusiasme, però el senyor Bernhard va repescar la sabata, la va posar sobre el plat de la Caroline i va dir, amb una serietat sepulcral:


  –M’alegro que hagi sobrat tanta crema. La senyoreta Charlotte i les dues senyores deuran voler menjar alguna cosa en tornar de l’òpera.


  La tia se’l va mirar embadalida.


  –Vostè sempre tan considerat, amic meu.


  –És el meu deure procurar que tots vostès estiguin a gust –va dir el senyor Bernhard–. Ho vaig prometre al seu germà abans de morir.


  Em vaig quedar mirant-los tots dos, pensativa.


  –Precisament m’estava preguntant si l’avi li va explicar res d’un cavaller verd, senyor Bernhard. O potser a tu, tia Maddy.


  La tia Maddy va brandar el cap.


  –Un cavaller verd? De què va, això?


  –No en tinc ni idea –li vaig dir–. Només sé que l’haig de trobar.


  –Quan busco alguna cosa acostumo a anar a la biblioteca del seu avi –va dir el senyor Bernhard, i els ulls d’òliba van guspirejar des de darrere de les ulleres–. Sempre ho he trobat allí. Si necessiten ajuda, la conec bé, ja que sóc jo qui treu la pols dels llibres.


  –És una bona idea, amic –va dir la tia Maddy.


  –Al seu servei, Madame.


  El senyor Bernhard va afegir llenya a la xemeneia abans de desitjar-nos bona nit.


  En Xemèrius el va seguir.


  –Vull veure sens falta si es treu les ulleres en anar a dormir –va dir–. I t’informaré si s’escapa de casa d’amagat per fer de baixista en una banda de heavy metal.


  De fet, els meus germans sempre havien d’anar al llit d’hora entre setmana, però avui la mare havia fet una excepció. Quan ens vam haver cansat de riure, ens vam posar còmodes davant la xemeneia. La Caroline es va arraulir als braços de la mare; en Nick se’m va arraulir a mi, i la tia Maddy es va asseure a la butaca d’orelles de Lady Arista, va bufar per apartar-se un rínxol ros de la cara i ens va contemplar, contenta.


  –Ens pots explicar històries d’abans, tia Maddy? –va demanar la Caroline–. De quan eres petita i havies de visitar la teva espantosa cosina Hazel que vivia al camp…


  –Ai, ja m’ho heu sentit a explicar tantes vegades! –va dir la tia Maddy, i va posar les sabatilles de feltre rosa sobre el banquet per als peus. Però no es va fer pregar gaire. Totes les seves històries sobre l’espantosa cosina començaven amb les paraules: «La Hazel era més o menys la noia més creguda que et pots imaginar.»


  Llavors tots dèiem a cor:


  –Igual que la Charlotte! –i la tia Maddy sacsejava el cap, dient:


  –No, la Hazel era molt, molt pitjor. Agafava els gats per la cua i els feia giravoltar sobre el seu cap.


  Mentre jo, amb la barbeta sobre els cabells d’en Nick, escoltava la història en el curs de la qual la tia Maddy, amb deu anys, venjava tots els gats torturats de Gloucestershire i es prenia la molèstia que la cosina Hazel prengués un bany al femer, els meus pensaments van divagar cap a en Gideon. On devia ser? Què feia? Amb qui estava? Que potser pensava també en mi, amb aquesta sensació estranya i càlida a la boca de l’estómac? Probablement, no.


  Vaig reprimir amb molt d’esforç un sospir profund, quan vaig pensar en el nostre comiat a la porta del taller de Madame Rossini. En Gideon ni m’havia mirat, tot i que no feia ni dos minuts que ens estàvem petonejant.


  Per segona vegada. I pensar que la vigília havia jurat per telèfon a la Leslie que mai no em tornaria a passar.


  –Almenys fins que haguem aclarit definitivament què hi ha entre nosaltres!


  La Leslie s’havia limitat a riure.


  –Au, vinga, a qui vols enganyar? És ben clar el que hi ha entre vosaltres. Estàs bojament enamorada d’aquest paio!


  Però com podia estar enamorada d’un noi que només feia dos dies que coneixia? Un noi que la major part del temps es comportava amb mi de manera impossible? Ara bé, en els moments en què no ho feia, era simplement… era tan… tan increïble!


  –Ja torno a ser aquí! –va grallar en Xemèrius, i va aterrar amb embranzida sobre la taula de menjar, al costat dels canelobres.


  La Caroline, a la falda de la mare, va tenir un sobresalt i va mirar en direcció a ell.


  –Què hi ha, Caroline? –vaig preguntar, baixet.


  –No, res –va dir–. Em pensava que havia vist una ombra.


  –De debò? –vaig veure que en Xemèrius feia cara d’astorat.


  Va aixecar una espatlla, fent mitja rialleta.


  –Aviat serà lluna plena. Llavors les noies sensibles ens poden veure, normalment només de cua d’ull. Si ens miren directament, no hi som…


  Es va tornar a penjar de l’aranya del sostre.


  –La vella senyora dels rínxols hi veu i percep més del que vol reconèixer. Quan, per provar-la, li he posat una urpa a l’espatlla, me l’ha agafada… A la teva família no m’estranya res.


  Vaig mirar-me la Caroline amb afecte. La criatura sensible… I si hagués heretat el do de vident de la tia Maddy?


  –Ara ve la part que més m’agrada –va dir la Caroline amb ulls brillants, i la tia Maddy va explicar amb satisfacció com la Hazel de tendències sàdiques s’havia trobat plena de fems fins al coll, mudada amb el vestidet dels diumenges, i havia cridat amb veu estrident: «T’ho faré pagar, això, Madeleine; t’ho faré pagar algun dia!»


  –I ben bé que ho va fer –va dir la tia Maddy–. I més d’una vegada.


  –Però aquesta història serà per a un altre dia –va dir enèrgicament la mare–. Els nens han d’anar al llit. Demà hi ha escola.


  Tots vam sospirar i la tia Maddy va ser la que va sospirar més fort.


  Divendres era dia de creps, ningú no es perdia el dinar al menjador de l’escola, ja que devia ser l’únic plat comestible que hi feien. Com que sabia que la Leslie es moriria per menjar creps, no li vaig permetre que es quedés amb mi a l’aula on tenia una cita amb en James.


  –Vés a menjar –li vaig dir–. M’emprenyaria com una mona si per culpa meva renunciaves a les creps.


  –Però no hi haurà ningú que et pugui fer de guaita aquí. A més, m’agradaria sentir amb més detall què va passar ahir entre tu i en Gideon i el sofà verd…


  –Ni amb la millor voluntat no t’ho puc explicar amb més detall –li vaig dir.


  –Doncs torna-ho a explicar i prou, és tan romàntic!


  –Vés a menjar creps!


  –Avui li has de demanar sens falta el número de mòbil –va dir la Leslie–. El que vull dir és que és una regla d’or: no es fa un petó a un noi de qui no es té ni el número de telèfon.


  –Gustoses creps acabadetes de fer, amb poma… –li vaig dir.


  –Però…


  –En Xemèrius és amb mi.


  Vaig assenyalar el banc de la finestra, on seia en Xemèrius rosegant-se la punta de la cua, avorrit.


  La Leslie va capitular.


  –Bé, doncs. Però mira que t’ensenyin alguna cosa útil, avui! Això d’anar fotent cops amb el pal de la senyora Counter no serveix de res! I si algú arriba a veure’t, et portaran directe al manicomi, pensa-hi.


  –Vés-te’n d’una vegada –li vaig dir, i la vaig empènyer cap a la porta just quan arribava en James.


  En James es va alegrar que estiguéssim sols aquest cop.


  –La pigada sempre em posa nerviós quan ens interromp amb la seva xerrameca poca-solta. Em tracta com si fos fum.


  –Justament és perquè… ai, deixa-ho estar.


  –A veure, en què et puc ajudar, avui?


  –Pensava que potser em podries ensenyar com es diu hola en una soirée del segle XVIII.


  –Hola?


  –Sí. Hola. Bona tarda. Ei. Ja m’entens, com se saluda algú quan te’l trobes al davant. I què cal fer. Donar la mà, fer un petó a la mà, inclinar-se, fer una genuflexió, Excel·lència, Senyoria, Altesa… tot és tan complicat i es poden cometre tants errors!


  En James va arrufar el nas.


  –No pas si fas el que et dic. Primer de tot t’ensenyaré com s’inclina una senyora davant d’un senyor que pertany al mateix nivell social que ella.


  –Genial –va dir en Xemèrius–. La pregunta és com podrà saber la Gwendolyn quin és el nivell social del senyor.


  En James se’l va quedar mirant.


  –Què és això? Uix, uix, mixeta! Fuig!


  En Xemèrius va ensumar, incrèdul.


  –Què ha dit?


  –Ai, James! –vaig dir–. Mira-te’l bé! És en Xemèrius, amic meu, d’això, el dimoni de la gàrgola. Xemèrius, aquest és en James, també un amic.


  En James es va treure un mocador de la butxaca, el va agitar i l’olor del muguet em va omplir el nas.


  –Sigui el que vulgui… que se’n vagi. Em recorda que em trobo en un espantós deliri causat per la febre, un deliri en què haig de fer classes de bones maneres a una noia mal educada.


  Vaig sospirar.


  –James, això no és cap somni, quan ho entendràs? Potser fa dos-cents anys sí que vas tenir un deliri per culpa de les febres, però després vas, o sigui, tu i en Xemèrius, tots dos sou… d’això, sou…


  –…morts –va dir en Xemèrius–. Per ser precisos.


  Va deixar caure el cap de cantó.


  –És veritat. Per què hi has de donar tantes voltes?


  En James movia el mocador en l’aire.


  –No vull sentir-ho. Els gats no poden parlar.


  –Que semblo un gat, jo, fantasma estúpid? –va exclamar en Xemèrius.


  –Més o menys –va dir en James, sense mirar-se’l–. Tret de les orelles, potser. I de les banyes. I de les ales. I d’aquesta cua tan estranya. Ai, com temo aquestes al·lucinacions febrils!


  En Xemèrius es va plantar amb les cames obertes davant d’en James. Fuetejava amb la cua a tort i a dret, d’enfurismat que estava.


  –No sóc una al·lucinació. Sóc un dimoni –va dir, i va escopir un gran toll d’aigua a terra, per l’excitació–. Un dimoni poderós. Obligat per mags i maçons, al segle XI de la vostra era, a vigilar, en forma de gàrgola de pedra, la torre d’una església que ara ja no existeix. Quan fa molts segles el meu cos de pedra va ser destruït, només em va quedar això d’aquí, per dir-ho d’alguna manera, l’ombra del meu antic jo, condemnat per sempre més a pul·lular per la Terra fins que s’esfondri. Cosa que pot trigar ben bé un parell de milions d’anys ben bons.


  –La la la, no sento res –va dir en James.


  –Ets penós –li va dir en Xemèrius–. Ben al contrari que tu, no tinc cap possibilitat de fer res més. Pel conjur de confinament fet pel mag, estic encadenat a aquesta existència. Però tu podries abandonar en qualsevol moment la teva lamentable vida de fantasma i viatjar allà on van les persones quan moren.


  –Però jo no estic mort, mixeta estúpida! –va exclamar en James–. Només estic malalt i al llit amb unes al·lucinacions terribles per culpa de la febre. I si ara no encetem un altre tema immediatament, me’n torno a anar.


  –Molt bé –li vaig dir, mentre intentava eixugar amb l’esborrador de la pissarra el bassal que havia deixat en Xemèrius–, continuem, doncs. Genuflexió davant de l’home que és el meu igual…


  En Xemèrius va brandar el cap i va sortir volant cap a la porta, per damunt dels nostres caps.


  –Bé, doncs faré de guaita. Seria massa lamentable que et trobessin aquí fent genuflexions.


  No en vam tenir prou amb l’hora de dinar per aprendre tots els refistolaments que em volia ensenyar en James, però al final sabia fer reverències de tres maneres diferents i deixar-me besar la mà (un costum que avui ha caigut en desús, cosa que m’alegra qui-sap-lo). Quan els meus companys van tornar, en James es va acomiadar amb una inclinació i li vaig xiuxiuejar ràpidament unes paraules de gràcies.


  –I? –va preguntar la Leslie.


  –En James considera que en Xemèrius és un gatot estrany producte de les seves al·lucinacions febrils –la vaig informar–. Confio que el que m’ha ensenyat no estigui plagat d’al·lucinacions, també. Si no és així, ara ja sé què haig de fer quan em presentin el duc de Devonshire.


  –Oh, molt bé –va dir la Leslie–. I què faràs?


  –Flexions profundes i prolongades –vaig dir–. Gairebé tan prolongades com per a un rei i més prolongades que per a un marquès o un comte. És molt fàcil, en realitat. En els altres casos t’has de deixar llepar la mà com una bona noia i somriure mentre t’ho fan.


  –Sembla que… que en James sí que servirà per a alguna cosa de profit, no m’ho hauria pensat mai.


  La Leslie va mirar al seu voltant amb satisfacció.


  –Els deixaràs tots embadalits, al segle XVIII.


  –Esperem-ho –vaig dir-li–. Però durant la resta de la classe, res no va poder entelar el meu bon humor. La Charlotte i en Morrets Estufats es quedarien amb un pam de nas quan veiessin que ara sabia fins i tot la diferència entre Excel·lència i Senyoria, tot i que havien intentat explicar-m’ho de la manera més complicada possible.


  –Per cert, he desenvolupat una teoria sobre la màgia del corb –em va dir la Leslie en acabar l’escola, quan anàvem des de l’aula als armariets–. És tan senzilla que no hi ha caigut ningú. Ens trobem demà a la tarda a casa teva i et portaré tot el que he descobert sobre això. Si és que la meva mare no ha planejat un altre dia de neteja en família i ens reparteix a tots guants de goma…


  –Gwenny?


  La Cynthia Dale em va donar una empenta per darrere.


  –Et recordes de la Regina Curtiz, que fins l’any passat anava a la mateixa classe que la meva germana? Ara és en una clínica per a anorèxiques. Que hi vols anar a parar, tu també?


  –No –li vaig dir, perplexa.


  –Molt bé, doncs menja’t això, de seguida! –La Cynthia em va tirar un caramel. El vaig pescar al vol i en vaig desembolicar el paper amb cura. Però quan em volia ficar el caramel a la boca, la Cynthia em va agafar el braç.


  –Para! O sigui que te’l penses menjar de debò? No és veritat que facis règim, doncs?


  –No –li vaig repetir.


  –Llavors la Charlotte ha mentit. Afirmava que no venies a dinar perquè volies estar tan esquelètica com ella… Torna’m el caramel. No hi ha cap perill que siguis anorèxica.


  La Cynthia es va ficar el caramel a la boca.


  –Té, és la invitació per a la meva festa d’aniversari. Tornarà a ser una festa de disfresses. I aquest any, el lema és Verdeja tan verd!També pots portar-hi el teu amic.


  –D’això…


  –Saps?, he dit el mateix a la Charlotte. A mi m’és igual qui de les dues porta aquell paio. El principal és que vingui com sigui a la festa.


  –Està com una cabra –em va murmurar la Leslie baixet.


  –T’he sentit –va dir la Cynthia–. Tu també pots portar en Max, Leslie.


  –Cyn, fa més de mig any que no sortim junts!


  –Oh, quina ximpleria –va dir la Cynthia–. No sé per què, aquest any hi ha pocs nois. O en porteu uns quants o hauré de dir que no a algunes noies. L’Aishani, per exemple, però és probable que ella ja no accepti, perquè els seus pares no li permeten anar a festes mixtes… Oh, Déu meu, què és això d’allà? Em pot pessigar algú?


  Allò d’allà era un noi alt amb cabells curts rossos. S’estava dret al davant de la porta del nostre director, en companyia del senyor Whitman. I em resultava curiosament familiar.


  –Ai! –va xisclar la Cynthia, ja que la Leslie l’havia pessigada tal com era el seu desig.


  El senyor Whitman i el jove es van tombar cap a nosaltres. Quan la mirada dels ulls verds sota les pestanyes fosques i espesses em va passar per sobre, vaig saber de seguida qui era el foraster. Déu del cel! Potser valia més que la Leslie també em pessigués a mi.


  –Arribeu al punt –va dir el senyor Whitman–. Raphael, són tres alumnes de la teva classe. La Cynthia Dale, la Leslie Hay i la Gwendolyn Shepherd. Saludeu en Raphael Bertelin, noies, a partir de dilluns vindrà a la vostra classe.


  –Hola –vam dir la Leslie i jo. I la Cynthia va dir:


  –De debò ara?


  En Raphael ens va fer una rialleta, amb les mans amagades com si res a les butxaques dels pantalons. S’assemblava realment molt a en Gideon, encara que era una mica més jove. Tenia els llavis més gruixuts i la pell era d’un color de bronze, com si acabés d’arribar de quatre setmanes de vacances al Carib. Probablement totes les persones afortunades d’allà baix, al sud de França, tenien aquest aspecte.


  –Per què canvies d’escola a meitat de curs? –va preguntar-li la Leslie–. N’has feta alguna?


  La rialleta d’en Raphael es va eixamplar.


  –Depèn del que entenguis per això –va dir–. En realitat sóc aquí perquè estava fins als nassos de l’escola. Però per no sé quina raó…


  –En Raphael s’ha traslladat aquí des de França –el va interrompre el senyor Whitman–. Vine, Raphael, el director Gilles t’espera.


  –Fins dilluns, doncs –va dir en Raphael, i vaig tenir la sensació que ho deia exclusivament a la Leslie.


  La Cynthia va esperar fins que el senyor Whitman i en Raphael van haver desaparegut al despatx del director Gilles. Llavors va aixecar els dos braços al sostre cridant:


  –Gràcies! Gràcies, Déu del cel, per haver escoltat les meves pregàries!


  La Leslie em va clavar el colze a les costelles.


  –Fas una cara com si t’acabés de passar un autobús per sobre els dits del peu.


  –Espera que t’expliqui de què va –li vaig dir baixet– i tu faràs la mateixa cara.


  
    Cada època és una esfinx que s’estimba per l’abisme


    tan bon punt s’ha desxifrat l’enigma que planteja.


    (Heinrich Heine)
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  Per culpa de la trobada amb el germà petit d’en Gideon i de la conversa precipitada amb la Leslie que va seguir (em va preguntar deu vegades «n’estàs segura?» i li vaig dir deu vegades «completament segura»; llavors totes dues vam dir cent vegades «quina bogeria!» i «no m’ho puc creure» i «has vist quins ulls?»), vaig arribar amb uns minuts de retard a la limusina, on m’esperava la Charlotte. Havien tornat a enviar el senyor Marley a buscar-nos, i semblava més nerviós que mai. En Xemèrius saltironejava sobre la capota del cotxe i escombrava d’aquí i d’allà amb la cua. La Charlotte ja estava asseguda al fons del cotxe i em va mirar irritada.


  –On dimonis t’has entretingut tant? No es fa esperar un Giordano. Em sembla que no tens gens clar quin gran honor és per a tu que et faci classe.


  El senyor Marley, amb una expressió encongida, em va fer entrar cerimoniosament al cotxe i va tancar la porta.


  –Que passa res?


  Tenia la sensació incòmoda d’haver-me perdut alguna cosa important. La cara de la Charlotte m’ho confirmava més i més.


  Quan el cotxe va arrencar, en Xemèrius es va deixar caure pel sostre a l’interior i va escarxofar-se al seient del costat. El senyor Marley s’havia assegut al costat del xofer, com l’altra vegada.


  –Estaria bé que avui t’esforcessis una mica més –va dir la Charlotte–. Per a mi tot això és espantosament penós. Al capdavall, ets la meva cosina.


  No vaig poder evitar riure sorollosament.


  –Au, vinga, Charlotte! Amb mi no cal que facis tanta comèdia. T’ho passes d’allò més bé quan veus que fico la pota.


  –Això no és veritat!


  La Charlotte va brandar el cap.


  –També és típic de tu, pensar això, amb el teu egocentrisme tan infantil. Tots et volen ajudar per tal que… no ho engeguis tot a passeig amb la teva incompetència. Tot i que potser ja no tindràs cap més ocasió de fer-ho. No m’estranyaria gens que ho deixessin córrer tot…


  –I per què?


  La Charlotte se’m va quedar mirant una estona en silenci i llavors va dir amb un to de veu com si es complagués de la desgràcia:


  –Ja ho sabràs aviat. Si és que ho arribes a saber.


  –Que ha passat res? –li vaig preguntar, però ara no m’adreçava a la Charlotte, sinó a en Xemèrius. No era estúpida–. El senyor Marley ha explicat alguna cosa quan jo encara no havia arribat?


  –Només xerrameca críptica –va dir en Xemèrius, mentre la Charlotte serrava els llavis i mirava per la finestra–. Pel que sembla, hi ha hagut un incident en un viatge en el temps aquest matí de la, d’allò, de la pedreta brillant…


  Es va gratar la cella amb la cua.


  –Ara no facis que t’ho hagi de treure tot amb ternals!


  La Charlotte, que, comprensiblement, es pensava que parlava amb ella, va dir:


  –Si no haguessis arribat tard, ho sabries.


  –…el diamant –va dir en Xemèrius–. Algú l’ha… ves, com m’ho puc fer per dir-ho bé? Algú li ha fotut un mastegot.


  L’estómac se’m va encongir de cop fins a fer-me mal.


  –Què?


  –No t’enfilis! –va dir en Xemèrius–. Encara és viu. En tot cas és el que he deduït del tartamudeig nerviós del pèl-roig. Ai, Senyor! Estàs blanca com un llençol. Oh, oh… no vomitaràs pas, ara, oi? Tiba les regnes una mica!


  –No puc –li vaig xiuxiuejar. Em sentia de debò com si m’estigués morint.


  –Què és el que no pots? –va xiular entre dents la Charlotte–. El primer que aprèn un portador del gen és a deixar en segon lloc les seves pròpies necessitats i a donar el millor a la missió. Tu, en canvi, fas just el contrari.


  Amb el meu ull interior podia veure en Gideon cobert de sang a terra. Em costava respirar.


  –Altres farien qualsevol cosa per rebre una lliçó d’en Giordano. I tu actues com si et resultés una tortura.


  –Ai, tanca la boca d’una vegada, Charlotte! –vaig exclamar.


  La Charlotte es va tornar a girar a la finestra. Vaig començar a tremolar.


  En Xemèrius va allargar una de les urpes i me la va posar al genoll per consolar-me.


  –Miraré què en puc treure. Trobaré el teu amic morrejador i et faré un informe. D’acord? Però ara no et posis a plorar! Ja saps que si em poso nerviós escopiré aigua sobre aquesta fantàstica tapisseria de cuiro i la teva cosina es pensarà que t’has pixat a sobre!


  Amb una embranzida va desaparèixer volant per la coberta del cotxe. Va passar una hora i mitja de turment fins que va tornar a presentar-se al meu costat.


  Una hora i mitja en què em vaig imaginar les coses més terribles i em vaig sentir més morta que viva. No havia millorat gens la situació el fet que mentrestant havíem arribat a Temple, on el mestre implacable ja m’estava esperant en una emboscada. Però jo no estava en condicions ni d’escoltar les conferències d’en Giordano sobre el tema de política colonial ni d’imitar els passos de ball de la Charlotte. Què passaria si en Gideon havia estat atacat un altre cop per homes armats d’espases i no s’havia pogut defensar? Quan no el veia ajagut a terra cobert de sang me l’imaginava a cures intensives, connectat a un miler de tubs, en un llit i més blanc que el llençol. Per què no hi havia ningú a qui pogués preguntar com estava?


  Llavors, per fi, en Xemèrius va entrar directament per la paret, volant cap a dintre del vell refectori.


  –I? –vaig preguntar, sense tenir en compte ni en Giordano ni la Charlotte. Tots dos estaven enfeinats a ensenyar-me com s’aplaudia en una soirée del segle XVIII. Naturalment, cada vegada era diferent de com ho feia jo.


  –Això és Arri arri tatanet, tros d’ase –deia en Giordano–. Així piquen de mans els nens al sorral, quan estan contents… Cap a on mira, ara? Em tornaré boig!


  –Tot va com una seda, noia del paller de fenc –va dir en Xemèrius, somrient amb alegria–. El noi ha rebut un cataclisme a la closca i ha estat un parell d’hores fora d’òrbita, però pel que sembla té un crani fort com un diamant i ni una commoció. I la ferida al front el fa diguem… d’això… Oh, no, pàl·lida una altra vegada, no, sisplau! Ja et dic que tot va com una seda!


  Vaig respirar fondo. De tan alleujada, sentia com mareig.


  –Ara va bé –va dir en Xemèrius–. No hi ha raó per hiperventilar-se. El Loverboy encara té totes les seves precioses dents blanques. I diu un renec darrere l’altre en veu baixa, m’imagino que deu ser un bon senyal.


  Gràcies a Déu. Gràcies a Déu. Gràcies a Déu.


  A qui li faltava poc per hiperventilar-se era a en Giordano. Per culpa meva. De sobte, els seus xiscles i afanys no em van importar gens. Ben al contrari, era molt divertit observar com el color de la pell entre les ratlles de la barba canviava del rosa fosc al violeta.


  El senyor George va arribar just a temps per impedir que en Morrets Estufats em clavés una bufetada de tan enfurismat com estava.


  –Avui ha estat pitjor encara, si és que és possible.


  En Giordano es va deixar caure sobre una cadira molt delicada i es va eixugar la suor amb un mocador que en aquell moment era del color de la seva pell.


  –Ha estat tota l’estona mirant al seu davant amb ulls vidriosos, com un bou. Si no hi entengués, diria que pren drogues!


  –Giordano, si us plau… –va dir el senyor George–. Avui ningú de nosaltres no té un bon dia.


  –Com està… ell, doncs? –va preguntar la Charlotte baixet, mirant-me de reüll.


  –El que pertoca a les circumstàncies –va respondre el senyor George, seriós.


  La Charlotte em va tornar a fer una ullada breu i escrutadora. Me la vaig mirar fixament amb cara de pomes agres. Que potser li produïa alguna mena de satisfacció malaltissa saber alguna cosa que es pensava que em devia interessar sobremanera?


  –Au, bajanades –va dir en Xemèrius–. Li va superbé, creu-me, tresor. Fa una estona s’ha cruspit un enorme bistec amb patates al forn i coses verdes. Sona com «el que pertoca a les circumstàncies», això?


  En Giordano estava furiós perquè ningú no l’escoltava.


  –No voldria que al final em donessin a mi la culpa –deia, amb veu aguda, enretirant la cadira–. He treballat amb talents desconeguts i amb els grans d’aquest món, però mai, mai no m’he hagut d’ocupar d’una cosa com això d’aquí.


  –Benvolgut Giordano, ja sap que el valorem molt. I no hi ha ningú més indicat perquè la Gwendolyn…


  El senyor George va callar, perquè en Giordano havia avançat el llavi inferior en senyal d’estar ofès i havia tirat enrere el cap amb el pentinat de ciment.


  –No em digui que no l’he avisat –va resumir–. És tot el que demano.


  –D’acord –va dir el senyor George, amb un sospir–. Jo… molt bé, ja ho comunicaré així mateix. Véns, Gwendolyn?


  Ja m’havia descordat el mirinyac i el vaig penjar curosament sobre la banqueta del piano.


  –A reveure –vaig dir a en Giordano.


  Encara feia la mateixa cara d’ofès.


  –Em temo que no ho podrem evitar.


  De camí cap a baix, cap al vell laboratori d’alquímia que gairebé ja sabia on era fins i tot amb els ulls embenats, el senyor George em va explicar el que havia passat aquell matí. Estava una mica estranyat que el senyor Marley no m’hagués informat dels esdeveniments i jo no em vaig prendre la molèstia d’explicar-li per què.


  Havien enviat en Gideon a una petita missió (que el senyor George no em va voler explicar) amb el cronògraf cap al passat (el senyor George tampoc no em va voler revelar a quin any) i al cap de dues hores l’havien trobat inconscient en un passadís no gaire lluny de la sala del cronògraf. Amb una ferida al front que semblava que provenia d’un objecte en forma de maça. En Gideon no es recordava de res. L’atacant devia haver-lo espiat i atacat des de darrere.


  –Però qui…?


  –No ho sabem. Una situació preocupant, en les circumstàncies actuals, precisament. L’hem examinat a fons, no té enlloc el senyal d’una punxada que pugui fer pensar que li han tret sang…


  –No n’hi hauria prou amb la sang de la ferida al front? –li vaig preguntar amb un lleuger calfred.


  –Potser sí –va dir el senyor George–. Però si… algú volgués anar sobre segur, hauria obtingut la sang d’una altra manera. Bé, sí, hi ha un munt d’explicacions possibles. Ningú no sabia que en Gideon havia d’aparèixer aquell vespre allí mateix, per tant, és improbable que algú l’hagi esperat intencionadament. És molt més probable que es tracti d’un atac casual. D’això… en uns anys determinats, aquí a baix hi havia tota mena d’individus subversius, contrabandistes, bandits, gent del submón en el sentit propi de la paraula. Jo personalment ho considero una casualitat desagradable…


  Es va escurar la gola.


  –Bé, en tot cas sembla que en Gideon ha superat l’aventura. Sigui com sigui, el doctor White no ha pogut constatar cap ferida seriosa. I així, tal com estava planejat, diumenge a la tarda anireu junts a la soirée.


  Va riure.


  –Com sona això: una soirée diumenge a la tarda.


  Sí, ha ha ha, molt còmic.


  –On és en Gideon, ara? –vaig preguntar impacient–. A l’hospital?


  –No. Descansa, espero. A l’hospital hi ha anat només perquè li fessin una tomografia per ordinador i com que, gràcies a Déu, ha estat negativa, ell mateix s’ha donat l’alta. A més, ahir al vespre va rebre la visita sorpresa del seu germà…


  –Ja ho sé –li vaig dir–. Avui el senyor Whitman ha matriculat en Raphael al Saint Lennox.


  Vaig sentir que el senyor George sospirava profundament.


  –El xicot s’ha escapat de casa després d’haver fet no sé quina ximpleria amb els seus amics. És una idea boja d’en Falk retenir en Raphael a Anglaterra. En aquestes èpoques turbulentes, tots (i en Gideon més que ningú) tenim coses millors a fer que ocupar-nos de jovenets obstinats… Però en Falk no ha pogut mai negar-se a res que li demanés la Selina i pel que sembla és la darrera oportunitat d’en Raphael d’acabar els estudis de l’institut, lluny dels amics que tenen tan mala influència sobre ell.


  –La Selina és la mare d’en Gideon i d’en Raphael?


  –Sí –va dir el senyor George–. La dona de qui tots dos han heretat aquests bells ulls verds. Ja hi som. Et pots treure la bena.


  Aquest cop estàvem sols a la sala del cronògraf.


  –La Charlotte diu que en aquestes circumstàncies deixareu córrer les visites planejades per al segle XVIII –vaig dir, esperançada–. O potser les ajornareu? Només perquè en Gideon tingui temps de recuperar-se i jo pugui practicar una mica més…


  El senyor George va fer que no amb el cap.


  –No. No ho farem. Adoptarem totes les mesures de precaució que es puguin imaginar, però la planificació del temps era molt important per al comte. En Gideon i tu anireu demà passat a aquesta soirée, això és segur. Tens cap desig especial pel que fa a l’any en què avui t’hem d’enviar a elapsar?


  –No –vaig dir, amb una indiferència marcada–. No té cap importància si has d’estar tancat amb pany i clau en una cambra al celler, oi?


  El senyor George va desembolicar el cronògraf amb molt de compte del vellut.


  –Això és veritat. Normalment enviem en Gideon a l’any 1953. Va ser un any tranquil, només hem d’anar amb compte que no es trobi amb ell mateix.


  Va fer un somriure bonifaci.


  –M’imagino que seria horrorós estar tancat amb el teu propi jo en alguna banda.


  Es va fregar la panxa rodanxona i va mirar pensatiu enlaire.


  –Què et semblaria l’any 1956? També va ser un any molt tranquil.


  –Sí, sona perfecte –li vaig dir jo.


  El senyor George em va allargar la llanterna i es va treure l’anell del dit.


  –Només per si de cas. No tinguis por, segur que no vindrà ningú, a dos quarts de tres de la matinada.


  –A dos quarts de tres de la matinada? –vaig repetir, alterada. Com podia buscar el meu avi a dos quarts de tres de la matinada? Ningú no em creuria si deia que m’havia perdut al soterrani, a dos quarts de tres de la matinada. Potser ni tan sols no hi havia ningú a l’edifici. Llavors tot seria inútil!


  –Oh, senyor George, si us plau, no! No m’enviï de nit en aquestes catacumbes horroroses, tota sola…


  –Però Gwendolyn, això no té cap importància, tan a sota terra, en una cambra tancada…


  –Però…, però jo tinc por, de nit! Sisplau, no m’hi enviï de nit tota sola, de cap manera…


  Estava tan trasbalsada que els ulls se’m van omplir de llàgrimes sense que ho hagués de fer expressament.


  –Va bé –va dir el senyor George, i em va mirar bondadosament amb els seus ullets–. He oblidat que… Agafem simplement una altra hora del dia. Diguem a la tarda, cap allà a les tres?


  –Això està millor –vaig dir–. Moltes gràcies, senyor George.


  –De res.


  El senyor George va aixecar breument els ulls del cronògraf i em va somriure.


  –És veritat que t’exigim molt. Em sembla que al teu lloc jo també em sentiria fet un nyap, sol en un celler. I més si tenim en compte que tu, de tant en tant, veus coses que els altres no veuen…


  –Sí, gràcies per recordar-m’ho –vaig dir.


  En Xemèrius no hi era, segur que es devia haver enrabiat com una mona amb la paraula «coses».


  –Com era allò de les tombes plenes d’esquelets i calaveres just a la cantonada?


  –Oh –va dir el senyor George–, no et volia fer més por.


  –No s’amoïni –li vaig dir–. No tinc cap por dels morts. Al contrari que les persones vives, no poden fer-te res, segons la meva experiència.


  Vaig veure que el senyor George aixecava una cella i vaig afegir ràpidament:


  –Naturalment, em són desagradables i no tinc cap ganes d’entretenir-me de nit al costat d’unes catacumbes…


  Li vaig allargar la mà, mentre amb l’altra aferrava fort la motxilla.


  –Prengui el quart dit, aquest cop, encara no l’ha fet servir mai.


  El cor em bategava desbocat quan vaig agafar la clau de l’amagatall de darrere dels maons i vaig desplegar el paper que hi havia deixat en Lucas. Només hi havia unes paraules llatines, cap missatge personal. La contrasenya del dia em va semblar excepcionalment llarga i ni tan sols no vaig provar d’aprendre-me-la. Vaig treure un boli de l’estoig i me la vaig copiar al palmell de la mà. En Lucas també havia dibuixat un plànol de les voltes del soterrani. D’acord amb el plànol, havia de sortir cap a la dreta, llavors tombar tres cops a l’esquerra fins a arribar a l’escala gran en què hi devia haver els primers llocs de guàrdia. La porta es va obrir sense dificultat quan vaig fer girar la clau al pany. Vaig pensar-hi una estona, però finalment vaig decidir no tornar-la a tancar, no fos cas que tingués pressa a la tornada. Allà baix feia olor de florit i les parets permetien de distingir sense cap dubte l’antiguitat de les voltes. El sostre era baix i els passadissos força estrets. Cada dos metres es bifurcava en un altre passadís o hi havia una porta amagada a la paret. Sense la llanterna i el plànol d’en Lucas probablement m’hauria perdut, encara que tenia una sensació força familiar, aquí baix. Quan vaig girar a l’esquerra al darrer passadís abans de l’escala, vaig sentir veus i vaig inspirar profundament.


  Ara es tractava de convèncer els guardians que hi havia una bona raó perquè em deixessin passar. Al contrari dels del segle XVIII, aquests dos no feien cara de ser gaire perillosos. Estaven asseguts al peu de l’escala i jugaven a cartes. Vaig acostar-m’hi amb decisió. Quan em van veure, l’un va deixar caure les cartes, l’altre es va posar dret d’un salt i va buscar frenèticament l’espasa que era repenjada a la paret.


  –Bon dia –vaig dir amb coratge–. No es molestin per mi.


  –Com… com… com? –va tartamudejar el primer, mentre el segon ja havia agafat l’espasa i em mirava sense saber què fer.


  –Una espasa no és una arma una mica exòtica per al segle XX? –vaig preguntar, perplexa–. Què fan quan arriba algú amb una granada de mà? O amb una metralleta?


  –Aquí no hi passa gairebé mai ningú –va dir el de l’espasa, i va fer mitja rialla desconcertat–. És més aviat una arma tradicional, que…


  Va brandar el cap, com si es volgués cridar a si mateix a l’ordre. Llavors es va revifar i es va col·locar davant meu.


  –Contrasenya?


  Vaig mirar-me el palmell de la mà.


  –Nam quod in iuventus non discitur, in matura aetate nescitur.


  –Correcte –va dir el que encara estava assegut a l’escala–. Però d’on ve vostè, si ho puc preguntar.


  –Del Palau de Justícia –vaig dir–. Una drecera fantàstica. En un altre moment els la puc ensenyar. Però ara tinc una cita molt important amb en Lucas Montrose.


  –Montrose? No sé pas si és aquí avui –va dir el de l’espasa.


  I l’altre va dir:


  –La portarem cap a dalt, senyoreta, però primer m’ha de donar el seu nom. Per a l’acta.


  Vaig dir el primer nom que em va venir al cap. Potser amb una mica massa de precipitació.


  –Violet Purpleplum? –va repetir incrèdul el de l’espasa, mentre l’altre em mirava curiós les cames. Probablement la llargada de la faldilla del nostre uniforme no devia ser gaire conforme amb la moda de l’any 1956. M’era igual, havia de passar.


  –Sí –vaig dir una mica agressiva, perquè em començava a irritar contra mi mateixa–. No hi ha raó de fer una rialleta així. No tothom es pot dir Smith o Miller. Puc passar, ara?


  Els dos homes van discutir breument qui m’havia d’acompanyar cap a dalt. Llavors el de l’espasa va cedir i es va tornar a instal·lar còmodament a l’escala. De camí, l’altre va voler saber si ja havia estat allà una altra vegada. Li vaig dir que sí, que més d’una vegada, i com era de bonica la sala del drac, oi?, i que la meitat de la meva família era membre dels Guardians. I llavors l’home va semblar que recordava, de sobte, haver-me vist a la darrera festa al jardí.


  –Vostè era la noia que servia la llimonada, oi? Junt amb Lady Gainsley.


  –Eeh, doncs això mateix –li vaig dir, i llavors ens vam endinsar en una fantàstica conversa trivial sobre la festa al jardí, les roses i tot un munt de gent que no coneixia (cosa que no em va impedir d’esplaiar-me contra el curiós barret de la senyora Lamotte i el fet que precisament el senyor Mason s’ho muntés amb una secretària, uix!).


  Quan vam arribar a les primeres finestres, vaig mirar encuriosida l’exterior. Tot semblava molt familiar. Saber que la ciutat, a fora de les honorables muralles de Temple, havia d’oferir una imatge completament diferent a la del meu temps se’m feia, segons com, estrany. Com si m’hagués d’estimbar en aquell precís moment i mirar-m’ho bé per creure-m’ho.


  Al primer pis el guardià va trucar a la porta d’un despatx. Vaig llegir el nom del meu avi en un rètol i em va inundar una onada d’orgull. Ho havia aconseguit, certament!


  –Una tal senyoreta Purpleplum per al senyor Montrose –va dir el guardià per l’escletxa de la porta.


  –Moltes gràcies per portar-me –vaig dir-li, mentre m’esmunyia dintre del despatx passant-li al davant–. Ens veurem a la pròxima festa al jardí.


  –Ja l’estic esperant –va dir, però ja li havia tancat la porta als nassos. Triomfant, em vaig girar.


  –Què, què hi has de dir?


  –Senyoreta… eh… Purpleplum? –l’home assegut a la taula se’m va quedar mirant amb els ulls oberts de bat a bat. Sense cap dubte no era el meu avi. Me’l vaig mirar espantada. Era molt jove, en realitat, gairebé un noi, i tenia una cara rodona i llisa amb uns ullets clars i amables que em resultaven més que coneguts.


  –El senyor George? –li vaig preguntar, incrèdula.


  –Ens coneixem?


  El jove senyor George s’havia aixecat.


  –Sí, és clar. De l’última festa al jardí –vaig tartamudejar, mentre els pensaments se m’acumulaven al cap en un remolí–. Jo era la que… la llimonada… On és l’av… en Lucas? No li ha dit que tinc una cita amb ell, avui?


  –Sóc el seu ajudant i no fa gaire que sóc aquí –va quequejar perplex el senyor George–. Però no, no m’ha dit res. De fet, ha de tornar d’un moment a l’altre. Vol seure, senyoreta, d’això…?


  –Purpleplum!


  –Això mateix. Potser li ve de gust un cafè?


  Va donar la volta a la taula i em va atansar una cadira que em va venir força a punt. Les cames em feien figa.


  –No, gràcies. Cafè, no.


  Em va observar indecís. Li vaig tornar la mirada sense dir res.


  –Pertany a… als minyons escoltes?


  –Com diu?


  –Ho dic només… per l’uniforme.


  –No.


  No podia fer-hi res, havia de mirar fixament el senyor George. Era inconfusible! El seu jo cinquanta-cinc anys més vell era clavat a ell, excepte que ja no tenia cabells i, en canvi, portava ulleres i era quasi tan alt com ample.


  Ben al contrari, aquell senyor George tenia un munt de cabells, que s’havia pentinat amb una clenxa com cal i molta brillantina, i era notablement prim. Era obvi que li resultava incòmode veure’s contemplat d’aquella manera, ja que es va enrojolar, va tornar a seure al seu lloc darrere la taula i va fullejar alguns papers. Vaig rumiar què diria si em tragués l’anell de segell de la butxaca i l’hi ensenyés.


  Ens vam quedar en silenci almenys un quart d’hora, llavors es va obrir la porta del despatx i el meu avi va entrar. Quan em va veure, va posar uns ulls rodons durant un moment, abans de reprendre el control i dir:


  –Ah, mira qui hi ha, la meva estimada cosineta!


  Vaig posar-me dreta d’un salt. Des de la nostra darrera trobada en Lucas Montrose s’havia fet definitivament gran. Portava un vestit elegant i un llacet i duia un bigoti que no li esqueia gaire. El bigoti em va fer pessigolles al nas quan em va fer dos petons a cada galta.


  –Quina alegria, Hazel! Quant de temps et quedaràs a la ciutat? I els teus estimats pares, també han vingut?


  –No –vaig quequejar. Mira que haver de ser precisament l’horrorosa Hazel!–. S’han quedat a casa, amb els gats…


  –Per cert, aquest és en Thomas George, el meu nou ajudant. Thomas, aquesta és la Hazel Montrose, de Gloucestershire. Ja et vaig dir que aviat vindria a visitar-me.


  –Em pensava que el seu nom era Purpleplum –va dir el senyor George.


  –Sí –vaig dir–. I ho és. El meu segon nom. Hazel Violet Montrose Purpleplum, però qui se’n pot recordar, de tot això?


  En Lucas em va mirar amb el front arrufat.


  –Ara anirem a passejar una estona amb la Hazel. –Es va girar cap al senyor George–. Tot va bé? Si algú pregunta per mi, li dius que estic en una reunió amb clients.


  –Sí, senyor Montrose, Sir –va dir el senyor George, esforçant-se a fer cara d’indiferència.


  –A reveure –li vaig dir.


  En Lucas em va agafar pel braç i em va estirar a fora de la sala. Tots dos ens vam somriure, excitats per la jugada. Només quan vam haver tancat darrere nostre la gruixuda porta d’entrada i vam ser a fora al carreró banyat pel sol, vam tornar a adreçar-nos la paraula:


  –No vull ser l’horrorosa Hazel –li vaig dir, renyant-lo, i vaig mirar encuriosida al meu voltant. Pel que es veia, Temple no havia canviat gaire en aquells cinquanta-cinc anys, si exceptuàvem els cotxes.


  –Que potser faig cara d’agafar els gats per la cua i fer-los giravoltar per sobre del cap?


  –Purpleplum! –va dir-me en Lucas amb el mateix to de retret–. No has trobat res que cridés més l’atenció, oi?


  Llavors em va agafar per les espatlles i em va observar.


  –Deixa que et miri, néta! Tens la mateixa cara que fa vuit anys.


  –Sí, perquè va ser abans-d’ahir –li vaig dir.


  –És increïble –va dir en Lucas–. Tots aquests anys he estat pensant que potser només havia estat un somni…


  –Ahir vaig aterrar a l’any 1953, però no estava sola.


  –De quant de temps disposem, avui?


  –He aterrat a les tres del vostre temps, a dos quarts de set en punt hauré de retornar.


  –Per tant, encara tenim una estona per xerrar. Vine, aquí a la cantonada hi ha un petit cafè, hi podem prendre un te.


  En Lucas em va agafar pel braç i vam caminar en direcció a la platja.


  –No t’ho creuràs, però des de fa tres mesos sóc pare –em va explicar mentre caminàvem–. He de dir que m’hi sento bé. I em sembla que l’Arista ha estat una bona elecció. En canvi, la Claudine Seymore s’ha engreixat molt i, a més, diuen que li agrada força fer el gotet. Ja de bon matí.


  Vam passar per un passatge estret i vam sortir al carrer per l’arc del portal. Allí em vaig deturar, desbordada. El trànsit brunzia pel carrer com sempre, però tot eren cotxes d’època. Els autobusos vermells de dos pisos semblaven sortits d’un museu i feien un soroll de por, i la majoria de persones que caminaven per les voreres portaven barret: els homes, les dones i fins i tot les criatures! A la paret de la casa del davant hi havia penjat el pòster d’una pel·lícula que feia propaganda de High Society, amb la sobrenaturalment bella Grace Kelly i l’increïblement lleig Frank Sinatra. Amb la boca oberta, vaig fer una llambregada a dreta i esquerra i no era capaç de fer ni una passa. Tot semblava tret d’una postal nostàlgica d’estil retro, però amb molts més colors.


  En Lucas em va portar a un bonic cafè, al xamfrà, i va demanar te i pastes.


  –La darrera vegada tenies gana –va recordar–. Aquí també fan bons sandvitxos.


  –No, moltes gràcies –li vaig dir–. Avi, això del senyor George! A l’any 2011 actua com si no m’hagués vist mai!


  En Lucas es va arronsar d’espatlles.


  –Res, no t’amoïnis per aquest jove. D’aquí que us torneu a veure passaran cinquanta-cinc anys. Probablement t’oblidarà, això és tot.


  –Sí, potser –i vaig mirar irritada la gent que fumava, que eren molts. Directament al nostre costat, davant d’una tauleta en forma de mitja lluna, sobre la qual hi havia un cendrer de vidre que representava una calavera, seia un home gras amb un puro. L’aire es podia tallar de tan espès. La gent de l’any 1956 no havia sentit a parlar mai del càncer de pulmó?


  –En aquest temps has descobert què és el cavaller verd?


  –No, però he descobert una cosa molt més important. Ara sé per què la Lucy i en Paul robaran el cronògraf.


  En Lucas va mirar breument al seu voltant i va atansar la cadira a la meva.


  –Després de la teva visita, la Lucy i en Paul van venir algunes vegades a elapsar sense que passés res d’especial. Vam beure te junts, els vaig preguntar els verbs francesos i ens vam avorrir junts com tocava durant quatre hores. No podien abandonar la casa, era una norma, i en Kenneth de Villiers, el vell bocamoll, es va ocupar prou bé que respectéssim les normes. Una vegada vaig fer sortir d’amagat la Lucy i en Paul, és veritat, perquè poguessin veure una pel·lícula i fer un cop d’ull per aquí, però vam tenir la mala sort que ens van enxampar. Què dic, jo, en Kenneth ens va enxampar! Hi va haver una emprenyada general. A mi em va caure una sanció disciplinària i durant mig any hi va haver sempre un guardià davant de la sala del drac mentre la Lucy i en Paul eren amb nosaltres. Això va canviar tan bon punt vaig esdevenir adepte de tercer grau. Oh, moltes gràcies.


  Això últim anava per la cambrera, que semblava ben bé la Doris Day a la pel·li L’home que en sabia massa. Portava els cabells tenyits de ros clar tallats molt curts i un vestit perfumat, amb una faldilla de vol ample. Ens va deixar la nostra comanda sobre la taula amb un somriure resplendent i no m’hauria estranyat gens que hagués començat a cantar Que sera, sera.


  En Lucas va esperar que s’allunyés i va continuar dient:


  –Naturalment, vaig anar preguntant amb cautela per tal de descobrir quin podia ser el seu objectiu per escapar-se amb el cronògraf. Falsa alarma. L’únic problema que tenien era que estaven espantosament enamorats l’un de l’altre. Era obvi que la relació no es veia amb bons ulls en la seva època i, per tant, la mantenien en secret. Només ho coneixien poques persones, jo, per exemple, i la teva mare, la Grace.


  –Per tant, van fugir al passat perquè no els permetien estar junts! Com Romeo i Julieta?


  Ai. Que terriblement romàntic!


  –No –va dir en Lucas–. No, aquest no era el motiu.


  Va remenar la tassa de te mentre jo em mirava amb delit la panereta plena de scones calents coberts per un tovalló de roba, que feien una olor temptadora.


  –El motiu era jo –va continuar dient en Lucas.


  –Què? Tu?


  –Bé, no pas jo directament. Però va ser culpa meva. Un dia vaig tenir la idea escabellada d’enviar en Paul i la Lucy una miqueta més enrere en el passat.


  –Amb el cronògraf? Però com…


  –Que sí, que era una idea escabellada, ja t’ho dic! –En Lucas es va passar la mà pels cabells–. Però estàvem tancats amb pany i clau cada dia quatre hores en aquella maleïda sala, amb el cronògraf. I què ens resultava més fàcil que aquella idea absurda? Vaig estudiar a fons plànols antics, els Escrits secrets i els Annals, vaig aconseguir els vestits corresponents del magatzem i finalment vam introduir la sang de la Lucy i d’en Paul al cronògraf i els vaig enviar, a tall d’experiment, dues hores a l’any 1590. Va funcionar sense cap entrebanc. Un cop passades les dues hores, van tornar al meu costat, a l’any 1948, sense que ningú no s’hagués ni adonat que fossin fora. I al cap de mitja hora van tornar a saltar a l’any 1992. Era perfecte.


  Em vaig apropiar d’un scone abundosament untat de clotted cream i me’l vaig ficar a la boca. Pensar em resultava molt més fàcil si mastegava al mateix temps. Se m’acumulaven un munt de preguntes, o sigui que vaig triar la primera que se’m va acudir.


  –Però el 1590 encara no hi havia Guardians, oi?


  –Exactament –va dir en Lucas–. No hi havia ni aquest edifici. I aquesta va ser la nostra sort. O mala sort, segons com es miri.


  Va prendre un glop de te. No havia menjat res encara i a poc a poc vaig començar a preguntar-me com s’ho faria per guanyar tot aquell munt de quilos de greix.


  –D’acord amb els antics plànols vaig descobrir que l’edifici de la sala del drac estava construït exactament en un indret on, des de finals del segle XVI fins a finals del XVII, hi havia una petita plaça amb una font.


  –No ho acabo d’entendre…


  –Espera. El descobriment va ser com un bitllet de viatge gratis. La Lucy i en Paul podien retrocedir al passat des de la sala del drac i només calia que tornessin a temps al mateix lloc, de manera que saltarien automàticament a dintre de la sala del drac. Em pots seguir?


  –I si aterraven a la plaça a plena llum del dia? No els detindrien immediatament i els cremarien per bruixots?


  –Era una plaça petita i tranquil·la; la major part de vegades ningú no es va adonar que hi fossin. I si era el cas, la gent es fregava els ulls i pensaven que no s’hi havien fixat prou bé. Naturalment, era increïblement perillós, però a nosaltres ens va semblar més genial encara. Estàvem contents com uns gínjols d’haver tingut la gran idea i poder burlar-nos de tothom, i la Lucy i en Paul s’ho passaven d’allò més bé. Jo també, fins i tot mentre esperava la Lucy i en Paul a la sala del drac amb un neguit com si estigués sobre brases ardents. No vull ni pensar què hauria passat si hagués entrat algú…


  –Era molt valent, això –li vaig dir.


  –Sí –va afirmar en Lucas amb una certa cara de culpable–. Això només es fa quan s’és jove. Avui no ho faria pas, t’ho asseguro. Però pensava que, si era realment perillós, hi intervindria el meu jo savi des del futur, m’entens?


  –Quin jo savi des del futur? –li vaig dir, somrient.


  –Ves, jo mateix –va exclamar en Lucas, i va tornar a abaixar la veu de seguida–. El 1992, encara sabria el que havia muntat amb la Lucy i en Paul i, si hagués anat malament, segur que els hauria avisat del meu jo jove i eixelebrat… Això em pensava.


  –Molt bé –li vaig dir, com si res, i vaig agafar un altre scone, per alimentar el cervell, diguéssim.


  –Però no ho vas fer?


  En Lucas va brandar el cap.


  –Evidentment, no, idiota de mi. I així ens vam anar tornant més i més descuidats. Quan la Lucy estudiava Hamlet a l’escola, els vaig enviar tots dos a l’any 1602. Durant tres dies seguits van poder veure la representació original dels homes de Lord Chamberlain al Teatre del Globe.


  –A Southwark?


  En Lucas va assentir.


  –Sí, va ser força complicat. Havien de travessar el pont de Londres fins a l’altra ribera del Tàmesi, intentar entendre tant com poguessin Hamlet i tornar abans que els agafés el salt en el temps. Dos dies va anar bé, però el tercer hi va haver un accident al pont de Londres i la Lucy i en Paul van ser testimonis d’un crim. No van arribar a temps per tornar enrere des d’aquesta riba i van aterrar a Southwark de l’any 1948, al mig del Tàmesi, mentre que jo em tornava boig de preocupació.


  Era evident que el record el corprenia, perquè estava pàl·lid de dalt a baix.


  –Els va anar d’un pèl. Van arribar a Temple xops com uns ànecs i vestits amb la roba del segle XVII, just abans de tornar a l’any 1992. Em vaig assabentar de tot això a la visita següent…


  A mi el cap ja em tornava a donar voltes amb tot aquell munt d’anys diferents.


  –Quina mena de crim van presenciar?


  En Lucas va atansar encara una mica més la cadira. Darrere les ulleres, els ulls li brillaven foscos de tan seriosos.


  –D’això es tracta, precisament! La Lucy i en Paul van veure com el comte de Saint-Germain matava algú.


  –El comte?


  –La Lucy i en Paul només s’havien trobat dues vegades amb el comte. Tanmateix, estaven completament segurs que era ell. L’any 1784, després del viatge d’iniciació, els el van presentar. El comte ho havia disposat així ell mateix, no volia conèixer els viatgers en el temps nascuts després d’ell fins al final de la seva pròpia vida. M’hauria estranyat molt que amb tu fos d’una altra manera.


  Es va escurar el coll.


  –Que sigui d’una altra manera. És igual. En tot cas, els guardians van viatjar amb la Lucy i en Paul i el cronògraf cap al nord d’Alemanya, on el comte passava els últims anys de la seva vida. Jo mateix hi era. Hi seré. Com a Gran Mestre de la Lògia. T’ho pots creure?


  Vaig arrufar el front.


  –Podem, sisplau…?


  –Ah, torno a esgarriar-me, oi? Sempre supera les meves capacitats de síntesi això que les coses encara hagin de passar encara que ja faci molt de temps que han passat. On ens havíem quedat?


  –Com podia el comte assassinar algú l’any 1602…? Oh, ja ho entenc! Ho va fer en un dels seus viatges en el temps!


  –Això mateix. I, a més, com un home molt més jove. Era una casualitat monstruosa que la Lucy i en Paul fossin exactament al mateix indret exactament al mateix moment. Si és que es pot parlar de casualitat, en aquest context. El comte mateix escriu en un dels seus nombrosos escrits: «Qui creu en casualitats no ha comprès el poder del destí.»


  –Qui va assassinar? I per què?


  En Lucas va tornar a mirar al seu voltant, al cafè.


  –Això, estimada néta, en un primer moment no ho vam saber pas. Vam trigar setmanes a descobrir-ho. La seva víctima era nogensmenys que en Lancelot de Villiers, el primer viatger en el temps del cercle. L’ambre!


  –Va assassinar el seu propi avantpassat? Però per què?


  –En Lancelot de Villiers era un baró belga que l’any 1602 va emigrar a Anglaterra amb tota la seva família. A les Cròniques i Escrits secrets del comte de Saint-Germain, que va deixar als Guardians, hi diu que Lancelot va morir el 1607, per això no vam caure que fos ell, en un primer moment. Però, en realitat, ara t’estalvio els detalls de les nostres investigacions detectivesques, el baró va morir l’any 1602. Li van tallar el coll en el seu mateix carruatge.


  –No ho entenc –vaig dir fluixet.


  –Jo tampoc no he pogut encaixar totes les peces del trencaclosques –va dir en Lucas, traient un paquet de cigarretes de la butxaca i encenent-ne una–. S’hi afegeix que no he tornat a veure la Lucy i en Paul des del 24 de setembre de 1949. Suposo que han retrocedit amb el cronògraf a una època abans de la meva, si no ja m’haurien localitzat fa temps. Oh… merda! No miris cap allà!


  –Què passa? I des de quan fumes?


  –Ve en Kenneth de Villiers amb l’espantall de la seva germana.


  En Lucas va intentar amagar-se darrere de la carta de menjar.


  –Els dius que no volem que ens molestin –vaig xiuxiuejar.


  –No ho puc fer. És el meu cap: tant a la Lògia com a la vida real. Tota aquesta maleïda cancelleria li pertany… Si tenim sort, no ens veuran.


  No vam tenir sort. Un home alt, de més de quaranta anys, i una senyora amb un barret turquesa es van adreçar directes a la nostra taula i es van asseure en les dues cadires que hi havia lliures sense que ningú els ho hagués ofert.


  –Aquesta tarda tots fem campana, oi Lucas? –va dir en Kenneth de Villiers benhumorat, amb un cop a l’espatlla d’en Lucas–. No és pas que no faci la vista grossa, després que ahir aconseguissis liquidar el cas Parker d’una manera tan enginyosa! Et felicito de nou. Ja he sentit a dir que tenies visita del camp.


  Els seus ulls color d’ambre em van sotmetre a un examen minuciós. Vaig intentar tornar-li la mirada amb tanta indiferència com vaig poder. Ja era prou estrany com s’assemblaven tots els de Villiers a totes les èpoques, amb aquells pòmuls accentuats i el nas recte, aristocràtic. Aquest d’aquí era una aparició impressionant, també, encara que no fos tan de bon veure com, per exemple, en Falk de Villiers de la meva època.


  –Hazel Montrose, la meva cosina –va presentar-me en Lucas–. Hazel, són el senyor i la senyora De Villiers.


  –Però sóc la seva germana –va dir la senyora De Villiers, fent una rialleta–. Oh, molt bé. Té cigarretes. Li n’he de pispar una sens falta.


  –Malauradament ens n’anàvem –va dir en Lucas, mentre li allargava una cigarreta amb galanteria i li donava foc–, encara haig d’enllestir alguns documents…


  –Però no pas avui, amic meu, no pas avui. –El seu cap em va picar l’ullet content.


  –Amb en Kenneth m’avorreixo tant, sempre! –va dir la senyora De Villiers, traient el fum de la cigarreta pel nas–. Només es pot parlar de política, amb ell. Kenneth, si et plau, demana te per a tots. D’on ve, exactament, amiga meva?


  –De Gloucestershire –vaig dir, tossint una mica.


  En Lucas va sospirar, resignat.


  –El meu oncle, o sigui, el pare de la Hazel, té uns grans terrenys amb molts animals.


  –Ai, m’agrada molt la vida al camp. I m’agraden els animals! –va dir, entusiasta, la senyora De Villiers.


  –I a mi també –li vaig dir–, sobretot els gats.


  
    Dels annals dels Guardians


    Actes de la Guàrdia de Cerber


    24 de juliol de 1956

  


  “Nam quod in iuventus non discitur, in matura aetate nescitur.”


  7 h: el novici Cartrell, que avui en l’examen d’Ariadna nocturn s’ha trobat a faltar, arriba a l’entrada amb set hores de retard. Va fent tentines i fa pudor d’alcohol, cosa que fa suposar que no ha pogut superar l’examen però que ha descobert el lloc del celler abandonat. Excepcionalment, el deixo passar amb la contrasenya del dia anterior.


  Fora d’això, cap incident especial.


  Informa: J. Smith, novici, torn de matí


  13.12 h: Constatem que hi ha una rata. La vull travessar amb l’espasa, però en Leroy l’alimenta amb les restes del seu sandvitx i li posa el nom d’Audrey.


  15.15 h: La senyoreta Violet Purpleplum arriba a l’entrada per un camí desconegut provinent del Palau de Justícia. Dóna la contrasenya sense cap error. En Leroy l’escorta, a petició seva, fins a dalt als despatxos.


  15.24 h: L’Audrey ha tornat. Fora d’això, cap incident especial.


  Informa: P. Ward, novici, torn de tarda.


  18-0.00 h: Cap incident especial.


  Informa: N. Cartrell, novici, torn de vespre.


  0.00 h-6 h: Cap incident especial.


  Informen: K. Elbereth/M. Ward, novicis.
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  El guardià estava dormint al peu de l’escala amb el cap repenjat a la barana.


  –Pobre Cartrell –va xiuxiuejar en Lucas quan ens vam esquitllar per davant de l’home que roncava–. Em sembla que no arribarà a ser mai un adepte si continua bevent tant com ara… Però millor per a nosaltres. Vine, de pressa!


  Jo ja no podia dir fava, perquè havíem hagut de fer tot el camí de tornada des del cafè a pas de cursa. En Kenneth de Villiers i la seva germana ens havien entretingut una eternitat, havíem xerrat amb ells durant hores sobre la vida al camp, en general, i la vida a Gloucestershire en particular (vaig poder deixar caure un parell de simpàtiques anècdotes sobre la meva cosina Madeleine i un xai de nom Clarisse), sobre l’afer Parker (del qual només vaig entendre que el meu avi havia guanyat), sobre l’encantador nadó Charles, successor del tron (ei?) i sobre totes les pel·lis de la Grace Kelly i la seva boda amb un príncep monegasc. De tant en tant tossia i intentava guiar la conversa cap a les devastadores conseqüències del tabac, però no me’n vaig sortir. Quan finalment vam poder abandonar el cafè era tan tard que no vaig ni tenir temps de buscar un lavabo, tot i que em sentia com si tingués un bon litre de te a la bufeta.


  –Encara queden tres minuts –va dir panteixant en Lucas, mentre corríem com desesperats pels passadissos del celler–. I encara hi ha un munt de coses que et volia explicar. Si no hagués vingut aquest director que és com un gra al clatell…


  –No sabia que eres empleat d’un De Villiers –vaig dir-li–. Al capdavall, tu ets el futur Lord Montrose, membre de l’Estat major.


  –Sí –va dir en Lucas amb cara de pomes agres–, però fins que entri en possessió de l’herència del meu pare bé haig de guanyar el pa per a la meva família. Hi havia aquest lloc de treball… És igual, escolta ara: tot el que el comte de Saint-Germain va deixar als Guardians, els anomenats Escrits secrets, les cartes, les Cròniques, totes aquestes coses van passar primer la seva censura. Els Guardians només saben el que Saint-Germain els va permetre que sabessin i totes les informacions tenen com a objectiu que les generacions posteriors facin el que calgui per tancar el cercle. Però cap dels Guardians no sap el secret en la seva totalitat.


  –Però tu el saps? –li vaig dir cridant.


  –Xsst! No. Jo tampoc no el sé.


  Vam tombar la darrera cantonada i vaig obrir d’una revolada la porta de l’antic laboratori d’alquímia. Les meves coses eren damunt la taula, tal com les hi havia deixades.


  –Però la Lucy i en Paul sabien el secret, n’estic convençut. L’última vegada que ens vam veure estaven a punt de trobar els documents.


  Es va mirar el rellotge.


  –Maleït sia.


  –Continua! –el vaig exhortar, tot agafant la motxilla i la llanterna. Al darrer segon se’m va acudir tornar la clau a en Lucas. A l’estómac ja se’m començava a escampar aquella sensació familiar de muntanyes russes.


  –I sisplau, afaita’t el bigoti, avi!


  –El comte tenia enemics que les Cròniques només esmenten per sobre –va deixar anar en Lucas apressadament–. En particular hi havia una organització secreta, pròxima a l’Església, anomenada Aliança florentina, que se les tenia amb ell. Aquesta organització va aconseguir apropiar-se de documents de l’herència del comte de Saint-Germain l’any 1745, l’any en què es va fundar la Lògia aquí a Londres… Trobes que el bigoti no m’escau?


  La sala va començar a donar voltes.


  –T’estimo, avi! –vaig exclamar.


  –…documents que, entre altres coses, demostren que no n’hi ha prou d’inscriure els dotze viatgers del temps i la seva sang al cronògraf! El secret es revelarà només quan… –vaig sentir que deia en Lucas, abans de notar com si m’arranquessin el terra dels peus.


  Una fracció de segon més tard parpellejava a la claror. I contra la pitrera d’una camisa blanca. Només un centímetre més a l’esquerra i hauria aterrat directament als peus del senyor George.


  Vaig deixar anar un petit xiscle d’espant i vaig retrocedir un parell de passes.


  –La pròxima vegada hem de pensar a donar-te guix per fer una marca –va dir el senyor George brandant el cap, i em va agafar la llanterna de les mans. No era l’únic que esperava que tornés. Al seu costat hi havia en Falk de Villiers. El doctor White seia en una cadira a la taula, amb en Robert, el nen fantasma, que espiava entre les seves cames, i a la paret, al costat de la porta, hi havia en Gideon repenjat, amb un enorme pegat blanc al front.


  En veure’l vaig haver de respirar fondo.


  Havia adoptat aquella actitud típicament seva, amb els braços plegats al pit, però el color de la cara no era gaire més fosc que l’esparadrap i les ombres sota els ulls feien que els iris resplendissin d’un verd poc natural. Vaig sentir un neguit irresistible de córrer cap a ell, d’abraçar-lo i de bufar-li la ferida, com ho havia fet sempre abans amb en Nick quan es feia mal.


  –Va tot bé, Gwendolyn? –va preguntar en Falk de Villiers.


  –Sí –vaig dir, sense treure els ulls de sobre en Gideon. Déu meu, com l’havia arribat a enyorar, ara m’adonava de fins a quin punt. Només feia un dia del petó al sofà verd? Tot i que… no es podia parlar exactament d’ un petó.


  En Gideon em va tornar la mirada sense immutar-se, gairebé absent, com si fos la primera vegada que em veiés. Ni el menor rastre del que havia estat la vigília.


  –Portaré la Gwendolyn a dalt perquè pugui tornar a casa –va dir el senyor George amb calma. Em va posar una mà a l’esquena i em va empènyer suaument cap a la porta, passant per davant d’en Falk. Directe cap a en Gideon.


  –Has… estàs bé? –vaig preguntar.


  En Gideon no va dir res, només em va mirar. Però hi havia alguna cosa que no funcionava en la seva manera de mirar-me. Com si jo no fos una persona, sinó un objecte. Una cosa sense significat, ordinària, com un… com una cadira. I si tenia una commoció i ja no sabia qui era jo? De sobte em vaig quedar glaçada.


  –En Gideon ha d’anar al llit, però primer ha d’elapsar unes hores si no volem arriscar-nos a un salt incontrolat en el temps –va explicar emmurriat el doctor White–. És una ximpleria, deixar-lo anar sol…


  –Dues hores en una tranquil·la cambra al celler l’any 1953, Jake –el va interrompre en Falk–. En un sofà. Sobreviurà.


  –Sí, i tant –va dir en Gideon, i la mirada se li va tornar més obscura encara, si era possible. De sobte em van venir ganes de plorar.


  El senyor George em va obrir la porta.


  –Vine, Gwendolyn.


  –Un moment, senyor George. –En Gideon em va agafar fort pel braç–. M’agradaria saber una cosa: a quin any han enviat la Gwendolyn?


  –Ara mateix? Al juliol del 1956 –va dir el senyor George–. Per què?


  –Ves, perquè fa olor de tabac –va dir en Gideon, mentre m’engrapava el braç amb tanta força que em feia mal. Gairebé vaig deixar caure la motxilla.


  Automàticament em vaig ensumar la màniga de la jaqueta. Correcte. Tantes hores d’estar-nos en aquell desastre de cafè havien deixat un rastre inequívoc. I com m’ho faria per explicar-ho, per l’amor de Déu?


  Tenia a sobre totes les mirades de la sala i vaig entendre que m’havia d’empescar una bona excusa a l’instant.


  –Molt bé, m’han enxampat –vaig dir, mirant a terra–. He fumat una mica. Però només tres cigarretes. De debò.


  El senyor George va brandar el cap.


  –Però Gwendolyn, et vaig insistir molt que no t’emportessis cap objecte…


  –Ho sento –vaig interrompre’l–. Però m’avorria molt en aquell celler fosc i un cigarret ajuda a combatre la por…


  Em vaig esforçar a posar una expressió compungida.


  –He aplegat amb molta cura les burilles i les he portades cap aquí. No s’han d’amoïnar gens que ningú pugui trobar mai un paquet de Lucky Strike i es pregunti d’on surt.


  En Falk va riure.


  –La nostra princeseta no és tan valenta com sembla! –va dir el doctor White, i vaig respirar alleujada. Pel que es veia, em creien–. No facis aquesta cara d’escandalitzat, Thomas. Jo vaig fumar la primera cigarreta a l’edat de tretze anys.


  –Jo també. La primera i la darrera. –En Falk de Villiers s’havia tornat a inclinar sobre el cronògraf–. Fumar no és gens recomanable, de debò, Gwendolyn. Estic segur que la teva mare estaria molt escandalitzada si se n’assabentés.


  Fins i tot el petit Robert va assentir vigorosament amb el cap i em va mirar ple de retrets.


  –A més, no és gens bo per a la bellesa –va afegir-hi el doctor White–. La nicotina fa envellir la pell i fa tornar horribles les dents.


  En Gideon no deia res. No havia deixat d’engrapar-me el braç. Em vaig forçar a mirar-lo als ulls amb tanta calma com vaig poder i vaig intentar somriure amb cara de disculpa. Va correspondre a la mirada amb uns ulls lleugerament tancats i un moviment imperceptible del cap. Llavors em va deixar anar, lentament. Vaig empassar saliva, perquè de cop i volta sentia que se m’havia fet un nus a la gola.


  Per què era així, en Gideon? En un moment era agradable i tendre i al següent era un altre cop fred i distant. No hi ha ningú que ho pugui aguantar, això. En tot cas, jo no. Això d’allà baix, això entre nosaltres, ho havia sentit com a autèntic de debò. Segur. I ara no tenia res millor a fer que posar-me en evidència a la primera ocasió davant d’una reunió d’homes? On volia arribar, amb allò?


  –Vine –em va dir el senyor George.


  –Ens veurem demà passat, doncs, Gwendolyn –va dir en Falk de Villiers–. El teu gran dia.


  –No s’oblidi d’embenar-li els ulls –va dir el doctor White, i vaig sentir una rialleta breu d’en Gideon, com si el doctor White hagués dit un mal acudit. Llavors la pesada porta es va tancar darrere nostre i ens vam trobar a fora al passadís.


  –Sembla que no li agradin els fumadors –vaig dir baixet, amb moltíssimes ganes d’esclatar a plorar.


  –Si et plau, deixa que t’embeni els ulls –va dir el senyor George. I em vaig quedar quieta fins que va haver fet un nus a la cinta estreta, darrere del cap. Llavors em va agafar la motxilla i em va empènyer gentilment endavant.


  –Gwendolyn… has d’anar amb més compte, de debò.


  –Un parell de cigarretes no maten ningú, senyor George.


  –No és el que volia dir.


  –Què és, doncs?


  –Vull dir pel que fa als teus sentiments.


  –Com diu? Els meus sentiments?


  Vaig sentir que el senyor George sospirava.


  –Estimada criatura, fins i tot un cec podria veure que tu… simplement has de ser més cauta pel que fa als teus sentiments envers en Gideon.


  –Jo…


  Vaig quedar muda un altre cop. El senyor George tenia, pel que es veia, més perspicàcia del que m’havia imaginat.


  –Les relacions entre dos viatgers en el temps mai no han portat sort –va dir–. I tampoc les relacions entre les famílies De Villiers i Montrose. I en temps com aquests, convé recordar constantment que, en el fons, no es pot confiar en ningú.


  Potser va ser imaginació meva, però tenia la impressió que la mà que el senyor George m’havia posat a l’esquena tremolava.


  –Malauradament, és un fet incontestable que el sentit comú humà queda perjudicat tan bon punt entra en joc l’amor. I una bona dosi de sentit comú és justament el que tu més necessites, ara. Vigila, un graó.


  Vam arribar a l’entrada en silenci, llavors el senyor George em va deslligar la bena i em va mirar amb ulls seriosos.


  –Ho pots fer, Gwendolyn. Crec fermament en tu i en les teves capacitats.


  La seva cara rodona tornava a estar coberta de gotetes de suor. Als seus ulls clars només hi podia llegir preocupació, com en el cas de la meva mare quan em mirava. Vaig sentir-me inundada per una onada de compassió.


  –Tingui. El seu anell de segell –li vaig dir–. Quants anys té, senyor George? Puc preguntar-l’hi?


  –Setanta-sis anys –va dir el senyor George–. No és cap secret.


  Me’l vaig quedar mirant. Encara que mai no m’havia deturat a pensar-hi, l’hauria fet deu anys més jove.


  –Llavors el 1956 vostè en tenia…?


  –Vint-i-un. Va ser l’any en què vaig començar aquí com a empleat i vaig esdevenir membre de la Lògia.


  –Coneix la Violet Purpleplum, senyor George? És una amiga de la meva tia.


  El senyor George va aixecar una cella.


  –No, crec que no. Vine, et portaré al cotxe. Estic segur que la teva mare ja et deu estar esperant amb neguit.


  –Sí, ja pot estar-ne ben segur. Senyor George…?


  Però el senyor George ja s’havia posat en moviment. No vaig tenir més remei que enganxar-me als seus turmells.


  –Demà et vindran a buscar a casa. Madame Rossini et reclama per emprovar, després en Giordano intentarà ensenyar-te alguna cosa més. I finalment has d’elapsar, també.


  –Sona com si hagués de ser un dia fantàstic –li vaig dir, fatigada.


  –Però això no és… màgia! –vaig murmurar, escandalitzada.


  La Leslie va sospirar.


  –No pas en el sentit d’abracadabra i rituals de bruixeria, potser, però és una habilitat màgica. És la màgia del corb.


  –És més aviat un tipus de guilladura –vaig dir–. Alguna cosa que fa que es burlin de tu i que a sobre ningú no es creu.


  –Gwenny, no és cap guilladura que algú tingui percepcions ultrasensorials. És més aviat un do. Tu veus fantasmes i pots parlar-hi.


  –I dimonis –va afegir-hi en Xemèrius.


  –El corb, a la mitologia, és el que relaciona l’ésser humà amb el món dels déus. Els corbs són els intermediaris entre els vius i els morts.


  La Leslie va girar la carpeta perquè pogués llegir el que havia trobat sobre el corb a internet.


  –Has d’admetre que concorda extraordinàriament amb les teves habilitats.


  –I amb el color dels cabells –va dir en Xemèrius–. Negres com el plomatge d’un corb…


  Em vaig mossegar el llavi inferior.


  –Però a les profecies sona sempre com si, ai, no sé com dir-ho, tan important i poderós i així. Com si la màgia del corb fos una mena d’arma secreta.


  –I també ho pot ser –va dir la Leslie–. Si deixes de pensar que només és una mena de guilladura estranya que et fa capaç de veure fantasmes.


  –I dimonis –va repetir en Xemèrius.


  –M’agradaria tant tenir aquests textos amb les profecies –va dir la Leslie–. M’interessa moltíssim saber com és exactament el text.


  –La Charlotte te’ls deu poder recitar tots de memòria d’una tirada –vaig dir–. Em sembla que els va estudiar en les seves classes de misteris. El més important és que tothom parla sempre en vers. Els Guardians. Fins i tot la meva mare. I en Gideon.


  Em vaig girar ràpidament de cantó perquè la Leslie no s’adonés que, de sobte, els ulls se m’havien omplert de llàgrimes, però ja era massa tard.


  –Ai, pobreta! No tornis a plorar, ara! –Em va allargar un mocador–. Exageres, de debò.


  –No, no exagero. Que no te’n recordes de com vas plorar a llàgrima viva tres dies seguits per culpa d’en Max? –vaig bavejar.


  –És clar que me’n recordo –va dir la Leslie–. Només fa mig any, d’això.


  –Ara em puc imaginar com et senties llavors. I ara també entenc per què desitjaves morir-te.


  –Era tan ximple! Vas estar tota l’estona al meu costat dient-me que en Max no s’ho valia, que no havia de malgastar ni un sol pensament per ell, perquè s’havia portat com un carallot. I que m’havia de rentar les dents…


  –Sí, i mentrestant sentíem The winner takes it all, sense parar.


  –El puc anar a buscar, si fa que et sentis millor –es va oferir la Leslie.


  –No, però em pots portar el ganivet japonès de verdures, així em podré fer l’harakiri. –Em vaig deixar caure sobre el llit i vaig tancar els ulls.


  –Les noies sempre han de ser tan dramàtiques! –va dir en Xemèrius–. El xicot només està de mal humor i fa cara d’emprenyat perquè li han fotut no sé què a la closca i ja se t’enfonsa el món sencer.


  –Perquè no m’estima –vaig dir, trasbalsada.


  –Això no ho saps –va dir la Leslie–. Amb en Max n’estava segura, perquè mitja hora justa després de renyir amb mi ja s’estava morrejant amb aquella tal Anna, al cinema. Però això no se li pot retreure a en Gideon, de debò. Només és una mica… vel·leïtós.


  –Però, per què? Hauries hagut de veure com m’ha mirat! Així, com amb repugnància. Com si… com si fos una cuca fastigosa. Simplement no ho puc suportar.


  –Fa una estona era com una cadira.


  La Leslie va brandar el cap.


  –Ara, sisplau, domina’t una mica. El senyor George té raó: tan bon punt l’amor entra en joc, el sentit comú desapareix. I, a més, estem just a tocar d’aconseguir un descobriment que ho canviarà tot.


  En veritat, al matí, quan la Leslie acabava d’arribar i s’havia posat còmoda al meu llit, el senyor Bernhard havia trucat a la porta, una cosa que no feia ningú més que ell, i m’havia deixat una safata amb te damunt de l’escriptori.


  –Un petit refresc per a les joves senyoretes –havia dit.


  Me l’havia quedat mirant sorpresa, perquè no era capaç de recordar que mai hagués pujat a aquest pis.


  –Bé, com que van preguntar-m’ho fa poc, m’he pres la llibertat de fer un cop d’ull –havia continuat el senyor Bernhard, i els seus ulls d’òliba ens havien mirat amb serietat per damunt de la muntura de les seves ulleres–. I, com em pensava, ho he trobat.


  –El què? –li havia preguntat.


  El senyor Bernhard havia enretirat el tovalló de damunt la safata i a sota havia aparegut un llibre.


  – El cavaller verd –havia dit–. Em sembla recordar que era el que buscaven.


  La Leslie s’havia posat dreta d’un salt i havia agafat el llibre amb la mà.


  –Però jo ja vaig fullejar el llibre a la biblioteca, no és res de particular… –havia murmurat.


  El senyor Bernhard li havia adreçat un somriure plàcid.


  –M’imagino que es deu al fet que el llibre que vostè va fullejar a la biblioteca no era propietat de Lord Montrose. En canvi, em penso que aquest exemplar els pot interessar.


  Amb una breu inclinació s’havia retirat i la Leslie i jo ens havíem precipitat immediatament sobre el llibre. Una petita nota va caure a terra. Algú hi havia escrit amb una lletra minúscula centenars de xifres. La Leslie tenia les galtes ben vermelles d’excitació.


  –Oh Déu meu, és un codi! –havia exclamat–. Quina meravella que és això! Sempre havia desitjat trobar-me’n un. Ara només ens cal descobrir què significa!


  –Sí –havia dit en Xemèrius. Va volar fins a la barra de les cortines–. Això ja ho he sentit més d’un cop. Em sembla que també és una d’aquestes cèlebres últimes frases…


  Però la Leslie no havia necessitat ni cinc minuts per entendre que les xifres es referien a lletres del text.


  –La primera xifra és sempre la pàgina, la segona designa la línia, la tercera, la paraula, la quarta, la lletra. Ho veus? 14-22-6-3, això és la pàgina catorze, la línia vint-i-dues, la paraula que fa sis i, d’aquesta, la tercera lletra.


  Movia el cap.


  –Quin truc tan simple. Es fa servir a la meitat dels llibres infantils, si no m’erro. És igual, la primera lletra és, pel que sembla, una e.


  En Xemèrius havia fet que sí amb el cap, impressionat.


  –Escolta la teva amiga!


  –No t’oblidis que aquí es tracta de vida o mort –deia llavors la Leslie–. Et penses que vull perdre la meva millor amiga només perquè després de morrejar-se amb algú ja no estava en condicions de fer servir el cervell?


  –Alça aquí! –Això venia d’en Xemèrius.


  –És important que deixis de somicar i que, en canvi, et dediquis a esbrinar què van descobrir la Lucy i en Paul –va continuar la Leslie–. Si avui et tornen a enviar a elapsar a l’any 1956 –només cal que ho demanis al senyor George–, podràs gaudir d’una conversa a soles amb el teu avi! Quina idea tan eixelebrada, això d’anar a un cafè! I aquest cop t’ho apuntaràs tot, tot el que et digui, fins al més petit detall, em sents?


  Va sospirar.


  –Estàs segura que el nom era Aliança florentina? No he pogut trobar res enlloc sobre això. Hem de fer una ullada sens falta a aquells Escrits secrets que el comte de Saint-Germain va deixar als Guardians. Si en Xemèrius tingués la capacitat de moure objectes, podria buscar en els arxius, travessar les parets i llegir-ho tot…


  –Sí, això mateix, refrega’m la meva inutilitat pel nas! –va dir en Xemèrius, molest–. Només m’han calgut set segles per acceptar que ja no puc ni girar el full d’un llibre!


  Van trucar a la porta i la Caroline va introduir el cap.


  –El dinar és a punt! Gwenny. A tu i a la Charlotte us recolliran d’aquí a una hora.


  Vaig gemegar.


  –La Charlotte també?


  –Sí, ho ha dit la tia Glenda. La pobra Charlotte diu que la fan servir de mestra per a casos sense remei o no sé què així.


  –No tinc gana –vaig dir.


  –De seguida venim –va dir la Leslie, i em va clavar una empenta a les costelles–. Gwenny, au, vinga. Després ja podràs submergir-te en tanta autocompassió com vulguis. Ara necessites menjar alguna cosa!


  Em vaig asseure i vaig somicar amb la cara al mocador.


  –Ara no tinc els nervis a punt per escoltar les observacions malicioses de la tia Glenda.


  –Ves, però necessitaràs uns nervis d’acer si vols sobreviure als temps que vindran.


  La Leslie em va fer posar dreta.


  –La Charlotte i la teva tia són un bon exercici per a una situació compromesa. Si sobrevius al dinar, la soirée t’anirà rodada.


  –I si no, sempre seràs a temps de fer-te l’harakiri –va dir en Xemèrius.


  Madame Rossini em va saludar aixafant-me contra el seu pit generós.


  –La meva coll de cigne! Per fi. T’he trobat a faltar!


  –Jo també a vostè –li vaig dir, amb sinceritat. La sola presència de Madame Rossini, la seva cordialitat desbordant i el seu fascinant accent francès (col de signé !Si en Gideon pogués sentir-ho!) servia alhora per animar i per traquil·litzar. Era un bàlsam per al meu sentiment d’autoestima ferit.


  –Estaràs entusiasmada quan veuràs el que he cosit per a tu. En Giordano gairebé s’ha posat a plorar quan li he ensenyat els teus vestits, de tan bonics que són.


  –Això prou que ho crec –li vaig dir.


  En Giordano segur que es devia haver posat a plorar perquè no podia posar-se’ls ell, els vestits. En tot cas, avui s’havia comportat d’una manera gairebé amable, devia haver-hi tingut alguna cosa a veure que aquest cop havia entès força bé això del ball i gràcies a les capacitats d’en Xemèrius per fer d’apuntador havia sabut exactament quin lord era partidari dels tories i quin dels whigs. (En Xemèrius s’havia limitat a llegir el paper de la Charlotte per damunt de la seva espatlla.) També vaig poder recitar d’una tirada, gràcies a en Xemèrius, sense cap error, les meves pròpies dades, la meva llegenda –Penelope Mary Gray, nascuda el 1765– i fins i tot uns quants noms de pila dels meus pares morts. Només la qüestió del vano se’m resistia igual que abans, però la Charlotte havia fet el constructiu suggeriment que valia més que simplement no en portés cap, de vano.


  Al final de la lliçó, en Giordano m’havia donat una llista amb un munt de paraules que en cap circumstància no m’era permès d’utilitzar.


  –D’aquí a demà s’han d’aprendre de memòria i interioritzar! –havia dit pel nas–. Al segle XVIII no hi ha autobusos ni telenotícies ni aspiradores, res no és genial, ni súper, ni guai, no se sabia res de la fisió de l’àtom ni de cremes de col·lagen ni de forats d’ozó.


  Ah, de veritat? Mentre intentava imaginar-me per quins mil dimonis havia de caure en la temptació, en una soirée del segle XVIII, de construir una frase en què sortissin les paraules telenotícies, forat d’ozó i cremes nutritives amb col·lagen, vaig dir educadament okay, però en Giordano es va posar a xisclar com un boig:


  –Nooooo! Precisament okay no! No hi ha okay al segle XVIII, tros d’ase!


  Madame Rossini em va cordar la cotilla a l’esquena. Em vaig tornar a sorprendre de com era de còmoda. Amb una cosa així, automàticament posaves l’esquena recta. Em va lligar a la cintura un mirinyac folrat (em fa la impressió que el segle XVIII devia ser una època fantàstica per a les dones amb un darrere voluminós i malucs amples) i llavors em va fer passar pel cap un vestit vermell fosc. Va cordar una renglera de gafets i botonets a l’esquena, mentre jo feia lliscar els dits, embadalida, per la seda brodada. Ai, que n’era de bonic, això, també!


  Madame Rossini va caminar al meu voltant a poc a poc i un ample somriure se li va estendre per la cara.


  –Màgic. Magnifique.


  –És el vestit del ball? –li vaig preguntar.


  –No, aquest és el vestit de la soirée.


  Madame Rossini va clavar diminutes roses de seda, perfectament treballades, tot al voltant de l’escot. Com que tenia la boca plena d’agulles de cap, parlava entre dents de manera que no se li entenia gairebé res.


  –Pots portar els cabells sense empolvorar, el color fosc escau fantàsticament bé amb aquest vermell. Tal com m’ho havia imaginat.


  Em va picar l’ullet, amb picardia.


  –Cridaràs l’atenció, oi que sí, coll de cigne, n’est-ce-pas? Tot i que aquest no deu ser pas l’objectiu, però què hi puc fer, jo?


  Es va fregar les mans, però la seva personeta amb el coll de tortuga ho feia d’una manera molt tendra, ben al contrari que en Giordano.


  –Ara ets una petita preciositat i no serviria de res embolicar-te amb draps de color ala de mosca. Molt bé, coll de cigne, llestos. Ara toca el torn al vestit del ball.


  El vestit del ball era d’un color blau pàl·lid amb brodats de color crema i volants i m’anava perfecte, igual com el vestit vermell. L’escot era encara més espectacular, si era possible, i la faldilla s’estenia uns metres al meu voltant. Madame Rossini, amoïnada, va sospesar la meva trena entre les mans.


  –Encara no sé ben bé com ens ho farem. Una perruca no et resultarà gens còmoda, si hi hem d’amagar tot aquest bé de Déu de cabells a sota. Però tens els cabells tan foscos que amb pólvores segurament només obtindrem un to gris horrible. Quelle catastrophe!


  Va arrugar el front.


  –És igual. En efecte, pel que fa a la moda, estaries absolument al dia, però, Déu del cel, quina moda tan terrible, aquella!


  Vaig somriure per primer cop aquell dia. Oguible! Teguible! Sí, era ben cert. No solament la moda, sinó que també en Gideon era oguible i teguible i jo hi afegia repugnant, almenys és com el pensava veure a partir d’ara. (Prou!)


  Madame Rossini no semblava pas adonar-se de quin bé em feia a l’ànima. Continuava exaltant-se sobre les èpoques passades.


  –Noietes que s’empolvoraven els cabells fins a assemblar-se a l’àvia. Espantós! Posa’t aquestes sabates. Pensa que hi has de poder ballar i encara som a temps de canviar-les.


  Les sabates –vermelles brodades per al vestit vermell, blau pà·lid amb una sivella daurada per al vestit de nit– eren sorprenentment còmodes, encara que semblaven tretes d’un museu.


  –Són les sabates més boniques que mai m’he posat –vaig dir, entusiasmada.


  –Ja ho crec –va dir Madame Rossini radiant–. Molt bé, angelet, ja estem. Vés a dormir d’hora, avui, demà serà un dia molt cansat.


  Mentre em tornava a posar els texans i el meu jersei preferit de color blau fosc, Madame Rossini va penjar els vestits als maniquins sense cap. Llavors va mirar el rellotge de paret i va arrugar el front irritada.


  –Aquest jovenet no és de fiar! Ja fa un quart d’hora que hauria de ser aquí!


  Immediatament el pols se’m va accelerar.


  –En Gideon?


  Madame Rossini va assentir.


  –No es pren seriosament res d’això, es pensa que no té importància si uns pantalons cauen bé o no. Però sí que en té! Fins i tot és extremadament important, que uns pantalons caiguin bé!


  Oguible. Teguible. Espantós. Vaig anar provant el meu nou mantra.


  Algú va trucar a la porta. Només era un sorollet, però tots els meus prejudicis es van desfer en l’aire.


  De cop i volta no tenia espera per veure en Gideon. I al mateix temps tenia moltíssima por de trobar-me’l. No seria capaç de sobreviure a una altra d’aquelles mirades fosques.


  –Ah –va dir Madame Rossini–. Ja el tenim aquí. Entreu!


  Tot el meu cos es va posar rígid, però no era en Gideon qui va entrar per la porta, sinó el pèl-roig senyor Marley. Nerviós i perplex com sempre, va quequejar:


  –Haig de guiar el ro… la senyoreta perquè vagi a elapsar.


  –D’acord –vaig dir–. Ja hem acabat.


  Darrere del senyor Marley, en Xemèrius em feia la rialleta. Abans d’emprovar l’havia fet sortir.


  –Acabo de travessar volant un ministre de l’Interior de soca-rel! –va dir, content–. Ha estat genial!


  –I on és el noi? –va grunyir Madame Rossini–. Havia de venir a emprovar!


  El senyor Marley es va escurar el coll.


  –He vist el dia… el senyor de Villiers ara mateix amb l’altre ro… amb la senyoreta Charlotte. Estaven xerrant. L’acompanyava el seu germà.


  –>Tiens! A mi això m’és absolutament igual –va dir Madame Rossini, furiosa.


  «Però a mi no», vaig pensar. Ja estava escrivint un sms mental a la Leslie. Amb només una paraula: harakiri.


  –Si no apareix de seguida em queixaré al Gran Mestre –va dir Madame Rossini–. On tinc el telèfon?


  –Em sap greu –va dir el senyor Marley. Anava retorçant una tela negra entre les mans–. Puc…?


  –És clar que sí –li vaig dir, i em vaig deixar embenar els ulls amb un sospir.


  –Aquest trepa diu la veritat, ho sento –va dir en Xemèrius–. La teva pedra preciosa flirteja allà dalt com un desesperat amb la teva cosineta. I el seu germà tan bufó també. Què els troben, els xicots, a les pèl-roges? Em sembla que ara se’n van junts al cine. Però val més que no t’ho digui, perquè et posaràs a somicar una altra vegada.


  Vaig brandar el cap.


  En Xemèrius va mirar al sostre.


  –Si vols, els puc tenir un ull a sobre. Ho faig?


  Vaig assentir ràpidament.


  Durant el llarg camí cap al celler, el senyor Marley va estar obstinadament callat i jo em deixava portar pels meus propis pensaments foscos. Només quan vam haver arribat a la sala del cronògraf i el senyor Marley em va haver tret la bena dels ulls, li vaig preguntar:


  –On m’enviaran, avui?


  –Jo… estem esperant el número nou, d’això, el senyor Whitman –va dir el senyor Marley, sense mirar-me, amb els ulls clavats a terra–. Evidentment, jo no disposo d’autorització per fer servir el cronògraf. Si us plau, segui.


  Però no m’havia ni deixat caure sobre una cadira que la porta es va tornar a obrir i va entrar el senyor Whitman. I darrere d’ell, en Gideon.


  El cor em va fer un salt.


  –Hola Gwendolyn –va dir el senyor Whitman amb el seu somriure d’esquirolet més encantador–. Estic content de veure’t.


  Va apartar el cortinatge que tapava la caixa forta.


  –Ara t’enviarem a elapsar, doncs.


  Amb prou feines vaig sentir el que deia. En Gideon encara estava molt pàl·lid, però semblava molt més en forma que ahir al vespre. El pegat blanc gruixut ja no hi era i vaig poder veure la cicatriu a l’entrada dels cabells. Feia ben bé deu centímetres de llarg i estava protegida per un munt de tires estretes d’esparadrap. Vaig esperar que digués alguna cosa, però es va limitar a mirar-me.


  En Xemèrius va travessar la paret d’un gran bot, directe al costat d’en Gideon, i vaig agafar alè espantada.


  –Ei! Mira-te’l! –va dir en Xemèrius–. Et volia avisar, de debò, tresor. Però no he pogut decidir darrere de qui havia de córrer. Pel que es veu, la Charlotte ha acceptat de fer de cangur del germà bufonet d’en Gideon aquesta tarda. Se n’han anat junts a menjar un gelat. I després aniran al cine. Jo diria que els cines són els pallers de fenc de l’era moderna.


  –Va tot bé, Gwendolyn? Sembles nerviosa –va preguntar en Gideon, aixecant una cella–. Que potser t’agradaria fumar una cigarreta per tranquil·litzar-te? Quina era la teva marca preferida? Lucky Strike?


  L’únic que em sentia capaç de fer era mirar-me’l sense dir ni una paraula.


  –Deixa-la en pau –va dir en Xemèrius–. Que no t’adones que té penes d’amor, estúpid nas de suro? I precisament per culpa teva! Què hi fas tu aquí?


  El senyor Whitman havia tret el cronògraf de la caixa forta i l’havia posat sobre la taula.


  –A veure, cap a on anirem, avui…?


  –Madame Rossini l’està esperant per emprovar, Sir –va adreçar-se el senyor Marley a en Gideon.


  –Merda! –va dir en Gideon, desconcertat per un moment. Es va mirar el rellotge–. Ho havia oblidat del tot. Està molt emprenyada?


  –Feia una impressió força enfurismada –va dir el senyor Marley.


  En aquell moment es va tornar a obrir la porta i el senyor George va entrar. Estava completament sense alè i, com sempre que havia fet un esforç, tenia la calba coberta de diminutes perles de suor.


  –Què passa aquí?


  El senyor Whitman va arrugar el front.


  –Thomas? En Gideon ha dit que tenies una entrevista amb en Falk i el ministre de l’Interior.


  –La tenia. Fins que m’ha trucat Madame Rossini i m’he assabentat que han anat a buscar la Gwendolyn per elapsar –va dir el senyor George. Per primera vegada el vaig veure enfadat de debò.


  –Però… en Gideon ha assegurat que ens havies encarregat… –va dir el senyor Whitman, confús.


  –No ho he fet! Gideon, què passa, aquí?


  Qualsevol tret de bondat havia desaparegut dels ullets del senyor George.


  En Gideon s’havia plegat de braços.


  –Em semblava que estaria content si el dispensàvem d’aquesta tasca –va dir com si res.


  El senyor George es va eixugar les perles de suor amb el mocador.


  –Moltes gràcies per la teva consideració, però no cal –va contestar amb un to que sonava clarament sarcàstic–. Ara, vés-te’n immediatament a veure Madame Rossini.


  –M’agradaria molt acompanyar la Gwendolyn –va dir en Gideon–. Després del que va passar ahir, potser és millor que no estigui sola.


  –Ximpleries –el va contradir el senyor George–. No hi ha cap motiu per suposar que hi hagi perill per a ella, sempre que no retrocedeixi gaire enrere.


  –Això és veritat –va dir el senyor Whitman.


  –Per exemple, a l’any 1956? –va preguntar en Gideon tens, mentre es mirava el senyor George directament als ulls–. Avui he fullejat una mica els Annals i haig de dir que l’any 1956 fa una impressió realment de molta calma. La frase que s’hi troba més repetida és «cap incident especial». Una frase així sona com música a les orelles, oi?


  Mentrestant, el cor em bategava com si em volgués sortir per la boca. L’actitud d’en Gideon només es podia explicar si havia descobert el que havia fet de debò la vigília. Però, per tots els dimonis, com ho podia saber? Jo feia pudor de tabac, cosa que resultava potser sospitosa, però no li revelava ni de bon tros què havia passat el 1956.


  El senyor George va correspondre a la seva mirada sense parpellejar. Continuava fent cara d’irritat.


  –No era una petició, Gideon. Madame Rossini t’està esperant. Marley, també se’n pot anar.


  –Sí, Sir, senyor George, Sir –mormolà el senyor Marley, i va estar a punt de fer una salutació militar.


  Quan la porta es va haver tancat darrere d’ell, el senyor George va llançar una mirada inflamada a en Gideon, que no s’havia mogut. També el senyor Whitman l’estava observant amb una certa sorpresa.


  –Què estàs esperant? –va dir el senyor George, fredament.


  –Per què va enviar a elapsar la Gwendolyn a plena llum del dia? No va contra les normes? –va preguntar en Gideon.


  –Oh, oh –va dir en Xemèrius.


  –Gideon, no és assumpte… –va dir el senyor Whitman.


  –No té cap importància a quina hora del dia la vam enviar –el va interrompre el senyor George–. Va aterrar a una cambra tancada del celler.


  –Tenia por –vaig dir ràpidament i amb una veu potser una mica massa aguda–. No volia estar-me de nit en aquell celler, just al costat de les catacumbes…


  En Gideon em va fer una ullada breu i va tornar a aixecar les celles.


  –Oh, sí, és clar, ets una neneta tan poruga… Me n’havia oblidat –va riure baixet–. 1956 era l’any en què vostè va esdevenir membre de la Lògia, oi, senyor George? Quina casualitat tan curiosa.


  El senyor George va arrufar el front.


  –No sé on vols anar a parar, Gideon –va dir el senyor Whitman–. Però ara et suggeriria que anessis a veure Madame Rossini. El senyor George i jo ens ocuparem de la Gwendolyn.


  En Gideon em va tornar a mirar.


  –Proposo el següent: enllesteixo això d’emprovar i llavors m’envien al darrere de la Gwendolyn. És igual a on. Llavors no caldrà que de nit tingui por de res.


  –Excepte de tu –va dir en Xemèrius.


  –Avui ja has complert de molt el teu contingent –va dir el meu professor–, però si la Gwendolyn té por…


  Em va mirar amb compassió.


  No l’hi podia retreure. Calia acceptar que, d’alguna manera, jo devia fer cara d’espantada. El cor encara em volia sortir per la gola i no era capaç de pronunciar ni una paraula.


  –El que és per mi, es pot fer així –va dir el senyor Whitman arronsant-se d’espatlles–. No hi ha res a dir, oi Thomas?


  El senyor George va brandar el cap lentament, encara que semblava que hauria preferit fer justament el contrari.


  Un somriure de satisfacció va travessar fugisserament el rostre d’en Gideon i va abandonar per fi la seva actitud tibada al costat de la porta.


  –Ens veiem de seguida –va dir, triomfant, i em va sonar com una amenaça.


  Quan la porta es va tancar darrere d’ell, el senyor Whitman va sospirar.


  –Es comporta d’una manera estranya d’ençà que ha rebut aquest cop al cap, no et sembla, Thomas?


  –Absolutament –va dir el senyor George.


  –Potser hauríem de tenir una conversa amb ell a propòsit del to amb què cal adreçar-se als superiors –va dir el senyor Whitman–. Per l’edat que té és força… Bé, vaja. És veritat que suporta una gran pressió, cal que ho tinguem en compte, també.


  Em va mirar donant-me ànims.


  –Au, doncs, Gwendolyn, estàs preparada?


  Em vaig aixecar.


  –Sí –vaig mentir.


  
    Roig robí es gronxa el corb,


    entre dos mons sent cantar els morts,


    no sap quina és la força; el preu, no el coneix prou,


    el poder es dreça i el cercle es clou…


    El lleó, orgullós el rostre de diamant,


    l’encís sobtat destorba la llum brillant,


    quan mor el sol porta el gir fatal,


    la mort del corb revela el final.


    Dels Escrits secrets del comte de Saint-Germain.
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  No vaig preguntar a quin any m’havien enviat, ja que no tenia cap importància. Tot semblava estar igual que en la meva darrera visita. El sofà verd era al mig de l’habitació i li vaig fer una ullada d’ira, com si tingués la culpa de tot. Com la darrera vegada, hi havia cadires amuntegades a la paret on es trobava l’amagatall d’en Lucas i vaig lluitar amb mi mateixa. Havia de buidar l’amagatall o no? Si en Gideon havia contret sospites –i segur que en tenia, sense cap dubte–, el primer que faria seria examinar la cambra, oi? Podia amagar el contingut en alguna banda a fora, als passadissos, i tornar a entrar abans que arribés en Gideon…


  Vaig començar a apartar les cadires febrilment, però llavors vaig pensar una cosa diferent. En primer lloc, no podia amagar la clau, ja que havia de tornar a tancar la porta, i, en segon lloc, fins i tot si en Gideon trobava l’amagatall, com podia demostrar que jo n’estava al corrent? Em faria la ximpleta i prou.


  Amb molta cura vaig tornar a posar les cadires al seu lloc i vaig procurar fer desaparèixer de la pols les empremtes reveladores. Llavors vaig comprovar que la porta fos efectivament tancada amb clau i em vaig asseure al sofà verd.


  Em sentia una mica com feia quatre anys, quan la Leslie i jo vam haver d’esperar al despatx del director Gilles per culpa d’allò de la granota, fins que va tenir temps de clavar-nos una bona esbroncada. En realitat, no havíem fet cap mal. La Cynthia en persona havia atropellat la granota amb la bicicleta i com que no havia demostrat cap sentiment de culpa adequat («no és més que una estúpida granota»), la Leslie i jo, enfurismades, havíem decidit venjar l’animal. Volíem enterrar la granota al parc, però, abans, com que ja era morta, vam pensar que potser faria espavilar una mica la Cynthia i potser la sensibilitzaria una mica més per al futur si mai en tornava a veure alguna, si l’hi enterràvem a la sopa. Ningú no podia suposar que la Cynthia en veure-la tindria un terrible atac d’histèria… El director Gilles ens havia tractat com dues criminals i, malauradament, mai no va oblidar l’episodi. Encara ara, quan ens trobava per algun passadís, cada vegada ens deia: «Ah, les perverses noietes granota!» I cada vegada ens sentíem com un nyap.


  Vaig tancar els ulls un moment. En Gideon no tenia cap motiu per tractar-me tan malament. No havia fet res dolent. Contínuament em deien tots que no es podien fiar de mi, m’embenaven els ulls, ningú no em contestava les preguntes… Era natural, doncs, que intentés esbrinar pel meu compte el que passava aquí, o no?


  On s’havia ficat? La bombeta del sostre va carrisquejar, la llum va vacil·lar un moment. Hi feia força fred allà baix. Potser m’havien enviat a un d’aquells freds hiverns de la postguerra que sempre explicava la tia Maddy. Fantàstic. Les canonades d’aigua s’havien congelat i pel carrer hi havia animals morts, rígids de gel. Per fer la prova, vaig fer l’experiment de si el meu alè creava núvols blancs a l’aire. Però no era el cas.


  La llum va papallonejar un altre cop i vaig tenir por. Què passaria si, de cop, havia de quedar-me asseguda aquí, en la foscor? Aquesta vegada ningú no havia pensat a donar-me una llanterna de butxaca, no es podia dir en absolut que m’haguessin tractat amb consideració. A la fosca, les rates segur que surten dels caus. Potser tenien gana… i allà on hi ha rates hi ha paneroles no gaire lluny. Fins i tot el fantasma del templer d’un sol braç de qui m’havia parlat en Xemèrius potser faria també una volteta per aquí.


  Xrrrg.


  Era la bombeta.


  A poc a poc vaig arribar al convenciment que la presència d’en Gideon era preferible, en qualsevol cas, a la de les rates i els fantasmes. Però no venia. En comptes d’això, la llum vacil·lava com si estigués realment a les tres pedretes.


  Quan, de petita, tenia por de la foscor, sempre cantava, i em vaig posar a fer-ho automàticament. Primer molt baixet, després més alt. Al capdavall, no hi havia ningú que em pogués sentir.


  Cantar ajudava a passar la por. I també a passar el fred. Al cap d’uns minuts, fins i tot la bombeta va deixar de fer pampallugues. Però ho va tornar a fer amb les cançons de Maria Mena. I l’Emiliana Torrini tampoc no va semblar que li agradés gaire. En canvi, va acusar recepció de les antigues cançons d’Abba amb una lluïssor tranquil·la i regular. Malauradament no en sabia tantes, sobretot no em sabia la lletra. Però la bombeta acceptava també un « la la la, one chance in a lifetime, la la la».


  Vaig estar asseguda durant hores. O almenys és el que em va semblar. Després de The winner takes it all (la cançó de penes d’amor sense remissió de la Leslie) vaig tornar a començar amb I wonder. En aquest cas anava dansant per la cambra, perquè no m’agafés fred. Va ser en acabar Mamma mia per tercera vegada que em vaig convèncer que en Gideon ja no vindria.


  Maleït sia! Hauria pogut esmunyir-me sense perill cap a dalt. Vaig intentar Head over heels i, quan vaig entomar You’re wasting my time, me’l vaig trobar de sobte al costat del sofà.


  Vaig tancar la boca i me’l vaig quedar mirant plena de retrets.


  –Per què arribes tan tard?


  –M’imagino que el temps se’t deu haver fet llarg.


  La seva mirada era tan freda i estranya com abans. Va anar a la porta i va sacsejar la maneta amunt i avall.


  –Almenys has estat prou astuta per no abandonar la cambra. No podies saber en quin moment arribaria jo.


  –Ha, ha –li vaig dir–. Que és un acudit, això?


  En Gideon es va repenjar amb l’esquena contra la porta.


  –Gwendolyn, amb mi et pots estalviar aquesta simulació d’innocència.


  Gairebé no podia suportar la fredor de la seva mirada. El verd dels seus ulls, que sempre m’agradava tant, s’havia tornat del color de la gelea reial. D’aquella repugnant del menjador de l’escola, entenem-nos.


  –Per què ets tan… mesquí amb mi?


  La bombeta va fer pampallugues un altre cop. Devia enyorar els meus cants d’Abba.


  –No portes pas una bombeta de recanvi?


  –L’olor de tabac t’ha traït. –En Gideon jugava amb la llanterna que duia a la mà–. He investigat una mica i he sumat dos i dos.


  Vaig empassar saliva.


  –Què té de tan dolent que hagi fumat una mica?


  –Tu no vas fumar. I només menteixes la meitat de bé del que et penses. On és la clau?


  –Quina clau?


  –La clau que et va donar el senyor George perquè poguessis trobar-lo a ell i al teu avi a l’any 1956.


  Va fer una passa cap a mi.


  –Si ets intel·ligent, la deus tenir amagada per algun lloc d’aquí. Si no, la portes a sobre, encara.


  Es va atansar al sofà, va treure’n els coixins i els va tirar per terra l’un darrere l’altre.


  –Aquí no hi és.


  Me’l vaig mirar fixament amb irritació.


  –El senyor George no em va donar cap clau! De debò! I això de l’olor de tabac és del tot…


  –No eren només cigarrets. També feies olor de puro –va dir, amb calma. Va deixar lliscar la mirada per l’habitació i la va deturar sobre les cadires amuntegades davant de la paret.


  Em va tornar a agafar fred i, en consonància, la bombeta encara va tremolar més.


  –Jo… –vaig començar a dir, indecisa.


  –Sí? –em va dir en Gideon, amb alegria accentuada–. També vas fumar un puro? A més dels tres Lucky Strike? Això és el que m’anaves a dir?


  Vaig callar.


  En Gideon es va acotar i va il·luminar sota el sofà amb la llanterna.


  –El senyor George et va escriure la contrasenya en un paperet o te la vas aprendre de memòria? I com vas tornar a travessar la guàrdia de Cerber, de tornada, sense que ho esmentessin a les actes?


  –Però de què dimonis estàs parlant? –li vaig dir. La veu havia de sonar furiosa, però per desgràcia va sonar una mica tímida.


  –Violet Purpleplum. Quin nom tan curiós, no trobes? L’has sentit alguna altra vegada?


  En Gideon s’havia tornat a posar dret i em va mirar a la cara. No. Gelea reial no era la comparació adequada per als seus ulls. Ara més aviat guspirejaven amb un verd de residu tòxic.


  Vaig brandar lentament el cap.


  –És estrany –va dir–. Perquè resulta que és una amiga de la teva família. Quan vaig deixar caure el nom en presència de la Charlotte, ella va explicar que la bona senyora Purpleplum sempre us regala bufandes de punt de mitja que rasquen.


  Oh! La maleïda Charlotte! No podia tenir la boca tancada, aquella?


  –No, això no és veritat –li vaig dir, empipada–. Només rasquen les de la Charlotte. Les nostres sempre són flonges.


  En Gideon es va repenjar al sofà i va plegar els braços al pit. La llanterna il·luminava el sostre, on la bombeta continuava vacil·lant nerviosa.


  –Per darrera vegada. On és la clau, Gwendolyn?


  –Et juro que el senyor George no m’ha donat cap clau –vaig dir, desconcertada, intentant minimitzar la catàstrofe–. Ell no hi té res a veure.


  –Ah, no? Com t’he dit, no penso que sàpigues mentir gaire bé.


  Amb la llanterna va il·luminar les cadires.


  –Si jo fos tu, hauria ficat la clau en un entapissat d’aquests.


  Molt bé. Doncs escorcolla els entapissats. Almenys tindria alguna cosa per entretenir-se fins que tornéssim a saltar en el temps. Ara ja no trigaríem gaire.


  –D’altra banda…


  En Gideon va fer girar la llanterna de manera que el feix de llum em va anar directe a la cara.


  –D’altra banda, seria un bon treball de Sísif.


  Vaig fer una passa de cantó i li vaig dir enfadada:


  –Deixa’m estar!


  –I no sempre s’ha de projectar el que faria un mateix sobre els altres –va continuar en Gideon. En la llum vacil·lant de la bombeta, els ulls se li anaven tornant foscos per moments i de sobte em va fer por.


  –Potser tens la clau a la butxaca dels pantalons. Dóna-me-la!


  Va allargar la mà.


  –No tinc cap clau, maleït siga.


  En Gideon se’m va acostar lentament.


  –Jo, de tu, la donaria per les bones. Però, com he dit, no s’ha de projectar sobre els altres el que faria un mateix.


  En aquell moment, la bombeta va exhalar el seu últim alè.


  En Gideon estava just al meu davant. La llanterna il·luminava un punt qualsevol de la paret. Excepte aquest punt de llum, regnava una foscor total.


  –I doncs?


  –No t’atansis més! –li vaig dir.


  Vaig fer un parell de passes enrere, fins que l’esquena em va tocar la paret. Abans-d’ahir no l’hauria pogut tenir mai prou a prop. Però ara em feia l’efecte d’estar amb un estrany. De sobte em vaig enrabiar furiosament.


  –Què punyeta et passa? –li vaig etzibar–. No t’he fet res, jo! No entenc com és que un dia em fas un petó i al dia següent m’odies a mort. Per què?


  Les llàgrimes van aparèixer tan de pressa que no vaig poder impedir que regalimessin galtes avall. Anava bé que la foscor no les deixés veure.


  –Potser perquè no m’agrada que em menteixin.


  En Gideon se’m va atansar malgrat l’avís i aquest cop no el vaig poder esquivar.


  –Sobretot si són noies que un dia se’m tiren al coll i al dia següent em fan atacar.


  –De què parles, ara?


  –Et vaig veure, Gwendolyn.


  –Que què? On em vas veure?


  –Quan vaig retrocedir en el temps ahir al matí. Havia d’enllestir un petit assumpte, però no havia fet ni dos metres que de sobte et vaig trobar allà al mig, com una Fata Morgana. Em vas mirar i vas somriure, com si t’alegressis de veure’m. Llavors vas girar sobre els talons i vas desaparèixer per la primera cantonada.


  –I quan ha d’haver passat, això?


  Estava tan confusa que durant un parell de segons vaig deixar de plorar.


  En Gideon va ignorar el meu incís.


  –Quan vaig tombar aquella mateixa cantonada un segon després, vaig rebre un bon cop al cap i malauradament ja no vaig estar en condicions de parlar amb tu.


  –Jo t’he… Aquesta ferida te la vaig fer jo?


  Les llàgrimes van tornar a brollar.


  –No –va dir en Gideon–. Això no ho crec. No portaves res a la mà quan et vaig veure. A més, dubto que puguis pegar tan fort. No, tu només em vas atraure a la cantonada perquè algú m’hi estava esperant.


  De cap manera. Per res del món, de cap manera.


  –Això no ho faria mai –vaig aconseguir de pronunciar de forma més o menys intel·ligible–. Mai!


  –Jo també em vaig quedar una mica sorprès –va dir en Gideon, amb lleugeresa–. Jo que em pensava que érem… amics. Però quan ahir al vespre vas tornar d’elapsar i feies olor de tabac, em va venir la idea que potser tot era una mentida. Ara dóna’m la clau!


  Em vaig eixugar les llàgrimes de les galtes. Malauradament, en brollaven de noves sense parar. Em costava esforç reprimir-me els sanglots i això encara em feia sentir més malament.


  –Si això és veritat, per què vas dir a tothom que no vas veure qui t’havia pegat?


  –Perquè és la veritat. No vaig veure qui era.


  –Però no els vas dir res de mi. Per què no?


  –Perquè ja fa temps que el senyor George… Que estàs plorant?


  La llanterna em va il·luminar la cara i vaig haver de tancar els ulls, enlluernada. Probablement devia semblar un esquirol ratllat. Per què m’havia posat rímmel?


  –Gwendolyn…


  En Gideon va apagar la llanterna.


  Què ve, ara? Una trobada d’amor a les fosques?


  –Vés-te’n! –li vaig dir, sanglotant–. No porto cap clau a sobre, t’ho juro. I fos qui fos la que vas veure, no era jo. Mai no permetria, mai, que ningú et fes mal.


  Encara que no el podia veure, sentia que en Gideon estava just al meu davant. L’escalfor del seu cos era com un radiador a la fosca. Quan la seva mà em va tocar la galta, em vaig estremir. De seguida va enretirar la mà.


  –Em sap greu –el vaig sentir murmurar–. Gwen, jo…


  De sobte sonava desorientat, però jo estava massa trasbalsada per sentir-me’n satisfeta.


  No sé quant de temps vam passar drets allí i prou. Les llàgrimes em continuaven regalimant cara avall. El que ell feia, no ho podia veure.


  En algun moment va tornar a encendre la llanterna, es va escurar la gola i va il·luminar el rellotge de polsera.


  –Encara falten tres minuts per tornar –va dir, amb to pragmàtic–. Hauries de sortir d’aquest racó. Si no, aterraràs sobre el bagul.


  Se’n va tornar al sofà i va recollir els coixins que havia llançat per terra.


  –Saps?, de tots els Guardians, el senyor George sempre m’ha semblat el més lleial. Un de qui segur que et pots fiar en qualsevol ocasió.


  –Però el senyor George no hi té res a veure, de debò –li vaig dir, mentre sortia vacil·lant del meu racó–. Va anar d’una altra manera.


  Amb el dors de la mà em vaig eixugar les llàgrimes de la cara. Era millor que li expliqués la veritat, per tal que no sospités de la lleialtat del pobre senyor George.


  –La primera vegada que em van enviar aquí a elapsar vaig trobar-me per casualitat amb el meu avi.


  Molt bé, potser no calia que fos tota la veritat.


  –Havia vingut a buscar el vi… ara no importa. Va ser una trobada curiosa, sobretot quan vam descobrir qui érem. Ell va amagar la clau i la contrasenya en aquesta cambra per a la visita següent, perquè poguéssim tornar a trobar-nos. I per això ahir, és a dir, el 1956, vaig ser aquí com a Violet Purpleplum. Per trobar-me amb el meu avi! Fa dos anys que és mort i l’enyoro moltíssim. No hauries fet tu el mateix, si haguessis pogut? Parlar amb ell una altra vegada va ser…


  Vaig tornar a callar.


  En Gideon no deia res. Em vaig quedar mirant la seva silueta, esperant.


  –I el senyor George? En aquell temps ja era l’ajudant del teu avi –va dir, finalment.


  –Sí que el vaig veure, de passada. El meu avi li va explicar que jo era la seva cosina Hazel. Segurament ho deu haver oblidat fa temps. Per a ell va ser una coneixença sense importància, de fa més de cinquanta-cinc anys.


  Vaig posar-me la mà a l’estómac.


  –Em sembla.


  –Sí –va dir en Gideon. Va allargar la mà, però llavors devia canviar d’opinió–. De seguida hi serem –va dir, amb veu cansada–. Acosta’t un parell de passes.


  La cambra va començar a donar voltes. Llavors vaig parpellejar a la claror sobtada, amb un cert mareig, i el senyor Whitman va dir:


  –Mira, ja són aquí.


  En Gideon va deixar la llanterna sobre la taula i em va fer una ullada ràpida. Potser m’ho vaig imaginar, però aquest cop em va semblar veure-hi compassió. Em vaig eixugar ràpidament la cara, però tot i això el senyor Whitman va veure que havia plorat. No hi havia ningú més que ell, aquí. En Xemèrius es devia haver avorrit molt.


  —Què tens, Gwendolyn? —va preguntar el senyor Whitman amb el seu to més empàtic de professor de confiança–. Que ha passat alguna cosa?


  Si no el conegués millor, segur que hauria estat temptada de tornar-me a posar a plorar i obrir-li el cor (el do-do-dolent d’en Gi-gi-deon m’ha f-f-fet enf-f-fadar!). Però el coneixia massa bé. La setmana passada havia posat el mateix to quan ens va preguntar qui havia dibuixat a la pissarra la caricatura de la senyora Counter. «Trobo que l’artista té talent autèntic», havia dit amb un somriure divertit.


  Immediatament, la Cynthia (és clar!) va revelar que havia estat la Peggy, i el senyor Whitman va deixar de somriure i va clavar una sanció a l’autora. «Això del talent, per cert, no era pas una mentida. El teu talent de ficar-te en embolics és digne d’esment», hi va afegir, a sobre.


  –Mm? –feia, ara, amb un somriure que volia inspirar confiança i simpatia. Però jo no hi pensava pas caure.


  –Una rata –vaig mormolar–. Vostè ha dit que no n’hi havia… I llavors la bombeta s’ha fos i no m’havien donat cap llanterna. M’he estat a les fosques tota sola amb aquella rata repugnant.


  De poc que no hi afegeixo «Ho diré a la mama», però em vaig reprimir a temps.


  El senyor Whitman va fer una mica cara d’afectat.


  –Em sap greu –va dir–. La propera vegada hi pensarem.


  Va reprendre el seu to de superioritat com a professor.


  –Ara et portaran a casa. Et recomano que vagis aviat al llit, demà serà un dia dur per a tu.


  –L’acompanyaré fins al cotxe –va dir en Gideon, tot agafant de la taula la roba negra amb què sempre m’embenaven els ulls–. On és el senyor George?


  –És en una reunió –va respondre el senyor Whitman arrufant el front–. Gideon, trobo que hauries de reflexionar sobre el to que fas servir. Et deixem passar moltes coses perquè sabem que en aquest moment no ho tens gens fàcil, però hauries de mostrar més respecte envers els membres del cercle intern.


  L’expressió d’en Gideon no va mostrar cap afectació. Però va dir educadament:


  –Té raó, senyor Whitman. Em sap greu.


  Em va allargar la mà.


  –Véns?


  De poc que li arrenco la mà, per pur reflex. I com que no ho podia fer sense quedar en evidència, vaig sentir una punxada. Estava a punt de tornar a desfer-me en llàgrimes.


  –A reveure –vaig dir al senyor Whitman, mirant fixament a terra.


  En Gideon va obrir la porta.


  –Fins demà –va dir el senyor Whitman–. I penseu tots dos això: la millor preparació és un bon descans.


  La porta es va tancar darrere nostre.


  –O sigui que t’has estat tota sola en un celler fosc amb una rata repugnant –em va dir en Gideon, amb una rialleta.


  No m’ho podia creure. Durant dos dies sencers no havia fet res més que enviar-me mirades gèlides. Precisament durant les darreres hores, unes quantes que m’havien deixat glaçada, igual que els pobres animalons en els hiverns de la guerra. I ara això? Un acudit, com si tot fos com sempre? Potser era un sàdic i només podia riure quan m’havia enfonsat del tot?


  –Que no m’embenes els ulls?


  Encara no estava d’humor per a acudits estúpids, valia més que se n’adonés.


  En Gideon es va arronsar d’espatlles.


  –Suposo que ara ja coneixes el camí. Ens podem estalviar això de la bena. Vine.


  Una altra rialleta amable.


  Per primer cop vaig veure els passadissos del celler a la nostra època. Les parets estaven ben pintades; hi havia llums encastats que il·luminaven perfectament tot el recorregut i, de tant en tant, detectors de presència.


  –No fa gaire impressió, oi? –va dir en Gideon–. Tots els passadissos que condueixen a l’exterior tenen portes especials de seguretat i instal·lacions d’alarma. Avui dia això d’aquí a baix és tan segur com la caixa forta d’un banc. Però no les van instal·lar fins als anys setanta; abans, des d’aquí es podia passejar per mig Londres, per sota terra.


  –No m’interessa gens –li vaig dir, sorruda.


  –De què prefereixes parlar?


  –De res.


  Com podia fer com si no hagués passat res? La rialleta estúpida i aquest to de familiaritat em van posar més que furiosa. Vaig començar a caminar de pressa i, tot i que tancava els llavis amb força, no vaig poder evitar que les paraules rebentessin.


  –No puc aguantar-ho, Gideon! No sé com fer-m’ho per entendre que tan aviat em beses com em tractes amb el més profund menyspreu.


  En Gideon va estar callat una bona estona.


  –Jo també preferiria fer-te petons tota l’estona més que no pas menysprear-te –va dir, finalment–. Però tampoc no m’ho poses gens fàcil.


  –No t’he fet res –vaig dir.


  Es va quedar parat.


  –Au, vinga, Gwendolyn! No t’ho creus de debò, oi, que m’empasso aquesta excusa del teu avi? Com si hagués aparegut casualment a la cambra on vas a anar a parar tu per elapsar! Com tampoc m’empasso que la Lucy i en Paul apareguessin per atzar a casa de Lady Tilney. O els homes de Hyde Park.


  –Sí, això mateix, els hi vaig enviar jo personalment perquè sempre havia tingut ganes de travessar algú amb una espasa. No oblidis tampoc que sempre he volgut conèixer un home a qui faltés mitja cara –li vaig etzibar.


  –El que en el futur, sigui el que sigui…


  –Au, tanca la boca! –li vaig cridar, fora de mi–. N’estic tan tipa, de tot! Des de dilluns passat visc una mena de malson que no vol acabar mai. Quan penso que m’he despertat m’adono que continuo somiant. Tinc milions de preguntes al cap que ningú no em vol contestar i tots esperen que doni el millor de mi per una cosa que ni tan sols entenc!


  M’havia tornat a posar en moviment, gairebé corria, però en Gideon em seguia el pas sense problema. No hi havia ningú a l’escala que ens preguntés la contrasenya. I per què hi havia de ser, si totes les entrades estaven blindades com a Fort Knox? Vaig saltar els graons de dos en dos.


  –Ningú no m’ha preguntat si ho vull, tot això. He de tractar amb mestres de ball tocats de l’ala que es passen l’estona renyant-me sense parar; la meva estimada cosina té dret a ensenyar-me tot el que sap però que jo no aprendré mai, i tu… tu…


  En Gideon va brandar el cap.


  –Ei, et pots posar al meu lloc per un moment? –Ara ell també havia perdut la calma–. A mi em passa el mateix! O com et comportaries, tu, si sabessis del cert que jo, més d’hora o més tard, faré que algú et foti una maça pel cap? No penso pas que en aquestes circumstàncies em consideressis innocent i digne de ser estimat, oi?


  –Tampoc no ho faig! –vaig dir, frenèticament–. Saps què? Amb tot això em puc començar a imaginar que em vindrà de gust fotre-te-la jo personalment, aquesta maça pel cap!


  –Au, va –va dir en Gideon, tornant a riure.


  Vaig bufar, furiosa. Passàvem per davant del taller de Madame Rossini. Per sota la porta travessava la llum, fins al corredor. Probablement encara devia estar enfeinada amb els nostres vestits.


  En Gideon es va escurar el coll.


  –Tal com he dit, em sap greu. Podem tornar a parlar com gent normal?


  Normal! No em facis riure!


  –I… què faràs aquest vespre? –va preguntar amb el seu millor to de conversa intranscendent, amable i benintencionat.


  –Naturalment, primer practicaré molt aplicada els passos de minuet i, abans d’anar a dormir, faré frases sense les paraules aspiradora, pulsímetre, jogging i trasplantament de cor –vaig contestar, mordaç–. I tu?


  En Gideon es va mirar el rellotge.


  –Em trobaré amb la Charlotte i el meu germà i… ves, ja ho veurem. Al capdavall, és dissabte al vespre.


  Sí, és clar. Que s’ho facin! Jo ja en tenia ben bé prou.


  –Moltes gràcies per acompanyar-me fins aquí dalt –li vaig dir amb tanta fredor com vaig poder–. A partir d’aquí ja puc trobar sola el camí.


  –És el mateix camí que el meu –va dir en Gideon–. I ja pots parar de córrer. Haig d’evitar els esforços excessius. És una recomanació del doctor White.


  I tot i que estava molt emprenyada amb ell, durant un moment vaig tenir com una mica de mala consciència. Me’l vaig mirar de reüll.


  –Però si a la pròxima cantonada algú et fot alguna cosa pel cap, no diguis que sóc jo la que t’hi ha portat!


  En Gideon va somriure.


  –Ara encara no ho faries, això.


  Mai no ho faria, això, em va passar rabent pel cap. Tant era que fos fastigós amb mi. Mai no permetria que algú li fes mal. Fos qui fos el qui ell havia vist, no podia ser jo de cap manera.


  L’arc de la porta es va il·luminar amb el flaix d’una càmera de fotos. Ja era fosc, però encara hi havia molts turistes passejant per Temple. A l’aparcament de darrere s’esperava la limusina negra que ja em resultava familiar. Quan ens va veure acostar-nos, el xofer va baixar i em va obrir la porta. En Gideon va esperar que entrés al cotxe i llavors es va inclinar cap a mi:


  –Gwendolyn?


  –Sí?


  Era massa fosc per distingir clarament la seva cara.


  –M’agradaria que em tinguessis més confiança.


  Sonava tan seriós i sincer que per un moment em va deixar sense paraules.


  –M’agradaria poder-ho fer –vaig dir-li.


  No va ser fins que en Gideon va haver tancat la porta i el cotxe va haver arrencat que se’m va acudir que hauria estat millor dir: «M’agradaria el mateix de part teva.»


  Els ulls de Madame Rossini resplendien d’entusiasme. Em va agafar la mà i em va conduir fins al gran mirall de la paret perquè pogués examinar el resultat dels seus esforços. Al primer cop d’ull, amb prou feines em vaig poder reconèixer. Això era degut sobretot als cabells, normalment llisos, i que ara estaven cargolats en rínxols incomptables i aplegats en un monyo gegant, sobre el cap, semblant al que havia portat la meva cosina Janet quan es va casar. Alguns blens queien en tirabuixons sobre les espatlles nues. El to vermell fosc del vestit em feia semblar encara més pàl·lida del que normalment era, però no feia la impressió de malalta, ben al contrari, estava resplendent. Madame Rossini m’havia empolvorat amb traça el nas i el front i m’havia posat una mica de coloret a les galtes. I encara que ahir havia tornat a anar tard a dormir, gràcies a les seves dots de maquilladora no tenia cap ombra sota els ulls.


  –Com la Blancaneu, vermella com la sang, blanca com la neu, negra com el banús –va dir Madame Rossini, i amb un retall de roba es va eixugar emocionada els ulls humits–. Em renyaran, perquè cauràs com una bomba. Ensenya’m les ungles, sí, très bien, netes i curtes. I ara mou el cap. No, fes-ho més fort, aquest pentinat ha d’aguantar tot el vespre.


  –Em fa una mica l’efecte com si portés un barret –li vaig dir.


  –Ja t’hi acostumaràs –va respondre Madame Rossini, mentre em fixava els cabells amb més laca. A més dels quatre quilos ben bons d’agulles de monyo que aguantaven la muntanya de rulls sobre el cap, n’hi havia d’altres que només eren per fer bonic i estaven folrades amb les mateixes roses de la vora de l’escot. Preciós.


  –Au, ja estem, coll de cigne. Et faig fotos, també?


  –O, sí, sisplau!


  Vaig buscar la bossa amb el mòbil.


  –La Leslie em matarà si no immortalitzo aquest instant.


  –M’agradaria fer-ne de vosaltres dos –va dir Madame Rossini després de retratar-me més o menys deu vegades de totes bandes–. De tu i del xicot mal educat. Perquè es pugui veure de quina manera tan perfecta i alhora escaient estan coordinats els conjunts. Però en Giordano s’ocupa d’en Gideon, jo m’he negat a discutir una altra vegada sobre la necessitat de portar mitges estampades. Quan n’hi ha prou, n’hi ha prou.


  –Aquestes mitges no fan de mal portar –li vaig dir.


  –Això és perquè tenen el mateix aspecte que les mitges d’aquell temps, però gràcies a l’elastan són molt més còmodes –va dir Madame Rossini–. Abans, una lligacama com aquesta devia tallar mitja cuixa; en canvi, la teva només és per fer bonic. Naturalment, confio que ningú no et mirarà a sota de les faldilles, però, si és el cas, no es podran queixar, n’est-ce-pas?


  Va aplaudir.


  –Bien. Ara trucaré a dalt i els diré que ja estàs a punt.


  Mentre telefonava, em vaig tornar a posar davant del mirall. Estava excitada. Havia expulsat dràsticament en Gideon dels meus pensaments des d’aquest matí i havia reeixit fins a cert punt, però només a canvi de pensar contínuament en el comte de Saint-Germain. A la por d’una nova trobada amb el comte s’hi barrejava també una inexplicable expectació de la soirée, que em resultava una mica incòmoda.


  La mare havia deixat que la Leslie dormís a casa i per això havia acabat sent un bon vespre, fins a cert punt. Analitzar els esdeveniments amb la Leslie i en Xemèrius m’havia anat bé. Potser només ho havien dit per animar-me, però tant la Leslie com en Xemèrius eren del parer que no tenia cap motiu per tirar-me des de dalt d’un pont per un amor frustrat. Tots dos afirmaven que en Gideon, d’acord amb les circumstàncies, havia tingut raons justificades per comportar-se com ho havia fet, i la Leslie opinava que, en raó de la igualtat de gèneres, també s’havia de permetre als nois que estiguessin de mal humor, i que tenia el pressentiment que en el fons del seu interior era un bon noi.


  –No el coneixes gens ni mica! –Jo li havia fet que no amb el cap–. Només ho dius perquè saps que és el que vull sentir!


  –Sí, i perquè també vull que sigui la veritat –havia dit la Leslie–. Si al final de tot es revela que és un carallot malparit, l’aniré a buscar personalment i n’hi clavaré una de bona. Paraula.


  En Xemèrius havia arribat tard a casa, abans havia seguit com una ombra en Raphael, la Charlotte i en Gideon, a petició meva.


  Al contrari que ell, ni la Leslie ni jo no vam trobar gens avorrit sentir com era en Raphael.


  –Si haig de dir el que penso, el xicot és una mica massa guapo –havia rondinat en Xemèrius–. I ell ho sap molt bé.


  –Cosa que fa que la Charlotte es trobi en la seva salsa –va dir la Leslie, contenta–. La nostra princesa del gel ha robat la joia de viure a tothom, fins ara.


  Ens havíem enfilat a l’ample ampit de la meva finestra, mentre en Xemèrius s’acomodava a la taula, amb la cua convenientment replegada, i començava el seu informe.


  La Charlotte i en Raphael primer havien anat a menjar un gelat, després al cine i finalment s’havien trobat amb en Gideon en un restaurant italià. La Leslie i jo havíem volgut conèixer tots els detalls, des del títol de la pel·li i els ingredients de la pizza fins a l’última paraula que van dir. Segons en Xemèrius, la Charlotte i en Raphael havien parlat efectivament amb molta persistència de coses completament dispars sense entendre’s. Mentre que en Raphael havia discutit de bon grat sobre la diferència entre les noies franceses i les angleses i el seu comportament sexual, la Charlotte sempre tornava als premis Nobel de literatura dels darrers deu anys, cosa que va fer que en Raphael s’avorrís cada vegada més i que s’entretingués seguint altres noies amb la mirada, sense dissimular gaire. I al cine, en Raphael (amb gran sorpresa d’en Xemèrius) no havia fet cap gest de grapejar la Charlotte, ben al contrari, al cap d’uns deu minuts s’havia adormit de bo de bo. La Leslie opinava que això era el més simpàtic que havia sentit en molt de temps, i jo era ben bé del seu parer. Llavors vam voler saber si en Gideon, la Charlotte i en Raphael també havien parlat de mi al restaurant italià, i en Xemèrius ens va reproduir (una mica a contracor) el següent diàleg tediós (que vaig traduir simultàniament, per dir-ho així, a la Leslie):


  CHARLOTTE: En Giordano està molt preocupat perquè la Gwendolyn demà farà malament tot el que pugui fer malament.


  GIDEON: Em pots passar l’oli d’oliva, si et plau?


  CHARLOTTE: La política i la història són, per a la Gwendolyn, secrets amb set segells, i tampoc no és capaç de recordar ni un sol nom. Li entra per una orella i li surt per l’altra. No hi pot fer res, el seu cervell no té prou retentiva, això és tot. Està farcit de noms de membres de Boygroup i penosos repartiments de pel·lícules d’amor cursis.


  RAPHAEL: La Gwendolyn és la teva cosina que viatja en el temps, oi? La vaig conèixer ahir a l’escola. És la que té els cabells llargs foscos i els ulls blaus, oi?


  CHARLOTTE: Sí, i la marca de naixement al pols, la que sembla un plàtan.


  GIDEON: Com una petita mitja lluna.


  RAPHAEL: Com es diu, la seva amiga? La rossa de les pigues? Lily?


  CHARLOTTE: Leslie Hay. Té una mica més de capacitat cerebral que la Charlotte, però en canvi és un bon exemple que els amos s’assemblen als gossos. El seu és un híbrid pelut de Golden Retriever. Es diu Bertie.


  RAPHAEL: Ai que tendre!


  CHARLOTTE: T’agraden els gossos?


  RAPHAEL: Sobretot els híbrids Golden Retriever amb pigues.


  CHARLOTTE: Ja ho entenc! Doncs au, prova sort. No et serà gaire difícil. La Leslie té encara més adicció als nois que la Gwendolyn.


  GIDEON: De debò? Quants… d’això… amics ha tingut, ja, la Gwendolyn?


  CHARLOTTE: Ai, Déu meu. Buf. Em resulta una mica incòmode, això, ara. No vull pas dir res de dolent contra ella, només és que no té criteri, sobretot quan ha begut una mica. A la nostra classe ja ha sortit més o menys amb tots alguna vegada o altra, i amb els del curs superior… Sí, ves, ja n’he perdut el compte. Prefereixo no repetir el malnom que li van posar.


  RAPHAEL: Matalàs escolar?


  GIDEON: Em pots passar la sal, si et plau?


  Quan en Xemèrius va arribar a aquest punt del relat, em van venir ganes de posar-me dreta d’un salt, córrer escales avall a buscar la Charlotte i escanyar-la, però la Leslie em va deturar dient que la venjança és un plat que es menja fred. No va acceptar el meu argument que no era la venjança el que em movia, sinó pur desig d’assassinat. A més, va dir, només que en Gideon i en Raphael fossin la meitat d’intel·ligents que de guapos, no es creurien ni una paraula del que deia la Charlotte.


  –Trobo que la Leslie s’assembla realment una mica a un Golden Retriever –havia dit en Xemèrius i, en veure la meva mirada reprovadora, havia afegit ràpidament–: m’agraden els gossos, ja ho saps! Són animals tan intel·ligents!


  Sí, la Leslie era intel·ligent de debò. En aquest temps, havia desxifrat el secret del llibre del cavaller verd. De fet, el resultat després de tant d’esforç era una mica decebedor. Al cap i a la fi, s’havia revelat com un altre codi de xifres, amb dues lletres i, a més, uns quants trets estranys.


  Cinquanta un zero tres zero quatre un coma set vuit n punt zero zero zero vuit quatre nou coma nou un e.


  Ja era gairebé mitjanit quan ens vam esquitllar d’amagat a la biblioteca, és a dir, només la Leslie i jo, perquè en Xemèrius havia passat al davant volant.


  Allí vam estar buscant nous indicis pels prestatges ben bé més d’una hora. El llibre cinquanta-un de la tercera fila… Fila cinquanta-un, llibre trenta, pàgina quarta, lletra set, paraula vuit…, però és igual per quin racó comencéssim a comptar, res no tenia sentit. Finalment vam treure llibres a l’atzar i els vam sacsejar, amb l’esperança de trobar algun altre paperet. Error. Però la Leslie no havia perdut l’esperança. Havia copiat el codi en un paper que es treia contínuament de la butxaca per mirar-lo.


  –Això ha de voler dir alguna cosa –mormolava contínuament en veu baixa– i trobaré què és.


  Després vam anar al llit, per fi. El despertador em va treure sense cap mirament d’un son sense somnis, al matí, i des d’aquell moment no havia parat de pensar en la soirée.


  –El senyor George ja ve a buscar-te.


  Madame Rossini em va arrencar dels meus pensaments. Em va allargar una bosseta, la meva retícula, i vaig rumiar si hi ficava de contraban, a l’últim minut, el meu ganivet de verdures. Contra el consell de la Leslie, havia deixat córrer la idea d’enganxar-me’l a la cuixa amb cinta adhesiva. Amb molta sort l’únic que hauria aconseguit hauria estat ferir-me jo mateixa, i en tot cas em resultava un enigma pensar com m’ho podria fer per entretenir-me remenant la cinta adhesiva de la cama en cas d’urgència. Quan el senyor George va entrar a l’habitació, Madame Rossini em cobria les espatlles amb un xal ample i brodat i després em va fer un petó a cada galta.


  –Molta sort, coll de cigne –em va dir–. Torni-me-la sana i estàlvia, senyor George.


  El senyor George va somriure, una mica torbat. No feia una impressió tan rodanxona i agradable com de costum.


  –No és a les meves mans, malauradament, Madame. Vine, noieta, hi ha un parell de persones que et volen conèixer.


  Ja era primera hora de la tarda quan vam pujar al pis de sobre, a la sala del drac. Vestir-me i pentinar-me havia durat dues hores. El senyor George estava callat, contra el seu costum, i jo em concentrava a no trepitjar-me la vora del vestit mentre pujava les escales. Vaig pensar en la nostra darrera visita al segle XVIII i que difícil que em resultaria enfrontar-me a homes armats amb una espasa, amb aquesta vestimenta tan enfarfegadora.


  –Senyor George, em pot explicar sisplau això de l’Aliança florentina? –vaig preguntar, seguint un pressentiment sobtat.


  El senyor George es va parar de sobte.


  –L’Aliança florentina? Qui te n’ha parlat?


  –De fet, ningú –vaig dir, amb un sospir–, però de tant en tant pesco alguna cosa al vol. Pregunto només perquè… perquè tinc por. Van ser els paios de l’Aliança els que ens van atacar al parc, oi que sí?


  El senyor George em va mirar amb serietat.


  –Potser sí. Fins i tot diria que és probable. Però no has de tenir por. No crec que avui hàgiu de pensar en un atac. Hem pres totes les mesures de precaució possibles, amb l’ajuda del comte i de Rakcozy.


  Vaig obrir la boca per dir alguna cosa, però el senyor George em va interrompre:


  –Bé, d’acord, perquè no em deixaràs en pau: efectivament, hem de partir del fet que l’any 1782 hi havia un traïdor entre els Guardians, potser el mateix que els anys anteriors va revelar informació que va portar a atemptats contra la vida del comte de Saint-Germain a París, Dover, Amsterdam i Alemanya.


  Es va fregar la calba.


  –Als Annals no s’esmenta el nom d’aquest home. Encara que el comte ha aconseguit de derrotar l’Aliança florentina, mai no es va arribar a descobrir qui era el traïdor a les files dels Guardians. La vostra visita a l’any 1782 pot canviar les coses.


  –En Gideon és del parer que la Lucy i en Paul hi tenen alguna cosa a veure.


  –És cert que hi ha alguns indicis que porten a suposar-ho.


  El senyor George va assenyalar la porta de la sala del drac.


  –Ara no tenim temps d’entrar en detalls. És igual, passi el que passi, queda’t al costat d’en Gideon. Si us separeu, amaga’t en alguna banda on puguis esperar amb tranquil·litat el retorn en el temps.


  Vaig assentir. Per alguna raó, la boca m’havia quedat seca.


  El senyor George va obrir la porta i em va deixar entrar la primera. Vaig poder passar pel seu costat ben justet, amb aquella faldilla tan ampla. La sala estava plena de gent que em mirava i de cop i volta la sang em va pujar a les galtes, de desconcert. A més del doctor White, d’en Falk de Villiers, del senyor Whitman, del senyor Marley, d’en Gideon i de l’insuportable Giordano, hi havia cinc homes amb vestits foscos i cares serioses, drets a sota del drac enorme. M’hauria agradat que en Xemèrius hi fos per dir-me qui era el ministre de l’Interior i qui el premi Nobel, però en Xemèrius havia rebut un altre encàrrec. (No pas de part meva, sinó de la Leslie, però ja hi tornarem més endavant.)


  –Senyors? Els puc presentar la Gwendolyn Shepherd?


  Devia ser una pregunta retòrica, expressada per en Falk de Villiers amb to solemne.


  –És el nostre robí. La darrera viatgera en el temps del cercle dels dotze.


  –Aquest vespre de viatge com a Penelope Gray, pupil·la del quart vescomte de Batten –va afegir-hi el senyor George. I en Giordano va murmurar:


  –La qual probablement a partir d’avui entrarà en la història com la Dama sense Ventall.


  Vaig fer un cop d’ull ràpid cap a en Gideon, la levita del qual, brodada, de color vermell fosc, era veritat que combinava fantàsticament amb el meu vestit. Per descans meu, no portava perruca, o hauria esclafit en una riallada histèrica de pura tensió. Però el seu aspecte no tenia res de ridícul. Ras i curt, era perfecte. Portava els cabells bruns lligats al clatell en una cua; un rull li queia, com qui no vol la cosa, sobre el front, i li tapava la ferida amb gràcia. Com m’havia passat altres vegades, no podia acabar de desxifrar l’expressió de la seva cara.


  Vaig haver de donar la mà als senyors desconeguts, un després de l’altre. Cadascú em va dir com es deia (em va entrar per una orella i em va sortir per l’altra, la Charlotte tenia tota la raó pel que fa a la meva capacitat cerebral) i cada vegada jo murmurava una cosa així com «molt de gust» o «bona tarda, Sir». Al capdavall, es tractava de contemporanis seriosos. Només un em va somriure. Els altres feien una cara com si estiguessin a punt de sofrir l’amputació d’una cama. El que va somriure devia ser segur el ministre de l’Interior. Els polítics eren més generosos amb els somriures, s’ho portava l’ofici.


  En Giordano em va examinar de cap a peus i ja m’esperava el seu comentari, però en comptes d’això va emetre un sospir exageradament sonor. En Falk de Villiers tampoc no va somriure, però almenys va dir:


  –Aquest vestit t’escau de meravella, Gwendolyn. L’autèntica Penelope Gray segur que estaria molt satisfeta si hagués tingut aquest aspecte. Madame Rossini ha fet un treball extraordinari.


  –Això és veritat! Vaig veure un retrat de l’autèntica Penelope Gray. No és cap misteri que es passés tota la vida soltera al forat més amagat de Derbyshire –va ficar cullerada el senyor Marley. Just havia acabat de dir-ho que es va tornar vermell com un perdigot i va clavar els ulls a terra compungit.


  El senyor Whitman va citar Shakespeare. Almenys jo estava convençuda que era Shakespeare. El senyor Whitman estava posseït per Shakespeare:


  –«On és, doncs, on, l’encís, que fa de l’infern un paradís?» Oh, no és un motiu per posar-se vermella, Gwendolyn!


  Me’l vaig mirar irritada. Estúpid esquirolet! Si de cas, ja estava vermella abans, no pas per ell. A part del fet que no havia entès la citació, que tan aviat podia ser un compliment com una ofensa.


  Inesperadament, vaig rebre suport d’en Gideon.


  –«El vanitós se sobrevalora en relació amb el seu propi món» –va dir amable al senyor Whitman–. Aristòtil.


  Els llavis somrients del senyor Whitman es van aprimar una mica més.


  –El senyor Whitman només volia expressar com és de fabulós el teu aspecte –em va dir en Gideon, i apa, ja va tornar-me a pujar la sang a les galtes.


  En Gideon va fer com si no se n’adonés. Però quan me’l vaig tornar a mirar al cap d’uns segons, somreia content. En canvi, semblava que el senyor Whitman reprimia amb penes i treballs una altra citació de Shakespeare.


  El doctor White, darrere de les cames del qual s’havia amagat en Robert mirant-me amb ulls ben oberts, va fer un cop d’ull al rellotge.


  –Ara hauríem de sortir sense retard. El rector té un bateig a les quatre de la tarda.


  El rector?


  –Avui no retrocedireu al passat des del soterrani, sinó des d’una església a North Audley Street –em va explicar el senyor George–. Perquè no perdeu tant de temps per arribar a casa de Lord Brompton.


  –D’aquesta manera minimitzem el perill d’un atac a l’anada o a la tornada –va dir un dels homes desconeguts, que va rebre una mirada enutjada de part d’en Falk de Villiers.


  –El cronògraf ja és a punt –va dir.


  Va assenyalar un bagul amb anses de plata, damunt de la taula.


  –A fora esperen dues limusines. Senyors…


  –Molt d’èxit –va dir el que jo em pensava que era el ministre de l’Interior. En Giordano va tornar a sospirar fort.


  El doctor White, amb una cartera de metge a la mà (per què?), va aguantar la porta oberta. El senyor Marley i el senyor Whitman van agafar una ansa cada un i van emportar-se la caixa, tan solemnement com si es tractés de l’Arca de l’Aliança.


  En Gideon s’havia posat amb dues passes al meu costat i em va allargar el braç.


  –Au, petita Penelope, et presentarem a la societat selecta londinenca –va dir–. A punt?


  No. No estava gens a punt. I Penelope era un nom realment espantós. Però no tenia elecció. Vaig mirar-me en Gideon amb tanta calma com vaig poder.


  –A punt, si tu ho estàs.


  
    …faig vot de noblesa i cortesia,


    honestedat i compassió,


    oposició a la injustícia,


    auxili a la feblesa,


    fidelitat a la llei,


    custòdia dels secrets,


    observació de les regles d’or


    des d’ara fins a la mort.


    (Text extret del jurament dels adeptes)


    Cròniques del Guardians, Volum 1.


    Els custodis del secret.
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  El que més por em feia era una altra trobada amb el comte de Saint-Germain. L’última vegada que el vaig veure havia sentit la seva veu a dins del cap i amb la mà m’havia engrapat la gola i m’havia escanyat, encara que ell estava a més de quatre metres de distància. No sé exactament quin és el teu paper, noieta, ni si ets important o no. Però no tolero que es transgredeixin les meves regles.


  Era apropiat suposar que, en el temps que havia transcorregut des d’aleshores, jo devia haver transgredit algunes de les seves regles. En tot cas, se m’havia de reconèixer que no hi tenia gaire experiència. Això m’omplia d’un cert consol: com que ningú no s’havia pres la molèstia d’explicar-me cap regla ni de donar-me cap raó de per què hi eren, tampoc ningú no s’havia d’estranyar que no les seguís.


  Però també em feien por totes les altres coses. En el fons, estava convençuda que en Giordano i la Charlotte tenien força raó: segur que faria un ridícul espantós en el paper de Penelope Gray i tothom s’adonaria que alguna cosa no funcionava. Per un moment no em vaig recordar del llogarret de Derbyshire d’on ella provenia. Una cosa així amb B. O amb P. O amb D. O…


  –T’has après de memòria la llista de convidats?


  El senyor Whitman, al meu costat, tampoc no va contribuir gens ni mica a disminuir l’ansietat que sentia. Per quins redimonis m’havia d’aprendre de memòria la llista de convidats? El meu moviment de cap va provocar un lleuger sospir del senyor Whitman.


  –Jo tampoc no me la sé de memòria –va dir en Gideon. Estava assegut davant per davant meu, a la limusina–. Espatlla tota la diversió si ja saps per endavant qui et trobaràs!


  M’hauria agradat saber si estava tan ansiós com jo. Si tenia les mans suades i si el cor li bategava tan de pressa com a mi. O potser havia viatjat tan sovint al segle XVIII que això ja no representava res d’especial, per a ell?


  –Et faràs sang al llavi si te’l mossegues així –em va dir.


  –Estic una mica… nerviosa.


  –Ja es veu. T’ajudaria que t’agafés de la mà?


  Vaig sacsejar el cap amb vehemència.


  No, això encara ho espatllaria més, idiota! Excepte que, pel que fa a la teva actitud amb mi, estic més penjada que un pernil! Sense esmentar la nostra relació, en conjunt! A més ara el senyor Whitman ja ens mira com un esquirolet setciències!


  Gairebé hauria gemegat. Potser em trobaria millor si li tirés pel cap un parell dels meus pensaments amb signes d’exclamació? Vaig rumiar un moment, però ho vaig deixar córrer.


  Finalment vam arribar-hi. Quan en Gideon em va ajudar a baixar del cotxe, davant de l’església (amb un vestit com aquell calia, per força, una mà sol·lícita, fins i tot dues per a fer una maniobra així) se’m va acudir que aquest cop no portava cap espasa. Quina inconsciència!


  Els que passaven per allí ens van examinar amb curiositat i el senyor Whitman ens va aguantar la porta de l’església perquè entréssim.


  –Espavileu una mica, si us plau! –va dir–. No volem cridar tant l’atenció!


  No, i ara! No era gens cridaner que dues limusines negres, en plena llum de tarda, estiguessin aparcades a North Audley Street i que homes vestits d’americana i corbata traguessin del portaequipatges l’Arca de l’Aliança i la portessin a dintre de l’església travessant la vorera. Tot i que… de lluny la caixa també podia passar per un taüt petit… La pell se’m va posar de gallina.


  –Espero que almenys hagis pensat en la pistola –vaig xiuxiuejar a en Gideon.


  –Tens una idea una mica estranya del que serà aquesta soirée –va contestar-me amb to normal, i em va arranjar el xal sobre les espatlles–. Ha comprovat algú el contingut del teu moneder? No és cosa que el teu mòbil soni just al mig d’una conversa.


  No vaig tenir més remei que somriure amb la idea, ja que el so del meu mòbil era, en aquell moment, el raucar d’una granota.


  –Fora de tu no hi ha ningú que em pugui trucar –li vaig dir.


  –I jo ni tan sols sé el teu número. Tot i això, puc fer una ullada a la bossa?


  –Es diu retícula –li vaig dir, i li vaig allargar la bossa arronsant-me d’espatlles.


  –Sals d’olor, mocador, perfum, pólvores… modèlic –va dir en Gideon–. Tal com pertoca. Vine.


  Em va tornar la retícula, em va agafar de la mà i em va guiar a través del portal de l’església que el senyor Whitman va tancar amb forrellat just després que passéssim. A dintre, en Gideon es va oblidar de deixar-me anar la mà i ara m’anava molt bé, ja que si no al darrer minut m’hauria agafat pànic i hauria arrencat a córrer.


  Al lloc que quedava lliure davant l’altar, en Falk de Villiers i el senyor Marley, sota la mirada escèptica del capellà (guarnit de tots els ornaments de la missa), estaven enfeinats traient el cronògraf de l’Arc…, d’això, de la caixa. El doctor White recorria la sala a grans gambades, dient:


  –Des de la quarta columna onze passes a l’esquerra, llavors anireu sobre segur.


  –No sé si puc garantir que a dos quarts de set l’església estigui realment buida del tot –deia el rector, nerviós–. A l’organista li agrada quedar-se més estona i hi ha alguns membres de la parròquia que m’entretenen xerrant a la porta, i resulta difícil…


  –No s’amoïni –va dir en Falk de Villiers. El cronògraf estava just a sobre de l’altar. La llum del sol de la tarda entrava pels vitralls de colors i feia que les pedres precioses semblessin inacabables i enormes–. Serem aquí i l’ajudarem, després de la missa, a desempallegar-se de les seves ovelles.


  Ens va mirar.


  –Esteu a punt?


  En Gideon em va deixar anar la mà, per fi.


  –Me n’aniré el primer –va dir.


  El capellà es va quedar amb la boca oberta quan va veure que en Gideon desapareixia com si res en un remolí de llum molt blanca.


  –Gwendolyn.


  Mentre en Falk m’agafava la mà i em ficava el dit al cronògraf, em va fer un somriure encoratjador.


  –Ens tornarem a veure d’aquí a quatre hores justes.


  –Així ho espero –vaig murmurar, quan l’agulla ja es clavava al dit i la sala s’omplia de llum vermella i vaig tancar els ulls.


  Quan els vaig tornar a obrir, vaig trontollar una mica i algú em va agafar per l’espatlla.


  –Tot va bé –em va xiuxiuejar la veu d’en Gideon a l’orella.


  No es podia veure gaire cosa. Només un ciri il·luminava la zona de l’altar, tota la resta de l’església es trobava en una foscor fantasmal.


  –Bienvenue –va dir una veu ronca sorgida d’aquella mateixa foscor i, tot i que ja hi comptava, em vaig estremir. Una figura masculina es va desprendre de l’ombra d’una columna i a la llum del ciri vaig reconèixer la cara pàl·lida de Rakoczy, l’amic del comte. Igual com la primera vegada que el vaig conèixer, em va recordar un vampir. Els ulls negres no tenien cap lluïssor i amb aquella poca llum encara semblaven més uns forats negres espaordidors.


  –Monsieur Rakoczy –va dir en Gideon en francès, i es va inclinar educadament–. M’alegro de veure-us. La meva companya ja us coneix.


  –I tant que sí. Mademoiselle Gray, aquest vespre. Content de veure-la. –En Rakoczy va fer el gest d’una inclinació.


  –Eh, très… –vaig mormolar–. El gust és meu –vaig canviar a l’anglès. No podies saber mai què deies en una llengua estrangera, així sense adonar-te’n, i menys encara quan hi estaves en peu de guerra.


  –Els meus homes i jo us acompanyarem fins a casa de Lord Brompton –va dir en Rakoczy.


  No es podia veure cap d’aquests homes, cosa que em causava terror, però se’ls sentia respirar en la fosca i moure’s quan vam travessar la nau de l’església seguint en Rakoczy, en direcció a la porta. A fora, al carrer, tampoc no vaig poder distingir ningú, per bé que em vaig girar diverses vegades. Feia fresca i queia una lleugera pluja fina, i si en aquella època ja hi havia fanals, aquell vespre s’havien espatllat tots. Era tan fosc que no podia ni veure la cara d’en Gideon just al meu costat i pertot arreu les ombres semblaven prendre vida, respirar i xerricar baixet. Vaig engrapar la mà d’en Gideon amb la meva. Pobre d’ell si em deixava anar!


  –Tots aquests són la meva gent –va dir amb un ronc en Rakoczy–. Homes valents, experts en batalles, dels kuruzzes. Us acompanyarem també a la tornada perquè estigueu segurs.


  Mira que tranquil·litzador.


  No érem lluny de casa de Lord Brompton i, com més ens hi acostàvem, menys tenebrós era tot. Almenys, la casa senyorial de Wigmore Street era ben il·luminada i semblava prou acollidora. Els homes d’en Rakoczy es van quedar a l’ombra; ell tot sol ens va acompanyar fins a la casa on ens esperava Lord Brompton personalment, al gran rebedor des del qual una escala ostentosa, amb una barana que feia moltes giragonses, pujava al primer pis. Lord Brompton era exactament igual de gras com el recordava i la seva cara, a la llum de totes aquelles espelmes, relluïa de greix.


  A la sala no hi havia ningú més que el Lord i quatre lacais. Els servents esperaven, arrenglerats al costat d’una porta, que els donessin més indicacions. No es podia veure cap dels convidats anunciats, però em van arribar a l’orella, somorts, un brogit de veus i alguns compassos d’una melodia que algú martellejava sobre les tecles.


  Mentre en Rakoczy es retirava amb una inclinació, vaig entendre per què Lord Brompton ens rebia aquí personalment abans que ningú més no ens pogués veure. Va assegurar-nos que estava d’allò més content i que havia gaudit moltíssim de la nostra primera trobada, però que –ehem, ehem– seria més recomanable no esmentar precisament aquella trobada en presència de la seva dona.


  –Només per evitar malentesos –va dir. Al mateix temps, picava l’ullet sense interrupció, com si li hagués entrat una brossa a l’ull, i em va besar la mà almenys tres vegades.


  –El comte m’ha assegurat que sou d’una de les millors famílies d’Anglaterra. Espero que em perdonareu el meu desvergonyiment en la nostra divertida conversa sobre el segle XXI i la meva idea absurda que podíeu ser una actriu.


  Un altre cop va picar l’ullet de manera exagerada.


  –També és culpa nostra, sens dubte –va dir en Gideon, amb to lleuger–. El comte va fer tot el possible per fer-vos incórrer en aquest error. Ara que estem entre nosaltres: és un ancià admirable, oi? La meva germana adoptiva i jo ja estem acostumats als seus acudits, però si no el coneixes prou bé, de vegades tractar amb ell esdevé una mica incòmode.


  Em va treure el xal i el va donar a un dels lacais.


  –Bé, és igual, tant és. Hem sentit a dir que el vostre saló disposa d’un excel·lent pianoforte i d’una meravellosa acústica. Ens hem sentit molt satisfets per la invitació de Lady Brompton.


  Lord Brompton, que s’havia perdut en el meu escot durant un parell de segons, va dir:


  –I ella també estarà molt contenta de saludar-vos. Veniu, els altres convidats ja són aquí.


  Em va allargar el braç.


  –Senyoreta Gray?


  –Mylord.


  Vaig adreçar una mirada a en Gideon i ell va somriure donant-me ànims, mentre ens seguia cap al saló al qual s’accedia per una porta de dos batents oberts, directament des del rebedor.


  Jo m’havia imaginat que el saló era com una mena de sala d’estar, però la cambra on acabàvem d’entrar era gairebé comparable a la sala de ball de casa nostra. Un foc cremava en una gran xemeneia, en una de les parets llargues, i davant de les finestres cobertes de feixucs cortinatges hi havia un clavicèmbal. Vaig deixar lliscar la mirada sobre delicades tauletes amb potes de corbes pronunciades, sofàs de teles acolorides i cadires amb braços daurats. Tot el conjunt era il·luminat per centenars d’espelmes penjades arreu, i escampaven per tota la sala una lluïssor tan meravellosament màgica que per un moment em vaig quedar sense paraules de tan encisada. Per desgràcia, també il·luminaven molta gent desconeguda i amb la meva admiració (recordant els advertiments d’en Giordano, tenia els llavis ben premuts perquè la boca no em quedés oberta sense adonar-me’n) es va barrejar un altre cop la por. Això era una petita reunió vespertina íntima? I com devia ser, doncs, el ball?


  No vaig aconseguir de fer-me una idea de conjunt prou exacta, ja que en Gideon em va arrossegar sense pietat al mig de la multitud. Molts parells d’ulls ens van examinar amb curiositat i al cap d’un instant corria cap a nosaltres una petita dona rodoneta que es va revelar com a Lady Brompton.


  Portava un vestit marró clar de vellut i tenia els cabells amagats sota una perruca voluminosa que, si es tenia en compte el gran nombre d’espelmes, feia tot l’efecte de ser altament inflamable. La nostra amfitriona ens va fer un somriure afable i ens va saludar cordialment. Per un reflex automàtic, vaig enfonsar-me en una reverència, mentre en Gideon aprofitava l’avinentesa per deixar-me sola, és a dir, va deixar-se arrossegar més enllà per Lord Brompton. Abans que pogués decidir si m’havia d’emprenyar per això o no, Lady Brompton ja m’havia embolicat en la conversa. Gràcies a Déu em va tornar a venir a la memòria en aquell moment precís el nom del poble on jo –és a dir, la Penelope Gray– vivia. Animada pel seu senyal d’assentiment entusiasta, vaig assegurar a Lady Brompton que era un lloc pacífic i tranquil, però mancat de distraccions socials que aquí a Londres segur que em resultarien enlluernadores.


  –Això segur que ja no ho pensareu quan la Genoveva Fairfax doni el millor de si mateixa desgranant tot el seu repertori al pianoforte.


  Una senyora amb un vestit de color de prímules se’ns va acostar.


  –Ben al contrari, estic ben segura que us delireu per tornar a les distraccions de la vida al camp.


  –Xsst –va fer Lady Brompton, però amb una rialleta per sota el nas–. Dir això no és ben educat, Georgiana!


  Em va somriure amb una expressió tan resplendent i còmplice que de cop i volta em va fer l’efecte que era molt jove. Com havia pogut acabar amb aquell sac de greix tan vell?


  –Ben educat, potser no, però és veritat!


  La senyora de groc (quin color tan poc afavoridor, fins i tot a la llum de les espelmes!) em va comunicar, abaixant la veu, que el seu marit s’havia adormit durant la darrera soirée i havia començat a roncar ben fort.


  –Avui no passarà –em va assegurar Lady Brompton–. Ens visita l’admirable i misteriós comte de Saint-Germain, que més tard ens agraciarà amb el seu violí. I Lavínia no pot esperar per cantar un duo amb el nostre senyor Merchant.


  –Abans li has de servir una bona dosi de vi –va dir la senyora de groc, que em va fer un ampli somriure, ensenyant totes les dents. Automàticament, vaig correspondre-li amb un somriure igual d’ample. Apa! Ja ho sabia. En Giordano no era més que un mestretites curt de gambals!


  No sabia com, eren molt més fàcils de tracte del que m’havia imaginat.


  –És una qüestió d’equilibri –va sospirar Lady Brompton, i la perruca li va trontollar una mica–. Poc vi i no cantarà; massa, i cantarà cançons de llops de mar molt inapropiades. Coneixeu el comte de Saint-Germain, estimada?


  De seguida em vaig tornar a posar seriosa i vaig mirar sense voler al meu voltant.


  –Me’l van presentar fa un parell de dies –vaig dir, reprimint la tremolor de dents–. El meu germà adoptiu… el coneix.


  Vaig deixar caure la mirada sobre en Gideon, que s’estava prop de la xemeneia parlant amb una senyora jove i menuda amb un vestit verd tan bonic que feia caure d’esquena. Semblava com si es coneguessin de feia temps. Ella també deixava veure les dents quan reia. Eren dents boniques, no monyons podrits i plens de forats com en Giordano havia volgut ficar-me al cap.


  –Oi que el comte és simplement increïble? Podria escoltar-me’l hores seguides quan explica històries –va dir la senyora de groc, després d’explicar-me que era la cosina de Lady Brompton–. El que més m’agrada són les històries de França.


  –Sí, les històries picants –va dir Lady Brompton–. No cal dir que no són pas per a les orelles innocents d’una debutant.


  Vaig buscar el comte per la sala, amb la mirada, i el vaig trobar assegut en un racó, parlant amb dos homes més. De lluny feia un efecte elegant i sense edat i, com si hagués notat la meva mirada, va aixecar els seus ulls foscos cap a mi.


  El comte anava vestit com tots els homes de la sala: portava una perruca i una levita, uns pantalons fins als genolls, una mica ridículs, i unes curioses sabates amb sivelles. Però a l’inrevés que els altres, no em feia la impressió d’haver sortit directament d’una pel·lícula d’època, i per primera vegada vaig ser conscient de debò d’on havia anat a parar.


  Els seus llavis es van contreure en un somriure i vaig inclinar educada el cap, mentre tot el cos se’m cobria de pell de gallina. Amb molt d’esforç vaig reprimir el reflex de posar-me la mà a la gola. No tenia cap ganes de donar-li idees estúpides.


  –El vostre germà adoptiu és, per cert, un jove de molt bona planta, de debò, estimada –em deia Lady Brompton–. Tot al contrari dels rumors que ens havien arribat.


  Vaig desenganxar els ulls de damunt del comte de Saint-Germain i vaig tornar a mirar en Gideon.


  –És veritat. És molt… té molt bon aspecte.


  La senyora de verd també era del mateix parer. S’anava estirant el mocador del coll per posar-lo bé, amb un somriure de coqueteria. En Giordano probablement m’hauria matat si m’hagués comportat així.


  –Qui és la senyora que l’empr… d’això, que parla amb ell?


  –La Lavínia Rutland, la vídua més bella de Londres.


  –Però no cal que li tingueu compassió –va ficar cullerada la prímula–. Ja fa temps que es deixa consolar pel duc de Lancashire, amb gran disgust de la duquessa, i ha desenvolupat paral·lelament una preferència per polítics amb ambició de fer carrera. El vostre germà està interessat en política?


  –Em sembla que en aquest moment això no té cap importància –va dir Lady Brompton–. La Lavínia fa una cara com si acabés de rebre un regal.


  Va tornar a examinar en Gideon de cap a peus.


  –Doncs mira, els rumors parlaven d’una constitució feble i una alçada justeta. Fa molt de goig veure que no eren veritat.


  De sobte, li va passar per la cara una expressió d’espant.


  –Oh! No teniu res per beure!


  La cosina de Lady Brompton va mirar al voltant i va acorralar a un cantó un home jove que era a prop.


  –Senyor Merchant? Sigueu una mica útil i procureu-nos un parell de copes del ponx especial de Lady Brompton. I porteu també una copa per a vós. Avui ens agradaria sentir-vos cantar!


  –Per cert, aquesta és l’encantadora senyoreta Penelope Gray, la pupil·la del vescomte de Batten –va dir Lady Brompton–. M’agradaria que la coneguéssiu més a fons, però no té fortuna de cap tipus i vós sou un caçador de dots, per tant no val la pena que practiqui la meva passió de matrimoniera.


  El senyor Merchant, que era més baixet que jo, com la majoria de la gent de la sala, no va semblar que s’hagués ofès. Va fer una inclinació galant i va dir mirant intencionadament el meu escot:


  –Això no vol dir que sigui cec per als atractius d’una senyoreta jove tan encantadora.


  –Me n’alegro molt per vós –vaig dir, insegura, i llavors Lady Brompton i la seva cosina van esclafir en una riallada.


  –Oh! No! Lord Brompton i la senyoreta Fairfax s’acosten al pianoforte –va dir el senyor Merchant aixecant els ulls al cel–. M’espero el pitjor.


  –De pressa! Les begudes –va manar Lady Brompton–. No hi ha ningú que ho pugui aguantar sobri!


  Només havia fet un petit glop del ponx, però em va semblar fantàstic. Tenia molt de gust de fruita, una mica de canyella i alguna altra cosa. Vaig sentir una agradable escalforeta a l’estómac. Per un moment em vaig sentir molt còmoda i vaig començar a gaudir de la sala, tan esplèndidament il·luminada i amb tota aquella gent ben vestida, però llavors el senyor Merchant em va engrapar l’escot des de darrere i de poc no aboco tot el ponx.


  –Us ha relliscat una petita roseta encantadora –va afirmar, mentre somreia força seductor. Me’l vaig mirar sense saber què fer. En Giordano no m’havia preparat per a una situació com aquesta i tampoc no sabia què dictava l’etiqueta en ocasió d’un grapejador del rococó. En busca d’auxili, vaig mirar cap a en Gideon, però estava tan immers en la conversa amb la jove vídua que no es va adonar de res. Si ens haguéssim trobat al meu segle, hauria dit al senyor Merchant que es fiqués les grapes porques on li capiguessin, o a ell li relliscaria alguna cosa més que una roseta. Però, ateses les circumstàncies, aquella reacció em va semblar una mica… descortesa. O sigui que li vaig somriure i li vaig dir:


  –Oh, moltes gràcies, molt amable. No me n’havia adonat.


  El senyor Merchant es va inclinar.


  –Sempre al vostre servei, Madame.


  Era increïble com era de poca-vergonya. Però en una època en què les dones no tenien dret de vot no era d’estranyar si també se’ls faltava al respecte.


  La xerrameca i les rialles van anar cedint quan la senyoreta Fairfax, una persona amb el nas prim que duia un vestit verd jonc, es va atansar al pianoforte, es va asseure, es va posar bé la faldilla i va posar les mans a les tecles. No tocava del tot malament. L’únic que feia una mica de nosa era el cant. Era increïblement… agut. Només que hagués estat una punteta de res més agut se l’hauria considerat un xiulet de gossos.


  –Refrescant, oi?


  El senyor Merchant s’ocupava que la meva copa sempre fos plena. Amb sorpresa meva (i segons com amb alleujament), va grapejar Lady Brompton sense miraments al pit, amb el pretext que hi tenia un cabell. Lady Brompton no va semblar pas sentir-se molesta, en darrer terme el tenia per un aventurer, i li va clavar un cop de ventall als dits (ara!, per això s’havien fet en realitat els vanos!) i llavors ella i la seva cosina se’m van endur a un sofà florejat, a prop de la finestra. Em van fer seure entre elles dues.


  –Aquí estareu a recer de mans llargues –va dir Lady Brompton, i em donava copets maternals al genoll–. Només les vostres orelles corren perill.


  –Beveu! –em va aconsellar baixet la cosina–. Us farà falta! La senyoreta Fairfax només acaba de començar.


  El sofà era dur, contra tot costum, i el respatller convidava tan poc a repenjar-s’hi que no era possible descansar, llevat que volgués enfonsar-m’hi amb tot el munt de faldilles que portava a sobre. Era evident que al segle XVIII els sofàs no estaven fets per a deixar-s’hi caure.


  –No ho sé… no estic acostumada a l’alcohol –vaig dir, titubejant. La meva única experiència amb l’alcohol era de feia dos anys justos. Va ser en ocasió d’una festa de pijames a casa de la Cynthia. Una festa ben innocent. Sense nois, però amb patates xips i els DVD del High-School-Musical. I un bol d’amanides ple de gelat de vainilla, suc de taronja i vodka… El fotut del vodka era que, per culpa del gelat de vainilla, no se’n notava el gust i pel que semblava aquell beuratge tenia uns efectes diferents segons la persona. Mentre que la Cynthia, després de tres copes, obria d’una revolada la finestra i bramava a ple pulmó per tot Chelsea «Zac Efron, t’estimo!», la Leslie, en canvi, tenia el cap sobre la tassa del vàter i no feia res més que vomitar, la Peggy declarava el seu amor a la Sarah (ets tabbonica casa’t abbi) i la Sarah tenia un atac de plorera sense saber per què. Jo vaig ser la pitjor. Em vaig posar a fer bots sobre el llit de la Cynthia bramant com una cinta sense fi Breaking free. Quan el pare de la Cynthia va entrar a l’habitació, li vaig plantar a la cara el raspall de cabells de la Cynthia com si fos un micro i li vaig cridar:


  –Canta amb mi, bola de billar! Mou l’esquelet!


  Tot i que l’endemà no era capaç de recordar res de res.


  Després d’una història com aquesta, un xic penosa, la Leslie i jo havíem decidit que a partir d’ara evitaríem l’alcohol (i també el pare de la Cynthia, durant un parell de mesos) i ens havíem mantingut conseqüents amb aquell propòsit. Fins i tot quan de vegades érem l’excepció de ser les úniques persones sòbries quan tothom anava pitof. Com ara, per exemple.


  Vaig tornar a sentir damunt meu la mirada del comte de Saint-Germain des de l’altra punta de l’habitació i vaig sentir una picor incòmoda al clatell.


  –Es diu que és expert en l’art de llegir el pensament –va xiuxiuejar Lady Brompton al meu costat, i llavors vaig decidir aixecar la prohibició de l’alcohol per una temporadeta. Només per aquest vespre. I només per un parell de glops. Per oblidar la por del comte de Saint-Germain. I de tota la resta.


  El ponx especial de Lady Brompton feia efecte amb una rapidesa sorprenent, i no solament a mi. Després de la segona copa, tothom va trobar que el cant era força menys espantós, després de la tercera vam començar a seguir el compàs amb el peu i jo opinava que mai no havia estat en una festa tan simpàtica com aquesta. Realment, la gent aquí era molt més distesa del que m’havia pensat. Més distesa que al segle XXI, per ser exactes. I la il·luminació era realment excel·lent. Per què no se m’havia acudit abans, que els centenars d’espelmes feien que tothom en aquesta sala tingués un color com d’una pàtina d’or? Fins i tot el comte, que de tant en tant em somreia des de l’altra punta de la sala.


  La quarta copa va fer callar definitivament la meva veueta interior que m’avisava («vigila! No et fiïs de ningú!»). L’únic obstacle per al meu benestar era el fet objectiu que en Gideon només semblava tenir ulls per a la senyora del vestit verd.


  –Ara ja tenim les orelles prou entrenades –va decidir finalment Lady Brompton, que es va aixecar aplaudint i es va atansar al clavicèmbal.


  –Estimada, estimadíssima senyoreta Fairfax. Ens ha tornat a delectar de manera exquisida –va dir, mentre li feia un petó a cada galta i l’empenyia cap a la cadira més propera–. I ara demano un aplaudiment cordial per al senyor Merchant i Lady Lavínia, no, no, no us hi podeu negar, vosaltres dos, ja sabem que heu assajat d’amagat.


  La cosina de Lady Brompton, al meu costat, xisclava com una fan de quinze anys de Boygroup quan el grapejador d’escots es va asseure al clavicèmbal i va atacar un arpegi animat. La bella Lady Lavínia va oferir un somriure resplendent a en Gideon i va avançar amb un fresseig de les faldilles verdes. Vaig poder observar que ja no era tan jove com em pensava. Però cantava com un àngel! Com l’Anna Netrebko, que havíem sentit feia dos anys a la Royal Opera House de Covent Garden. Ves, potser no era tan fantàstica com la Netrebko, però en qualsevol cas era un autèntic plaer escoltar-la. Si és que t’agraden les àries d’òpera italianes plenes de refilets. Cosa que, per ser sincers, no era el meu cas, normalment, però llavors, gràcies al ponx, sí. I les àries italianes d’òpera eren, pel que es veia, excel·lents creadores d’ambient al segle XVIII. La gent de la sala es va deixar anar del tot. Només la pobra xiulet de go… ai, vull dir la senyoreta Fairfax feia cara de pomes agres.


  –Et puc segrestar un moment? –En Gideon s’havia acostat al sofà per darrere i em somreia. És clar, ara que la senyora de verd estava ocupada en una altra cosa, s’havia recordat de mi.


  –El comte estaria molt content que li fessis una mica de companyia.


  Oh. Sí, és veritat, encara hi havia alguna cosa per fer. Vaig respirar fondo, vaig agafar la copa i em vaig tirar ganyot avall tot el contingut. Quan em vaig posar dreta, vaig notar una sensació agradable de rodament de cap. En Gideon em va prendre la copa buida de la mà i la va deixar sobre una tauleta amb aquelles potes tan bufones.


  –Que hi havia alcohol, aquí dintre? –va murmurar.


  –No, només era ponx –li vaig respondre també en un murmuri.


  Ups, el terra aquí no estava gaire anivellat.


  –Saps?, tinc per costum no beure alcohol. És un dels meus principis més sòlids. També et pots divertir sense alcohol.


  En Gideon va aixecar una cella i em va allargar el braç.


  –M’alegro que et diverteixis.


  –Sí, es tracta de reciprocitat –li vaig assegurar.


  Buf, aquests terres del segle XVIII eren una mica inestables. No me n’havia adonat, abans.


  –Vull dir que potser és una mica gran per a tu, però no t’ha de saber greu. I tampoc que tingui un rotllo amb el duc de Dallonses. No, de debò, una festa guai. La gent d’aquí són molt més simpàtics del que em pensava. Els agrada tant el contacte i la relació corporal.


  Vaig mirar en direcció al grapejador que tocava el piano i a l’híbrid de la Nebretko.


  –I és evident que els agrada molt cantar. Molt simpàtic. Et vénen ganes de posar-te dreta d’un salt i ficar-t’hi tu també.


  –Domina’t –va xiuxiuejar en Gideon, mentre em portava cap al sofà on seia el comte. Quan va veure que ens hi atansàvem, es va aixecar amb la flexibilitat àgil d’un home molt més jove i va fer una ganyota amb els llavis en forma de somriure expectant.


  Som-hi, doncs, vaig dir-me, aixecant la barbeta. Fem com si no sapigués que segons Google tu no ets cap comte ni de bon tros. Fem com si de debò tinguessis un comtat i no fossis un trepa de procedència incerta. Fem com si no m’haguessis escanyat, la darrera vegada. I fem com si jo estigués perfectament sòbria.


  Vaig deixar anar en Gideon, vaig agafar la feixuga seda vermella, em vaig posar la faldilla ben ampla i vaig inclinar-me en una profunda reverència, de la qual vaig emergir només quan el comte em va allargar la mà coberta d’anells i de joies.


  –Estimada criatura –em va dir, i els seus ulls color de xocolata brillaven divertits, mentre em donava copets a la mà–. Admiro la teva elegància. Després de quatre copes del ponx especial de Lady Brompton, molta altra gent no és capaç de balbucejar ni el nom.


  Oh, les havia comptades. Vaig abaixar els ulls, amb sensació de culpa. En realitat, havien estat cinc copes. Però valien la pena, de debò! Almenys, després de prendre-les ja no em fixava gens en aquella difusa sensació ofegadora de por. I tampoc no enyorava els meus complexos d’inferioritat. No. M’agradava, el meu jo ebri. Encara que les cames em trontollessin una mica.


  –Merci pour le compliment –vaig mormolar.


  –Encantador! –va dir el comte.


  –Em sap greu, hauria hagut de vigilar-la millor –va dir en Gideon.


  El comte va riure baixet.


  –Benvolgut noi, estaves enfeinat amb altres coses. I en primer lloc, aquest vespre es tracta de divertir-nos, oi? Com a mínim vist que Lord Alastair, a qui vull presentar sens falta aquesta amable joveneta, encara no ha aparegut. Però ho he preguntat i m’han dit que ve de camí.


  –Tot sol? –va preguntar en Gideon.


  El comte va somriure.


  –Això no té cap importància.


  L’Anna Netrebko en versió pobra i el grapejador de pitreres van posar fi a l’ària amb un furiós acord final i el comte va deixar anar la meva mà per aplaudir.


  –Oi que és meravellosa? Un autèntic talent i a sobre tan bonica!


  –Sí –vaig dir baixet, i també vaig picar de mans, esforçant-me que no sonés com Arri arri tatanet.


  –Cal saber-ne, per fer dringar així les aranyes!


  Aplaudir em va fer perdre el fràgil equilibri i vaig trontollar lleugerament.


  En Gideon em va agafar.


  –No ho puc entendre –em va dir enfadat, amb els llavis tocant-me l’orella–. No fa ni dues hores que som aquí i ja estàs ben pet! Però què t’has pensat, per l’amor de Déu?


  –Has dit pet. Ho xerraré a en Giordano –vaig fer-li, mofeta. En l’enrenou general, ningú no ens podia sentir.


  –A més, ara ja és massa tard per rondinar. Diguem que la criatura acaba de caure a la gerra del ponx especial.


  Un rot em va interrompre.


  –Hics. Ho sento.


  Vaig mirar al meu voltant.


  –Els altres estan molt més borratxos que jo, o sigui que no em clavis cap fals sermó de moralina, si et plau. Ho tinc tot sota control. Em pots tornar a deixar anar sense por, que em quedaré aquí clavada com una roca.


  –T’aviso –va murmurar en Gideon, però em va deixar anar, efectivament.


  Per mor de la seguretat, vaig obrir una mica les cames. Sota la faldilla tan ampla, ningú no ho podria veure.


  El comte ens havia estat observant divertit, amb una expressió que no representava res més que orgull d’avi. El vaig mirar de reüll i vaig obtenir un somriure que em va omplir el cor d’escalfor. Per què m’havia arribat a fer tanta por? Em calia molt d’esforç per recordar el que m’havia explicat en Lucas: que aquest home havia tallat el coll al seu propi avantpassat…


  Lady Brompton havia tornat a córrer cap a davant de tot i donava les gràcies al senyor Merchant i a Lady Lavínia per la seva gentilesa. Llavors, abans que la senyoreta Fairfax es pogués tornar a aixecar, va demanar un fort aplaudiment per a l’hoste d’honor d’avui, el cèlebre, molt viatjat i expert en misteris comte de Saint-Germain.


  –M’ha promès que avui tocarà alguna cosa amb el violí –va dir, i Lord Brompton es va atansar corrent amb un estoig de violí, tan de pressa com li permetia l’enorme panxa. El públic farcit de ponx va picar de peus d’excitació. De debò, aquella festa era superguai.


  El comte va somriure, mentre treia el violí de l’estoig i el començava a afinar.


  –Mai no em permetria de decebre-us, Lady Brompton –va dir, amb una veu mel·líflua–. Però els meus dits vells ja no són tan àgils com abans, quan tocava duos amb el cèlebre Giacomo Casanova a la cort francesa… i la gota em turmenta una mica, aquests dies.


  Un panteix i un sospir col·lectius van recórrer la sala.


  –…i per això aquest vespre preferiria donar el violí al meu jove amic d’aquí –va continuar el comte.


  En Gideon va fer cara d’estar una mica espantat i va moure el cap per dir que no. Però quan el comte va aixecar la cella i li va dir «Si us plau!», va agafar l’instrument i l’arquet amb una breu inclinació i es va avançar cap al clavicèmbal.


  El comte em va agafar la mà.


  –I ara nosaltres dos ens asseurem al sofà i gaudirem del concert, oi que sí? Oh, no tens cap raó per tremolar. Asseu-te, criatura. No ho saps, però des d’ahir a la tarda tu i jo som els millors amics del món, ja que vam tenir una conversa íntima, íntima de debò, i vam poder deixar de banda totes les diferències.


  Què?


  –Ahir a la tarda? –vaig repetir.


  –Vist des del meu punt de vista –va dir el comte–. Per a tu, aquesta trobada serà en el futur. –Va somriure.– M’agrada fer-ho complicat, te n’adones?


  Me’l vaig quedar mirant fixament, perplexa. En aquell moment, en Gideon va començar a tocar i vaig oblidar del tot allò que volia preguntar-li. Oh, Déu meu! Probablement era cosa del ponx, però uau! Un violí així era sexy de debò. Només la traça amb què en Gideon l’agafava amb la mà i se’l posava sota la barbeta! No li hauria calgut fer gaire res més, ja em tenia als seus peus. Les llargues pestanyes li feien ombra sobre les galtes i els cabells li queien a la cara quan va empunyar l’arquet i va fregar suaument les cordes. Mentre els primers tons omplien la sala, em vaig quedar gairebé sense aire, de tan tendres i suaus que eren, i, de sobte em van venir ganes de plorar. Els violins havien ocupat, fins llavors, un lloc força baix en la llista dels meus instruments preferits, en realitat només m’agradaven a les pel·lis, per subratllar moments especials. Però tot això d’aquí era, ras i curt, d’una bellesa increïble: la melodia agredolça i el jove que l’arrencava de l’instrument. Tothom, a la sala, escoltava sense respirar i en Gideon tocava concentrat, com si no hi hagués ningú més.


  Em vaig adonar que estava plorant quan el comte em va tocar la galta i va recollir suaument una llàgrima amb el dit. Espantada, em vaig fer enrere.


  Em va somriure i en els seus ulls marró fosc hi vaig poder descobrir una lluïssor càlida.


  –No te n’has d’avergonir –va dir, fluixet–. Si fos d’una altra manera, n’estaria molt decebut.


  Jo mateixa em vaig sorprendre de retornar-li el somriure. De debò! Com podia ser? Era l’home que m’havia escanyat!


  –Quina melodia és aquesta? –vaig preguntar.


  El comte va arronsar les espatlles.


  –No ho sé. Suposo que encara es deu haver de compondre.


  A la sala va esclatar un aplaudiment infernal, quan en Gideon va acabar. Es va inclinar somrient i es va defensar amb èxit de fer un bis, però amb menys èxit d’una abraçada de la bella Lady Lavínia. Se li va penjar del braç i no va tenir més remei que arrossegar-la fins al nostre sofà.


  –Oi que ha estat extraordinari? –va exclamar Lady Lavínia–. Quan he vist aquestes mans, he sabut de seguida que estan predestinades a coses excepcionals.


  –M’hi jugo el que vulguis –vaig murmurar. M’hauria agradat aixecar-me del sofà, encara que només fos perquè Lady Lavínia no em pogués mirar des de dalt, però no me’n vaig sortir. L’alcohol havia deixat fora de combat els músculs de la panxa.


  –Un instrument meravellós, marquès –va dir en Gideon al comte, i li va retornar el violí.


  –Un Stradivarius. Construït personalment pel mestre per a mi –va respondre el comte, somiador–. Em vindria molt de gust que fos teu, jove. Aquest vespre és certament el moment més apropiat per a un traspàs solemne.


  En Gideon va envermellir lleugerament. D’alegria, suposo.


  –No puc…


  Va mirar directament els ulls foscos del comte; llavors va abaixar la mirada i va afegir:


  –És un gran honor per a mi, Marquis.


  –L’honor és meu –va replicar el comte, seriós.


  –Apa aquí –vaig murmurar. Pel que es veia, tots dos es tenien molt d’apreci.


  –Sou tan musical com el vostre germà adoptiu, senyoreta Gray? –va preguntar Lady Lavínia.


  No, presumiblement no. Però en tot cas tan musical com tu, vaig pensar.


  –A mi només m’agrada cantar –vaig dir.


  En Gideon em va fer una mirada d’advertiment.


  –Cantar! –va exclamar Lady Lavínia–. Com jo i la nostra estimada senyoreta Fairfax.


  –No –vaig dir, amb fermesa–. No arribo a tons tan aguts com la senyoreta Fairfax –no era un ratpenat, al capdavall–. Ni disposo tampoc de tan gran volum pulmonar com vós. Però m’agrada cantar.


  –Aquest vespre ja hem fet prou música –va dir en Gideon.


  Lady Lavínia va fer cara d’ofesa.


  –Naturalment, ens entusiasma la idea que ens torneu a fer aquest honor vós mateixa! –va afegir en Gideon ràpidament, amb una mirada fosca cap a mi. Com que jo estava tan divinament pitof, em va ser ben igual.


  –Has… has tocat de meravella –li vaig dir–. He plorat! De debò!


  Va fer un mig somriure, com si hagués dit un acudit, i va desar l’Stradivarius a l’estoig.


  Lord Brompton venia panteixant amb dues copes de ponx i va assegurar a en Gideon que estava absolutament meravellat de la seva virtuositat i que quina pena per al pobre Alastair que s’havia perdut aquest moment indubtablement àlgid del vespre.


  –Voleu dir, doncs, que l’Alastair encara trobarà el camí per arribar aquí avui al vespre? –va preguntar el comte una mica impacient.


  –N’estic convençut –va dir Lord Brompton, i em va allargar una de les copes.


  Vaig fer un glop minúscul. Ostres, mira que n’era de bo, allò. N’hi havia prou d’ensumar-ho i ja estaves volant pels núvols. Disposada a agafar un raspall dels cabells, saltar sobre un llit i cantar Breaking free, amb o sense en Zac Efron!


  –Mylord, heu de convèncer com sigui la senyoreta Gray que ens ofereixi alguna cosa –va dir Lady Lavínia–. Li agrada tant cantar.


  En la seva veu es notava un to estrany de segones intencions que em va posar alerta. D’alguna manera em recordava la Charlotte. Tenia una cara completament diferent, però no sé com, en el fons d’aquell vestit verd clar hi havia, fos com fos, una Charlotte, n’estava convençuda. La mena de persona que sempre s’ho enginya perquè, a partir de la mediocritat dels altres, tothom s’adoni de quina meravella extraordinària i única és ella. Bah!


  –Molt bé, doncs –vaig dir, intentant, un altre cop, d’escalar el sofà cap a fora. Aquest cop me’n vaig sortir. Fins i tot em vaig aguantar dreta–. Si és així, cantaré.


  –Com dius? –va dir en Gideon, brandant el cap–. No cantarà de cap manera, em temo que el ponx…


  –Senyoreta Gray, ens donaríeu una gran alegria si volguéssiu cantar per a nosaltres –va dir Lord Brompton, i va gesticular amb tanta energia que les quinze papades es van posar a trontollar significativament–. I si el ponx n’ha de ser responsable, millor que millor. Veniu amb mi cap allà al davant. Us anunciaré.


  En Gideon em va aferrar pel braç.


  –No és una bona idea –em va dir–. Lord Brompton, us ho prego, la meva germana encara no ha cantat mai davant del públic…


  –Sempre hi ha una primera vegada –va dir Lord Brompton, i em va arrossegar més enllà–. Estem entre nosaltres. No sigui esgarriacries!


  –Això mateix. No siguis esgarriacries –li vaig dir jo, traient-me la mà d’en Gideon de sobre–. No tindries pas un raspall de cabells? Puc cantar molt millor si en tinc un a la mà.


  En Gideon va fer cara de desconcertat.


  –De cap manera –va dir, i ens va seguir a mi i a Lord Brompton fins al clavicèmbal.


  Darrere nostre vaig sentir que el comte reia baixet.


  –Gwen… –va xiular en Gideon entre dents–. Para ja aquesta ximpleria.


  –Penelope –el vaig corregir, vaig buidar la copa de ponx d’un glop i l’hi vaig donar–. Què opines, els agradarà Over the rainbow? O –aquí vaig fer una rialleta– els agradarà més Hallelujah?


  En Gideon gemegava.


  –No ho pots fer, de debò que no! Torna-te’n amb mi, ara!


  –No, és massa modern, oi? A veure…


  Vaig repassar mentalment tot el meu repertori, mentre Lord Brompton m’anunciava amb paraules ampul·loses. El senyor Merchant, el grapejador, es va atansar.


  –La senyora necessita un acompanyant competent al clavicèmbal? –va preguntar.


  –No, la senyora necessita… una cosa ben diferent –va dir en Gideon, i es va deixar caure a la banqueta del piano–. Sisplau, Gwen…


  –Pen, si de cas –vaig dir–. Ja sé què cantaré. Don’t cry for me, Argentina. Em sé tot el text i els musicals són intemporals, segons com, no trobes? Però potser no coneixen els argentins…


  –No ho dius de debò que faràs el ridícul davant de tanta gent, oi?


  Era un intent molt tendre de fer-me por, però en aquelles circumstàncies era endebades.


  –Escolta, tota aquesta gent se me’n fot –li vaig etzibar amb familiaritat–. En primer lloc ja fa dos-cents anys que estan morts i en segon lloc tots estan ben pets, fora de tu, és clar.


  En Gideon va repenjar amb un gemec el front al palmell de la mà i amb el colze va tocar una sèrie de notes al clavicèmbal.


  –Coneix… d’això, coneixeu potser Memory? De Cats? –vaig preguntar al senyor Merchant.


  –Oh, no, ho sento –va dir el senyor Merchant.


  –No passa res, llavors cantaré a capella –vaig dir ben segura de mi mateixa, i em vaig adreçar al públic–: la cançó s’anomena Memory i va de… una gata amb penes d’amor. Però en el fons també és apropiada per a nosaltres, les persones. En el sentit més ampli.


  En Gideon havia tornat a aixecar el cap i m’estava mirant incrèdul.


  –Sisplau… –va tornar a dir.


  –No ho explicarem a ningú –li vaig dir–. D’acord? Serà el nostre secret.


  –Doncs ja ho tenim. L’extraordinària, única i bellíssima senyoreta Gray cantarà per a nosaltres! –va exclamar Lord Brompton–. Per primera vegada davant del públic!


  Hauria hagut d’estar nerviosa, perquè totes les converses van emmudir i totes les mirades es van girar cap a mi, però no ho estava. Mira que era diví, aquell ponx! Havia d’aconseguir-ne la recepta fos com fos.


  Què és el que volia cantar?


  En Gideon va tocar un parell de tons al clavicèmbal i vaig reconèixer els primers compassos. Memory. Ah, sí, això mateix. Vaig somriure amb agraïment a en Gideon. Que maco, que col·laborés. Vaig respirar fondo. La primera nota d’aquesta cançó era particularment important. Si la pifiaves, ja podies parar. Calia fer entrar midnight a la sala amb claredat cristal·lina i malgrat tot sense estridència.


  Estava contenta perquè ho feia com la Barbra Streisand. «Not a sound from the pavement, has the moon lost her memory? She is smiling alone.»


  Mira, ves per on. Pel que es veia, en Gideon també sabia tocar el piano. I no gens malament. Oh, Déu meu, si no hagués estat ja tan enamoradíssima d’ell, m’hauria enamorat llavors com a molt tard. Ni tan sols no havia de mirar les tecles, només em mirava a mi. I feia cara d’una mica astorat, com algú que acaba de fer una descoberta sorprenent. Potser que la Lluna era femenina?


  «All alone in the moonlight I can dream at the old days», cantava només per a ell. La sala tenia una acústica fantàstica, era quasi com si estigués cantant amb un micro. O potser era perquè tots estaven callats com morts. «Let the memory live again.» Era molt més divertit que amb SingStar. Era guai, guai de debò. Encara que tot fos només un somni bonic i que en qualsevol moment el pare de la Cynthia pogués entrar a l’habitació i fer tronar i ploure damunt nostre. Aquest moment valia la pena de debò.


  Això tampoc no s’ho creuria ningú.


  
    Time ain’t nothin’but time. It’s a verse with no rhyme,


    And it all comes down to you.


    Bon Jovi
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  L’única ximpleria era que la cançó fos tan curta. Estava temptada d’afegir-hi una estrofa de collita pròpia, però només hauria espatllat la impressió general, o sigui que ho vaig deixar córrer. A contracor, doncs, vaig cantar els meus versos predilectes: «if you touch me, you’ll understand what happiness is. Look, a new day has begun» i vaig trobar, un cop més, que la cançó no devia estar escrita especialment per a gats. Potser era culpa del ponx –sí, segur que devia ser això–, però va semblar que als convidats d’aquella soirée els va agradar la nostra representació tant com les àries italianes d’òpera d’abans. En tot cas van aplaudir entusiasmats, i mentre Lady Brompton s’avançava ràpidament, em vaig inclinar cap a en Gideon i li vaig dir baixet:


  –Gràcies! Ha estat molt amable de part teva! I toques molt bé!


  Va tornar a repenjar el front a la mà, com si no es pogués creure el que acabava de fer.


  Lady Brompton em va abraçar i el senyor Merchant em va fer dos petons arrauxats sobre les galtes, em va anomenar «rossinyolet» i va exigir un bis.


  Jo em sentia tan còmoda en el bon ambient que hauria continuat sense fer-me pregar, però llavors en Gideon es va desvetllar del seu astorament, es va aixecar i em va agafar pel canell.


  –Estic segur que Andrew Lloyd Webber estaria encantat si sapigués que aquí es valora la seva música, però ara la meva germana ha de descansar. Ha tingut una forta infecció de gola que li va durar fins la setmana passada i ha de cuidar la veu per prescripció mèdica o es podria donar el cas que la perdés per sempre.


  –Per l’amor de Déu –va exclamar Lady Brompton–. Per què no ho heu dit abans? Pobra noia!


  Jo anava cantant en veu baixa I feel pretty, de West Side Story.


  –Jo… el vostre ponx realment té alguna cosa –va dir en Gideon–. Em sembla que fa caure en la temptació de deixar de banda qualsevol consideració.


  –Oh, sí, i tant –va dir Lady Brompton amb cara resplendent. I amb una veu més baixeta, va continuar dient–: Acabeu de revelar el secret de les meves qualitats d’amfitriona. Tot Londres ens enveja per les nostres festes amb tant d’ambient, tothom es baralla per rebre una invitació a casa nostra. Però m’han calgut anys per perfeccionar la recepta i no penso pas transmetre-la a ningú fins al meu llit de mort!


  –Quina pena –vaig dir–. Però és veritat: la seva soirée és molt més agradable del que em pensava! M’havien assegurat que es tractava d’una avorrida i encarcarada…


  –…la seva institutriu és una mica conservadora –va interrompre’m en Gideon–. I es pot dir que la vida social a Derbyshire és un xic antiquada.


  Lady Brompton va fer una rialleta.


  –Oh, n’estic ben convençuda! Oh, per fi, arriba Lord Alastair!


  Va mirar cap a la porta, on Lord Brompton saludava un convidat acabat d’arribar. Era un home presumiblement de mitjana edat (difícil de dir per culpa de la perruca blanca com la neu), amb una levita brodada amb tant fil d’or i tantes pedretes que semblava guspirejar de lluny. L’efecte lluent ressaltava més per culpa de l’home vestit completament de negre que s’estava dret al seu costat.


  Aquest anava embolicat amb una ampla capa negra i tenia els cabells negres com el carbó i la pell de color oliva. Fins i tot de lluny podia veure que els seus ulls, semblants als d’en Rakoczy, eren com uns enormes forats negres. Entremig de tota aquella gent tan virolada i plena de joies, l’home destacava com un cos estrany.


  –Ja em pensava que l’Alastair no ens faria l’honor, avui. La seva presència no comporta precisament tranquil·litat i alegria. Intentaré fer-lo xerrar amb una copa de ponx i després l’enviaré aquí al costat perquè jugui a cartes.


  –I nosaltres mirarem d’animar-lo una mica amb unes cançons –va dir el senyor Merchant, asseient-se al clavicèmbal–. Em fa l’honor Lady Lavínia?


  En Gideon em va posar la mà al braç i em va apartar un parell de passes:


  –Quant has begut?


  –Un parell de copes –vaig admetre–. Segur que l’ingredient secret és alguna cosa més que alcohol. Potser absenta? Com en aquella pel·li tan trista amb la Nicole Kidman, Moulin Rouge.


  Vaig sospirar.


  – The greatest thing you’ll ever learn is just to love and be loved in return . Em jugo el que vulguis que també ho saps tocar.


  –Només perquè et quedi clar: odio els musicals –va dir en Gideon–. Et sembla que podràs aguantar un parell de minuts, encara? Lord Alastair ha vingut, per fi, i quan l’haurem saludat podrem anar-nos-en.


  –Ara, ja? Quina llàstima –vaig dir.


  En Gideon em va mirar brandant el cap.


  –Pel que es veu, has perdut la noció del temps. Si pogués, et ficaria el cap sota un raig d’aigua freda.


  El comte de Saint-Germain se’ns va acostar.


  –Ha estat una… una representació molt especial –va dir, mirant-se en Gideon i aixecant les celles.


  –Em sap greu –va dir en Gideon amb un sospir, i va mirar en direcció als dos nouvinguts–. Lord Alastair sembla una mica més plenet que abans.


  El comte va riure.


  –No et facis il·lusions. El meu enemic encara està en plena forma. En Rakoczy l’ha vist combatre aquesta tarda a casa de Galliano i tots aquells joves petimetres no han tingut cap oportunitat amb ell. Seguiu-me, no tinc espera per veure la cara que farà.


  –Avui és tan simpàtic –vaig xiuxiuejar a en Gideon, tot seguint el comte–. Saps?, la darrera vegada em va fer molta por, però avui tenia una sensació com si fos el meu avi o una cosa així. D’alguna manera, em cau bé. Ha estat tan amable de regalar-te l’Stradivarius! Segur que deu valer una fortuna si el subhastes a eBay. Uf, és tan inestable, tot això d’aquí, encara!


  En Gideon em va agafar per la cintura.


  –Et juro que et mataré quan haurem enllestit això d’ara –va mormolar.


  –Per cert, m’he enfarfegat parlant?


  –Encara no –va dir–. Però estic segur que tot arribarà.


  –No us he dit que podia arribar en qualsevol moment? –Lord Brompton va posar una mà sobre l’espatlla de l’home amb la levita d’or lluent i l’altra a la del comte–. Em diuen que ja us coneixeu. Lord Alastair, mai no se us ha escapat de dir que coneixíeu personalment el cèlebre comte de Saint-Germain!


  –No és una cosa de què acostumi vantar-me –va dir Lord Alastair amb arrogància, i l’home vestit de negre, de pell olivàcia, que s’estava unes passes més enrere, va afegir, amb veu ronca:


  –Això mateix.


  Els seus ulls negres foradaven literalment la cara del comte, de manera que no hi podia haver cap dubte que l’odiava profundament. Per un moment vaig pensar que sota la capa hi duia amagada una espasa i que tenia la intenció de desembeinar-la d’un moment a l’altre. Era un enigma per què portava una capa com aquella. En primer lloc, feia prou calor, i, en segon lloc, en aquell ambient tan festiu, resultava descortès i estrany.


  Lord Brompton va mirar amb cara resplendent i alegre tot al voltant, com si no percebés res d’aquella atmosfera tan hostil.


  El comte es va avançar.


  –Lord Alastair, quina alegria! Encara que ha passat molt de temps des que ens vam conèixer, no us he oblidat mai –va dir.


  Com que jo estava darrere de Saint-Germain, no podia veure-li la cara, però va sonar com si ho digués somrient. La veu era amable i serena.


  –Recordo encara les nostres converses sobre esclavitud i moral i com vaig trobar sorprenent que fóssiu capaç de separar perfectament les dues coses, igual com el vostre pare.


  –El comte mai no oblida res –va dir Lord Brompton, exultant–. Té un cervell fenomenal! En els darrers dies, en la seva companyia he après més que en tota la meva vida anterior. Sabíeu, per exemple, que el comte està en condicions de fabricar pedres precioses artificials?


  –Sí, ja ho havia sentit a dir.


  La mirada de Lord Alastair va esdevenir, si era possible, més freda encara i el seu acompanyant va respirar fondo, com algú que està a punt de tenir un atac d’ira. Em vaig mirar la seva capa, fascinada.


  –La ciència no és precisament l’afecció de Lord Alastair, pel que jo recordo –va dir el comte–. Oh, quina descortesia la meva!


  Va fer una passa de costat i va descobrir la nostra presència.


  –Us volia presentar aquestes dues persones encisadores. Per ser sincers, és l’única raó per la qual jo sóc aquí avui. A la meva edat s’eviten els actes socials i es va d’hora a dormir.


  En veure en Gideon, els ulls del Lord es van obrir, incrèduls.


  Lord Brompton va plantar la seva massa humana entre en Gideon i jo.


  –Lord Alastair, em permeteu de presentar-vos el fill del vescomte de Batten? I la pupil·la del vescomte, l’encantadora senyoreta Gray.


  La meva reverència va ser menys honorable del que prescriu l’etiqueta per dues raons fonamentals: una, temia una mica pel meu equilibri, i dues, el Lord feia una impressió tan arrogant, que em vaig oblidar del tot que jo només representava la pupil·la sense fortuna del vescomte de Batten. Ei, que jo també era la néta d’un Lord amb una nissaga d’avantpassats llarga i gloriosa! I, a més, l’origen, en la nostra època, ja no tenia cap importància. Totes les persones són iguals, o potser no?


  La mirada de Lord Alastair m’hauria congelat la sang a les venes en qualsevol altre moment, però el ponx era un anticongelant eficaç i, per tant, vaig replicar la seva mirada amb tanta altivesa com vaig poder. Però no em va dedicar gaire atenció, era en Gideon a qui no podia deixar de mirar, mentre Lord Brompton xerrotejava alegre amb tots nosaltres.


  Ningú no va fer l’esforç de presentar-nos l’acompanyant de Lord Alastair vestit de negre i no va semblar que ningú s’adonés de com em va mirar fixament per sobre de l’espatlla de Lord Alastair rondinant:


  –Tu! Dimoni dels ulls de safir! Aviat te’n tornaràs a l’infern!


  Com diu? Això era fer-ne un gra massa. Buscant auxili, vaig mirar-me en Gideon, que tenia un somriure una mica tens. Però va parlar quan Lord Brompton volia allunyar-se a buscar la seva dona i un parell de copes de ponx.


  –Si us plau, no us prengueu la molèstia, Lord Brompton –va dir–. De totes maneres ens hem d’acomiadar aviat. La meva germana encara es troba una mica feble després de la llarga malaltia i no està acostumada a quedar-se llevada fins tan tard.


  Va tornar-me a posar la mà a la cintura i em va agafar el sotabraç amb l’altra.


  –Com veieu, les cames no l’aguanten del tot.


  Quina raó que tenia! El terra trontollava sota els meus peus d’una manera incòmoda de debò. Agraïda, em vaig repenjar sobre en Gideon.


  –Oh, torno de seguida! –va exclamar el Lord–. La meva dona segur que us sabrà convèncer perquè us quedeu!


  El comte de Saint-Germain va mirar amb un somriure com s’allunyava.


  –És un home amb una ànima que, de tanta necessitat d’harmonia que té, no suportaria que ens baralléssim.


  Lord Alastair va examinar en Gideon amb una enemistat no gens dissimulada.


  –Abans viatjava amb el nom d’un tal marquès Welldone, si ho recordo bé. I avui, doncs, és el fill d’un vescomte. Pel que sembla, guieu el vostre protegit cap a la impostura! Quina pena.


  –D’això se’n diu pseudònim diplomàtic –va dir el comte, sempre somrient–. Però no hi enteneu res. Tant se val: he sentit a dir que vau apreciar molt aquell petit combat d’esgrima quan us vau trobar fa onze anys.


  –Aprecio qualsevol combat d’esgrima –va dir Lord Alastair. Va fer veure que no sentia com el seu acompanyant grunyia «destruïu els enemics de Déu amb les espases dels àngels i dels arcàngels», sinó que va continuar, sense immutar-se:


  –I des d’aleshores he après algunes fintes més. El vostre protegit, en canvi, sembla que en aquests onze anys només ha esdevingut alguns dies més vell i, pel que he pogut comprovar, no ha tingut temps de millorar la seva tècnica.


  –Comprovar en persona? –va dir en Gideon, amb un somriure de menyspreu–. Per fer-ho, hauríeu hagut de participar-hi en persona, també. Però us heu limitat a enviar els vostres homes i amb la meva tècnica n’hi ha hagut ben bé prou. Cosa que demostra, un altre cop, que és millor tractar aquests assumptes un mateix.


  –Que potser…? –els ulls de Lord Alastair es van empetitir–. Ah, voleu dir l’incident a Hyde Park dilluns passat. És veritat, me n’hauria hagut d’ocupar jo mateix. De totes maneres, només va ser una idea espontània. Però sense l’ajuda de la màgia negra i d’una… noieta, no hauríeu pas pogut sobreviure.


  –M’alegro que parleu tan obertament –va dir el comte–. Ja que d’ençà que els vostres homes van intentar treure la vida al meu jove amic, estic una mica inquiet… Em pensava que era jo el blanc de les vostres agressions. Segurament deveu comprendre que no penso tolerar que passi una altra vegada.


  –Feu el que penseu que heu de fer i jo faré el que hagi de fer –va replicar Lord Alastair. I el seu company va dir amb un ronc: «Mort! Mort als dimonis!», d’una manera tan peculiar que no vaig excloure que sota la capa amagués una espasa de làser. Estava com una regadora, no en tenia cap dubte. Ja no vaig trobar convenient ignorar més estona la seva estranya actitud.


  –No ens han presentat i admeto que tinc uns certs problemes amb les formes de cortesia actuals –li vaig dir mirant-lo directament als ulls–, però trobo totalment impropi aquest vocabulari de mort i dimonis.


  –No parlis amb mi, dimoni! –va contestar en Darth Vader esquerp–. Sóc invisible per als teus ulls de safir! I les teves orelles no em poden sentir.


  –Sí, estaria bé –vaig dir, i de sobte vaig tenir ganes de tornar a casa. O almenys al sofà, amb respatller dur o no. Tota la sala es gronxava com un vaixell a alta mar.


  En Gideon, el comte i Lord Alastair semblaven de sobte que havien perdut el fil del que deien. Van deixar de tirar-se pel cap al·lusions críptiques l’un a l’altre i se’m van quedar mirant amb estupefacció.


  –Les espases dels meus descendents us travessaran la carn, l’Aliança florentina venjarà el que s’ha fet contra el meu llinatge i expulsarà de la faç d’aquesta Terra allò que no és volgut per Déu –va dir en Darth Vader contra ningú en particular.


  –Amb qui estàs parlant? –va xiuxiuejar en Gideon.


  –Amb aquell d’allà –vaig dir, aferrant-me una mica més fort a ell i assenyalant-li Darth Vader–. Algú li hauria de dir que la seva capa és una me… no és ben bé l’última moda. I que jo –sisplau– no sóc un dimoni i tampoc no vull ser travessada per les espases dels seus descendents ni expulsada de la faç de la Terra. Au!


  La mà d’en Gideon m’havia pessigat l’avantbraç.


  –Què vol dir aquesta comèdia, comte? –va preguntar Lord Alastair, posant-se bé un fermall descomunal que li subjectava el mocador del coll.


  El comte no li va prestar atenció. Sota les espesses pestanyes, em tenia la mirada clavada a sobre.


  –Això és interessant –va dir, en veu baixa–. Pel que sembla pot veure directament la vostra ànima negra i confusa, estimat Alastair.


  –Ha begut tant de vi que em temo que té al·lucinacions –va dir en Gideon, i em va xiular a l’orella: «tanca la boca!».


  De l’ensurt, l’estómac se’m va encongir fins a fer-me mal, perquè de cop i volta em vaig adonar que els altres no podien veure Darth Vader ni tampoc sentir-lo, i era perquè es tractava d’un maleït fantasma! Si no hagués estat tan beguda, hauria arribat abans a aquesta conclusió. Fins a quin punt es podia ser estúpid? Ni els vestits ni el pentinat no encaixaven en aquest segle i, com a molt tard, quan va començar a parlar amb aquella ranera patètica, m’hauria hagut d’adonar de qui o bé de què tenia davant meu.


  Lord Alastair va tirar enrere el cap i va dir:


  –Prou sabem tots dos qui ha venut l’ànima al diable, comte. Amb l’ajuda de Déu impediré que aquestes… criatures arribin mai a néixer!


  –Travessades per les espases de la santa Aliança florentina –va completar la frase en Darth Vader, ple d’unció.


  El comte va riure.


  –Encara no heu comprès les lleis del temps, Alastair. El simple fet que aquests dos estiguin davant vostre demostra que la vostra pretensió no es complirà. Potser no hauríeu de refiar-vos gaire de l’ajuda de Déu en aquestes circumstàncies. I tampoc de la meva paciència.


  De sobte, la mirada i la veu es van tornar d’una fredor de glaç i em vaig adonar que el Lord es feia enrere, espantat. Per un breu moment, l’arrogància va desaparèixer del seu semblant i a la cara se li va veure escrita la por més pura.


  –En tant que heu canviat les regles de joc, heu complicat la vostra pròpia vida –va dir el comte exactament amb la mateixa veu amb què m’havia donat un ensurt de mort quan ens vam conèixer, i de sobte vaig tornar a estar convençuda que podia tallar el coll a qualsevol només amb la mà.


  –Les vostres amenaces no tenen efecte sobre mi –va mormolar Lord Alastair, però l’expressió de la seva cara ho desmentia. Pàl·lid com un cadàver va portar-se la mà a la nou del coll.


  –No deveu pas voler anar-vos-en, oi, estimats? –Lady Brompton venia corrent amb un fresseig de faldilles i ens va mirar alegre.


  Els trets del comte de Saint-Germain es van relaxar i només s’hi podia veure amabilitat.


  –Ai, és la nostra meravellosa amfitriona. Us vull dir que feu honor a la vostra fama, Mylady. Fa temps que no em divertia tant.


  Lord Alastair es va fregar el coll. Lentament, el color li va retornar a les galtes.


  –Satanàs! Satanàs! –va cridar en Darth Vader, exaltat–. Et triturarem, t’arrencarem la llengua mentidera amb les nostres pròpies mans!


  –Els meus joves amics lamenten tant com jo que ja sigui hora d’anar-nos-en –va continuar el comte amb un somriure–. Però ja els tornareu a veure aviat, al ball de Lord i Lady Pimplebottom.


  –Un acte social és interessant si ho són els convidats –va dir Lady Brompton–. Per això m’agradaria molt tornar-vos a saludar a casa meva. Així com als vostres encantadors joves amics. Ha estat un gran plaer per a tots nosaltres.


  –El plaer ha estat nostre –va dir en Gideon, i em va deixar anar amb compte, com si no estigués del tot segur de si m’aguantaria dreta tota sola. Tot i que la sala encara es gronxava com un vaixell i els pensaments del meu cap semblaven estar afectats d’un greu mal de mar (per matenir la metàfora), vaig aconseguir de dominar-me per al comiat i de fer tots els honors a l’educació rebuda d’en Giordano i sobretot d’en James. Només vaig evitar adreçar cap més mirada a Lord Alastair i a les amenaces sòrdides del fantasma. Vaig inclinar-me davant Lord i Lady Brompton i els vaig donar les gràcies per un vespre tan agradable i no vaig parpellejar quan Lord Brompton em va deixar un rastre humit del petó a la mà.


  Vaig fer una profunda reverència davant del comte, però no vaig gosar tornar a mirar-me’l a la cara. Quan va dir baixet:


  –Ens veiem doncs ahir a la tarda –vaig assentir i vaig esperar, amb els ulls baixos, que en Gideon tornés a posar-se’m al costat i m’agafés del braç. Li vaig agrair interiorment que em guiés fora del saló.


  –Maleït siga, Gwendolyn, que això no és una festeta amb els teus amics de l’escola! Com has pogut fer-ho?


  Amb barroeria, en Gideon em va posar el xal a les espatlles. Feia la impressió que tenia ganes de sacsejar-me.


  –Em sap greu –vaig dir per enèsima vegada.


  –Lord Alastair ha vingut acompanyat només d’un patge i del seu cotxer –va dir roncament en Rakoczy, que havia aparegut darrere d’en Gideon com un ninot de molles–. El carrer i l’església són segurs. Totes les entrades de l’església estan vigilades.


  –Vine, doncs –va dir en Gideon, agafant-me de la mà.


  –Podria portar la jove senyoreta –va proposar en Rakoczy–. No sembla que vagi gaire segura.


  –Una idea atractiva, però no, gràcies –va dir en Gideon–. Se’n sortirà de fer aquest parell de metres tota sola, oi?


  Vaig assentir, decidida.


  S’havia posat a ploure més fort. Després d’estar al saló tan il·luminat de Lord Brompton, el passeig per la foscor fins a l’església se’m va fer encara més desagradable que a l’anada. Em feia l’efecte, com abans, que les ombres prenien vida. Un altre cop m’imaginava que de qualsevol racó sortirien figures que se’ns tirarien a sobre: «…expulsar de la faç de la terra allò que no és volgut per Déu», semblava que panteixaven ronques, les ombres.


  Tampoc no em va fer la impressió que en Gideon s’hi trobés gaire bé. Caminava tan de pressa que tenia feina a mantenir el pas i no va dir ni una sola paraula. Malauradament, la mullena no va proporcionar-me un cap més clar ni tampoc no va fer que el terra deixés de trontollar. Per això vaig sentir un alleujament infinit quan vam arribar a l’església i en Gideon em va fer seure per força en un dels bancs prop de l’altar. Mentre intercanviava un parell de paraules amb en Rakoczy, vaig tancar els ulls i vaig maleir el meu poc seny. És veritat que el ponx havia tingut també efectes secundaris positius, però comptat i debatut m’hauria hagut de cenyir al pacte antialcohol meu i de la Leslie. Quan tot ha passat ho veus clar.


  Com a l’arribada, només hi havia un ciri encès a l’altar i tota l’església estava a les fosques, amb l’excepció de la petita flama vacil·lant. Quan en Rakoczy es va enretirar –«totes les portes i finestres estaran custodiades per la meva gent fins que retorneu en el temps»–, em vaig sentir presa de pànic. Vaig aixecar els ulls cap a en Gideon, que s’havia atansat al meu banc.


  –Aquí dintre tot em resulta tan llòbrec com a fora. Per què no es queda amb nosaltres?


  –Per cortesia –va creuar els braços–. No vol sentir com t’esbronco. Però no t’amoïnis, estem sols. Els homes d’en Rakoczy han escorcollat tots els racons.


  –Quanta estona trigarem a tornar a saltar en el temps?


  –No gaire. Gwendolyn, suposo que tens clar que has fet exactament el contrari del que havies de fer, oi? Com sempre, per cert.


  –No m’hauries hagut de deixar sola. M’hi jugo el que vulguis que també era el contrari del que hauries hagut de fer tu!


  –Ara no me’n donis la culpa! Primer t’emborratxes, després cantes cançons d’un musical i finalment et comportes com una boja precisament davant de Lord Alastair! A què venia tota aquella xerrameca d’espases i dimonis?


  –No l’he començada jo. Era aquell espantós i negre fan… –Em vaig mossegar la llengua. No l’hi podia dir, ja em considerava prou extravagant.


  En Gideon va mal interpretar el meu silenci sobtat.


  –Oh no! Sisplau, no vomitis, ara! O si ho fas, que sigui lluny de mi!


  M’observava amb una certa repugnància.


  –Déu del cel, Gwendolyn, entenc que té un cert atractiu, beure més del compte en una festa, però no precisament en aquesta!


  –No estic marejada –en tot cas, encara no–. I no bec mai en cap festa. M’és igual el que t’hagi explicat la Charlotte.


  –No m’ha explicat res de res –va dir en Gideon.


  Em vaig posar a riure.


  –No, i ara. Tampoc no t’ha assegurat que jo i la Leslie hem tingut un rotllo amb tots els nois de la classe i a sobre amb gairebé tots els de la classe superior, oi?


  –Per què m’hauria de dir això?


  Deixa-m’ho pensar… potser perquè és una bruixa pèl-roja amb segones intencions? Vaig intentar gratar-me la closca, però els dits no van poder travessar l’alta muntanya de rínxols. Per tant, vaig treure’m una agulla de cabells i la vaig fer servir com a gratador.


  –Em sap greu, de debò! Es pot dir el que es vulgui de la Charlotte, però segur que no hauria ni ensumat aquell ponx!


  –Això és veritat –va dir en Gideon, rient de sobte–. En tot cas, aquella gent tampoc no hauria pogut escoltar Andrew Lloyd Webber dos-cents anys massa aviat i hauria estat una llàstima.


  –Correcte…, encara que demà probablement voldré amagar-me sota terra de vergonya.


  Vaig enfonsar la cara a les mans.


  –De fet, ja ho vull ara, si hi penso.


  –Això és bo –va dir en Gideon–. Significa que els efectes de l’alcohol comencen a passar. Tinc una pregunta més: Per a què necessitaves el raspall dels cabells?


  –Com a substitutiu d’un micro –vaig mussitar entre els dits–. Oh Déu meu! Sóc espantosa!


  –Però tens una veu molt bonica –va dir en Gideon–. M’ha agradat fins i tot a mi, que tinc un odi declarat als musicals.


  –Per què ho sabies tocar tan bé, si els odies? –Vaig posar-me les mans a la falda i me’l vaig quedar mirant–. Ets increïble! Hi ha res que no sàpigues?


  Déu meu, em sentia jo mateixa com si fos una groupie.


  –No! Em pots considerar tranquil·lament una divinitat –va fer una rialleta–. Això també és bonic que ho diguis. Vine, gairebé ja és l’hora. Hem de prendre posicions.


  Vaig aixecar-me i vaig intentar aguantar-me tan dreta com vaig poder.


  –Cap aquí –em va dirigir en Gideon–. Au, vine, no facis una cara tan derrotada. En el fons, la vetllada ha resultat un èxit. Potser ha anat una mica diferent del que ens pensàvem, però tot ha transcorregut segons els plans previstos. Ei, queda’t quieta!


  Va voltar-me la cintura amb les dues mans i em va atraure cap a ell, fins que l’esquena va descansar sobre el seu pit.


  –Repenja’t sobre meu.


  Va callar un moment.


  –I em sap greu haver estat tan desagradable ara mateix.


  –No passa res.


  Cosa que era una mica mentida. Però era la primera vegada que en Gideon es disculpava per la seva actitud i potser era cosa de l’alcohol o dels efectes que començaven a passar, però em sentia molt emocionada.


  Durant una estoneta vam estar-nos callats, mirant la llum vacil·lant del ciri, una mica allunyada. Les ombres entre les columnes també va semblar que es movien i reflectien imatges fosques sobre el terra i al sostre.


  –Aquest Alastair… Per què odia tant el comte? És alguna cosa personal?


  En Gideon va començar a jugar amb un rínxol dels cabells que em queien sobre les espatlles.


  –Segons com es miri. En realitat, el que s’anomena tan pomposament Aliança florentina és, des de fa molts segles, una mena d’empresa familiar. En els seus viatges al segle XVI, el comte va topar amb la família del comte di Madrone, a Florència. O, diguem-ho d’una altra manera, aquest va malinterpretar les seves habilitats. Els viatges en el temps no s’adeien gens amb la concepció religiosa del comte. A més, hi va haver també un malentès amb la filla. En tot cas, estava convençut de tenir un dimoni davant seu i se sentia cridat per Déu a exterminar aquest rebrot de l’infern.


  La seva veu ara em sonava molt a prop de l’orella i, abans de continuar parlant, em va fregar el coll amb els llavis.


  –Quan el comte di Madrone va morir, el seu fill va assumir aquesta herència i, després d’ell, el fill d’aquest, i així successivament. Lord Alastair és l’últim d’un llinatge de fanàtics i creguts caçadors de dimonis, si ho vols dir així.


  –Ja ho entenc –vaig dir, cosa que no es corresponia ben bé amb la veritat. Però es corresponia força bé amb allò que havia sentit i vist abans–. Digues, m’estàs fent petons?


  –No, només gairebé –va xiuxiuejar en Gideon, amb els llavis directament sobre la pell–. No voldria aprofitar-me gens ni mica del fet que estàs mig beguda i que em consideres una divinitat. Però em resulta difícil…


  Vaig tancar els ulls i vaig reclinar el cap contra la seva espatlla, mentre ell em premia encara més fort.


  –Com et dic, no ho poses gens fàcil. A les esglésies sempre se m’acudeixen pensaments ximples…


  –Hi ha una cosa que no saps, de mi –li vaig dir, amb els ulls tancats–. De vegades veig… puc veure… d’això, persones que fa temps que són mortes… De vegades puc veure-les i sentir el que diuen. Com abans. Em sembla que l’home que he vist al costat de Lord Alastair podria ser aquest comte italià.


  En Gideon va callar. Probablement devia rumiar com em podia recomanar amb tacte un bon psiquiatre.


  Vaig sospirar. M’ho hauria hagut de guardar per a mi. Ara em consideraria, per si fos poc, una ximpleta boja.


  –Ja hi som, Gwendolyn –va dir, em va apartar una mica i em va fer girar perquè el pogués veure de cara. Era massa fosc per poder veure l’expressió del rostre, però vaig adonar-me que no somreia–. Estaria bé que et poguessis aguantar dreta durant els segons en què jo no hi seré. Estàs a punt?


  Vaig moure el cap.


  –No pas ben bé.


  –Ara et deixo anar –va dir, i en aquell moment va desaparèixer. Estava sola a dintre de l’església, amb totes aquelles ombres. Però al cap de molt pocs segons vaig ser conscient de la sensació de mareig a la panxa i les ombres van començar a donar voltes.


  –Ja la tenim aquí –va dir la veu del senyor George. Vaig parpellejar a la llum. L’església estava ben il·luminada i els focus halògens, en comparació amb la llum daurada de les espelmes del saló de Lady Brompton, feien molt mal als ulls.


  –Tot va bé –va dir en Gideon, mentre em dirigia una mirada escrutadora–. Pot tornar a tancar el seu maletí de metge, doctor White.


  El doctor White va rondinar alguna cosa inintel·ligible. Efectivament, l’altar estava cobert de tota mena d’aparells que hom més aviat considera propis d’una d’aquelles tauletes de rodes que hi ha en un quiròfan.


  –Per l’amor de Déu, doctor White, són pinces de sutura? –va riure en Gideon–. Va bé saber el que vostè pensa d’una soirée del segle XVIII!


  –Volia estar preparat per a qualsevol contingència –va dir el doctor White, mentre desava els instruments al maletí.


  –Estem esperant ansiosos el vostre informe –va dir en Falk de Villiers.


  –Primer de tot, estaré molt content de desempallegar-me d’aquesta vestimenta –en Gideon es va deslligar el mocador del coll.


  –Ha… funcionat tot? –va preguntar el senyor George amb una mirada de reüll nerviosa cap a mi.


  –Sí –va dir en Gideon, mentre llançava lluny el mocador del coll–. Tot ha anat com estava previst. Lord Alastair ha vingut una mica més tard del que se l’esperava, però amb prou temps per veure’ns. –Em va somriure–. I la Gwendolyn ho ha fet perfectament. L’autèntica pupil·la del vescomte de Batten no s’hauria pogut comportar de manera més impecable.


  No vaig poder evitar posar-me vermella.


  –Serà per a mi un plaer explicar-ho a en Giordano –va dir el senyor George amb la veu plena d’orgull. I em va allargar el braç–. No és pas que jo esperés cap altra cosa…


  –Naturalment que no –vaig murmurar.


  La Caroline em va despertar amb un xiuxiueig:


  –Gwenny, deixa de cantar! És lamentable! Has d’anar a l’escola!


  Em vaig asseure de cop i me la vaig mirar fixament.


  –He cantat?


  –Què?


  –Has dit que deixés de cantar.


  –He dit que t’has de llevar!


  –O sigui que no he cantat?


  –Has dormit –va dir la Caroline brandant el cap–. Vés de pressa, ja tornes a fer tard! I de part de la mama t’haig de notificar que no tens permís per fer servir el seu gel de dutxa!


  A la dutxa vaig intentar de fer un resum de tots els records del dia anterior. Però no me’n vaig sortir gaire bé, de manera que vaig malgastar alguns minuts repenjant el front contra la porta de la mampara de la dutxa i murmurant «ho he somiat tot!». El mal de cap tampoc no ho millorava gens.


  Quan finalment vaig baixar al menjador, l’hora d’esmorzar ja havia passat, per sort. En Xemèrius penjava de l’aranya del sostre i gronxava el cap.


  –Què, ja tornes a estar sòbria, petita borratxina?


  Lady Arista em va examinar de cap a peus.


  –Ho has fet expressament, això de només maquillar-te un ull?


  –Eeehh… no.


  Volia donar la volta, però la meva mare em va dir:


  –Primer, esmorza! Després ja tindràs temps de pintar-te les pestanyes.


  –L’esmorzar és l’àpat més important del dia –va afegir la tia Glenda.


  –Ximpleries! –va dir la tia Maddy. Seia a la butaca de davant de la xemeneia, embolicada amb la bata, i havia plegat els genolls al pit com una nena petita–. També es pot prescindir de l’esmorzar: t’estalvies un munt de calories que al vespre es poden invertir en una copeta de vi. O en dues, o fins i tot en tres.


  –Aquest gust per les begudes alcohòliques es veu que ja ve de família –va dir en Xemèrius.


  –Sí, com es pot veure per la seva figura –va murmurar baixet la tia Glenda.


  –Potser sóc una mica grassoneta, però no sóc gens dura d’orella, Glenda –va dir la tia Maddy.


  –Valdria més que t’haguessis quedat al llit –va dir Lady Arista–. L’esmorzar és més distès per a tothom si tu dorms fins tard.


  –No ho he triat jo, per desgràcia –va dir la tia Maddy.


  –Ha tornat a tenir una visió aquesta nit –em va explicar la Caroline.


  –Sí, això mateix –va dir la tia Maddy–. Ha estat terrible. Tan trista! M’ha afectat espantosament. Hi havia aquell cor tan meravellós de robí tallat, que guspirejava al sol… Estava molt amunt, sobre un penya-segat.


  No estava segura de voler sentir com continuava la història.


  La mare em va somriure.


  –Menja alguna cosa, tresor. Almenys una mica de fruita. I no te l’escoltis.


  –I llavors va acostar-se aquell lleó… amb una pell daurada fantàstica… –la tia Maddy va sospirar.


  –Uuuuuuhhhh, i uns ulls verds flamejants, m’hi jugo el que vulguis –va fer en Xemèrius.


  –Tens retolador a la cara –vaig dir a en Nick.


  –Xst, ara és quan ve el més excitant –va respondre.


  –I quan el lleó va veure aquell cor, li va clavar una puntada de peu amb l’urpa i el cor va caure a l’abisme, a molts metres de profunditat –va dir la tia Maddy, i es va posar la mà al pit, en un gest dramàtic–. Quan va topar amb el terra, es va esberlar en centenars de petits trossets i, quan m’ho vaig mirar de prop, em vaig adonar que eren gotes de sang…


  Vaig empassar saliva. De sobte sentia nàusees.


  –Uix –va dir en Xemèrius.


  –I després? –va preguntar la Charlotte.


  –Res més, després –va dir la tia Maddy–. Ja ha estat prou… prou espantós.


  –Oh, havia començat tan bé… –va dir en Nick, decebut.


  La tia Maddy se’l va mirar enutjada.


  –No escric guions de cinema, maco!


  –Gràcies a Déu –va mormolar la tia Glenda. Llavors es va girar cap a mi, va obrir la boca i la va tornar a tancar.


  Al seu lloc va parlar la Charlotte.


  –En Gideon ha explicat que has superat bé la soirée. Haig de dir que em sento molt alleujada. Em sembla que tothom se sent molt alleujat.


  La vaig ignorar i en comptes d’això em vaig quedar mirant amb reprovació l’aranya.


  –Ahir al vespre et volia explicar que la setciències va anar a sopar a casa d’en Gideon. Però… com ho podria dir? Estaves, diguem-ne, una mica… indisposada –va dir en Xemèrius.


  Vaig ensumar.


  –No hi puc fer res si la teva pedreta preciosa la convida a quedar-se a sopar. –En Xemèrius es va desenganxar del sostre i va volar a través de la taula fins al lloc buit de la tia Maddy, on es va asseure amb l’esquena dreta i va cargolar la cua de sargantana molt polidament al voltant dels peus–. Vull dir que, al seu lloc, jo també ho hauria fet. Va fer de cangur del seu germanet tota la tarda i, a més, li va endreçar tot el pis i li va planxar les camises.


  –Què?


  –El que et dic, no hi puc fer res. En tot cas li estava tan agraït que li va haver de demostrar de seguida amb quina rapidesa sap conjurar un plat d’espaguetis per a tres persones… Ostres, el xicot estava de molt bon humor. Potser hi va tirar alguna cosa. I ara torna a tancar la boca, que tothom t’està mirant.


  És veritat que ho feien.


  –Me’n vaig a maquillar l’altre ull –vaig dir.


  –I potser et podries posar una mica de coloret –va dir la Charlotte–. És un consell.


  –L’odio! –vaig dir–. L’odio. L’odio!


  –Apa aquí! Només perquè ha planxat les seves camises de merda? –La Leslie se’m mirava brandant el cap–. Això sí que és… ridícul.


  –Ha cuinat per a ella –vaig somicar–. Es va quedar tot el dia al pis d’ell!


  –Sí, però ell et va abraçar i et va morrejar a l’església –va dir la Leslie amb un sospir.


  –No ho va fer.


  –Sí, però en tenia ganes.


  –També va besar la Charlotte!


  –Sí, però només com a comiat, a la galta –va bramar en Xemèrius directe a l’orella–. Em sembla que si t’ho haig de repetir rebentaré. Ara foto el camp. Aquesta xerrameca de noietes em mata.


  Amb un parell de cops d’ala va volar fins a la teulada de l’escola i s’hi va posar còmode.


  –No vull sentir ni una paraula més sobre això –va dir la Leslie–. Ara és molt més important que facis memòria de tot el que es va dir ahir. I amb això vull dir coses que importen de debò, ja ho saps, aquelles que són de vida o mort!


  –T’he explicat tot el que sé –li vaig assegurar fregant-me el front. Gràcies a tres aspirines se me n’havia anat el mal de cap, però m’havia quedat una sensació somorta als polsos.


  –Mm.


  La Leslie es va inclinar sobre els apunts.


  –Per què no vas preguntar a en Gideon en quina ocasió havia conegut aquest tal Lord Alastair fa onze anys i de quin combat d’esgrima es parlava?


  –Hi ha moltes més coses que no li vaig preguntar, creu-me!


  La Leslie va tornar a sospirar.


  –Et faré una llista. Sempre li pots deixar caure una pregunta o altra quan sigui estratègicament convenient i quan ho permetin les teves hormones.


  Va tancar el bloc i va mirar cap a la porta de l’escola.


  –Hem de pujar, si no se’ns farà massa tard. Vull ser present sens falta quan en Raphael Bertelin entri per primer cop a la nostra aula. Pobre noi, probablement l’uniforme de l’escola li resultarà un vestit de presidiari.


  Vam fer un tomb pel nínxol d’en James. En l’enrenou matinal no cridava l’atenció que jo parlés amb ell; a més, la Leslie se situava de tal manera que hom podia pensar que estava parlant amb ella.


  En James es va posar el mocador perfumat al nas i va mirar al seu voltant buscant alguna cosa.


  –Veig que aquesta vegada no has portat aquell gatot mal educat.


  –Imagina’t, James, vaig anar a una soirée a casa de Lady Brompton –li vaig dir–. I vaig fer una genuflexió com em vas ensenyar.


  –Lady Brompton, vaja –va dir en James–. No té la reputació de ser una bona companyia, precisament. En les seves trobades socials es diu que hi ha força enrenou.


  –Sí, és veritat. Confiava que fos una situació normal.


  –Gràcies a Déu, no! –En James va fer morros, picat.


  –Bé, sigui com sigui, em sembla que dissabte vinent estic convidada a un ball a casa dels teus pares, Lord i Lady Pimplebottom.


  –No m’ho puc imaginar pas –va dir en James–. La meva mare dóna molt valor al tracte amb companyies sense tara.


  –Molt bé, moltes gràcies –li vaig dir, i em vaig girar per anar-me’n–. Ets un autèntic esnob!


  –Això no hauria de ser cap ofensa –va cridar en James–. I què és un esnob?


  En Raphael ja s’estava repenjat a la porta quan vam arribar a l’aula. I feia una cara tan infeliç que ens vam deturar.


  –Hola, sóc la Leslie Hay, i aquesta és la meva amiga Gwendolyn Shepherd –va dir la Leslie–. Ens vam conèixer divendres, davant del despatx del director.


  Una rialleta feble va il·luminar la seva cara.


  –Estic content que almenys vosaltres em reconegueu. Abans he tingut veritables problemes davant del mirall.


  –Sí –va admetre la Leslie–, sembles un cambrer en un vaixell de creuers. Però ja t’hi acostumaràs.


  El somriure d’en Raphael es va eixamplar.


  –Només has d’anar amb compte que la corbata no nedi a dintre de la sopa! –li vaig dir–. A mi em passa sempre.


  La Leslie va fer que sí amb el cap.


  –A més, el menjar és dolentíssim. Fora d’això, aquí no es passa tan malament. Estic segura que aviat t’hi sentiràs com a casa.


  –Mai no has estat al sud de França, oi que no? –va preguntar en Raphael amb un xic d’amargor a la veu.


  –No –va dir la Leslie.


  –Ja es nota. No em podré sentir mai com a casa en un país en què plou vint-i-quatre hores seguides.


  –Als anglesos no ens agrada gens que sempre es malparli del temps que fa –va dir la Leslie–. Ah, mira, ja ve la senyora Counter. És, per sort per a tu, una mica francòfila. Et tindrà en molta estima si de tant en tant, com qui no vol la cosa, deixes caure un parell de paraules franceses en les teves frases.


  –Tu es mignonne –va dir en Raphael.


  –Ja ho sé –va dir la Leslie, mentre se m’enduia–, però no sóc francòfila.


  –Et va al darrere –li vaig dir tirant els llibres sobre la taula.


  –I a mi què… –va dir la Leslie–. No és el meu tipus.


  Vaig haver de riure.


  –Ja, és clar!


  –Au, vinga, Gwen, ja n’hi ha prou que una de les dues hagi perdut l’enteniment. Conec els tipus com ell. Només porten problemes. A més, només hi està interessat perquè la Charlotte li ha dit que sóc fàcil.


  –I perquè t’assembles al teu gos Bertie –vaig dir.


  –Sí, això mateix, per això. –La Leslie va riure–. I aviat m’oblidarà, tan bon punt la Cynthia se li tiri a sobre. Fixa-t’hi, ahir va anar expressament a la perruqueria i s’ha fet fer reflexos.


  Però la Leslie s’equivocava, era evident que en Raphael tenia poc interès a conversar amb la Cynthia. A l’hora de l’esbarjo, quan sèiem al banc sota el castanyer i la Leslie estudiava per enèsima vegada la nota amb el codi del cavaller verd, en Raphael va venir fent-se el desmenjat, es va asseure al nostre costat sense demanar permís i va dir:


  –Oh, genial, geocerca.


  –Què? –La Leslie se’l va mirar irritada.


  En Raphael va assenyalar la nota que tenia la Leslie.


  –No sabeu de què va el geocerca? És una mena de gimcana moderna amb GPS. Els números aparenten ser coordenades geogràfiques.


  –No, són només… De debò?


  –Deixa-m’ho veure.


  En Raphael li va prendre el paper de les mans.


  –Sí. Si pressuposem que el zero davant de les lletres és un exponent i que significa graus. I l’apòstrof, minuts i segons.


  Ens va arribar un xiscle agut. La Cynthia estava parlant amb la Charlotte a l’escala i gesticulava vivament, mentre que la Charlotte ens mirava amb cara furiosa.


  –Oh Déu meu! –La Leslie estava molt excitada–. Llavors això vol dir 51 graus, 30 minuts, 41,78 segons al nord i 0 graus, 08 minuts, 49,91 segons a l’est?


  En Raphael va fer que sí.


  –O sigui que designa un indret? –vaig preguntar.


  –Això mateix –va dir en Raphael–. Un indret força petit, de més o menys quatre metres quadrats. I… què hi ha d’haver? Un amagatall?


  –Si ho sabéssim –va dir la Leslie–. No sabem ni on es troba.


  En Raphael va arronsar-se d’espatlles.


  –És fàcil de descobrir.


  –Com? Cal tenir un aparell de GPS? I com funciona, una cosa així? No en tinc ni idea –va dir la Leslie, nerviosa.


  –Però jo sí. Et puc ajudar –va dir en Raphael–. Mignonne.


  Vaig tornar a mirar cap a l’escala. La Sarah també s’estava al costat de la Cynthia i de la Charlotte i totes tres ens miraven amb cara d’enfadades. La Leslie no s’adonava de res.


  –Molt bé. Però ha de ser aquesta tarda –va dir–. No tenim temps per perdre.


  –Jo tampoc –va dir en Raphael–. Trobem-nos a les quatre al parc. D’aquí a aquella hora m’hauré desempallegat de la Charlotte d’una manera o altra.


  –No et serà fàcil –li vaig fer una mirada de compassió.


  En Raphael va fer una rialleta.


  –Em sembla que m’infravalores, petita noieta viatgera en el temps.


  
    Podem veure com una tassa cau a terra des de la taula i es fa miques, però mai no veurem com una tassa es recompon i torna a saltar sobre la taula. Aquest increment del desordre o entropia diferencia el passat del futur i d’aquesta manera atorga al temps una direcció.
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  –M’hauria pogut posar el vestit de la setmana passada –vaig dir quan Madame Rossini m’allisava un vestit de somni de nena petita, rosa pàl·lid, cobert de flors brodades crema i bordeus–. El blau florejat. És a casa, a l’armari. Només hauríeu hagut de dir-ho.


  –Xsst, coll de cigne –va dir Madame Rossini–. Per què et penses que em paguen? Perquè et posis dues vegades el mateix vestit?


  Va dedicar tota l’atenció al botonet de l’esquena.


  –L’únic que em disgusta una mica és que hagis fet malbé el pentinat. Al rococó, una obra d’art com aquella havia de durar dies. Les senyores dormien assegudes expressament.


  –Sí, però no podia pas anar a l’escola amb allò al cap –li vaig dir. Probablement m’hauria quedat enganxada a la porta de l’autobús amb aquell munt de cabells.


  –En Giordano s’ocupa de vestir en Gideon?


  Madame Rossini va fer petar la llengua.


  –Bah! El jove diu que no necessita ajuda! Això significa que tornarà a portar colors apagats i el mocador al coll lligat de qualsevol manera. Però ja he renunciat, jo. Bé, doncs, què fem ara amb els teus cabells? Vaig a buscar de seguida l’aparell de fer rínxols i després ho lligarem tot amb una cinta i prou, et bien.


  Mentre Madame Rossini em treballava els cabells amb l’aparell de fer rínxols, va arribar un sms de la Leslie.


  –Espero dos minuts justos. Si le petit français no arriba, pot oblidar-se de mignonne.


  Vaig escriure en resposta:


  –Ei, que la cita és d’aquí a un quart d’hora! Dóna-li deu minuts, almenys!


  No vaig rebre la resposta de la Leslie, ja que Madame Rossini em va treure el mòbil de la mà per fer les ja obligatòries fotos de record. El rosa m’esqueia millor del que em pensava (a la vida real no era precisament el meu color…), però el pentinat semblava com si m’hagués passat la nit amb els dits ficats en un endoll. La cinta rosa resultava un intent fallit de lligar l’explosió de cabells. Quan en Gideon em va venir a buscar, va esclafir una rialleta sense dissimular.


  –Prou! Nosaltres també podríem burlar-nos de tu! –va increpar-lo Madame Rossini–. Apa! Mira quina fatxa, un altre cop.


  Déu meu, sí, quina fatxa! Hauria d’estar prohibit, quedar tan guapo, amb uns ridículs pantalons foscos fins al genoll i una levita brodada verd ampolla que li feia ressaltar els ulls.


  –No tens ni idea de moda, jove! Si no, t’hauries posat el fermall maragda que combina amb aquest conjunt. I aquesta espasa que no lliga amb res… Has de semblar un gentleman, no un soldat!


  –En això deu tenir raó –va dir en Gideon, encara rient–, però almenys els cabells no semblen aquells fregalls d’alumini amb què netejo les cassoles…


  Em vaig esforçar a posar una expressió altiva.


  –Amb què neteges les cassoles, tu? Segur que no et confons amb la Charlotte?


  –Com dius?


  –Últimament és ella qui neteja a casa teva!


  En Gideon va semblar una mica desconcertat.


  –Això… no és… no és del tot cert –va mormolar.


  –Au, al teu lloc també em resultaria penós –vaig dir-li–. Doni’m el barret, sisplau, Madame Rossini.


  El barret –un monstre enorme amb plomes rosa pàl·lid– era en qualsevol cas menys terrible que els cabells. Almenys és el que em pensava. Amb una ullada al mirall vaig tenir-ne prou per veure que era un error lamentable.


  En Gideon va tornar a esclafir a riure.


  –Ens en podem anar? –vaig etzibar-li.


  –Tingues cura del meu coll de cigne, sents?


  –Ho faig sempre, Madame Rossini.


  –I què més –li vaig dir a fora, al passadís. Vaig assenyalar la tela negra que duia a la mà–. No m’embenes els ulls?


  –No, ens ho podem estalviar. Per motius prou coneguts –va respondre en Gideon– …i pel barret.


  –Encara creus que seria capaç d’atraure’t cap a una cantonada i fotre’t una pala pel cap? –Em vaig posar bé el barret–. Per cert, no hi he pensat gens, en això. I, a més, crec que hi ha una explicació molt simple per a tot plegat.


  –I és? –en Gideon va aixecar les celles.


  –T’ho has imaginat tot després que passés. Quan estaves allà inconscient vas somiar amb mi i després em vas donar la culpa de tot plegat com si res.


  –Sí, aquesta possibilitat també se’m va acudir a mi –va dir. I, per a gran sorpresa meva, em va agafar la mà i em va empènyer endavant–. Però, no! Sé el que vaig veure.


  –I per què no ho vas explicar a ningú que, pel que sembla, vaig ser jo la que et va atraure a un parany?


  –No volia que pensessin encara més malament de tu del que ja ho fan ara –va somriure–. Tens mal de cap, tu?


  –Tampoc no vaig arribar a beure tant com això… –li vaig dir.


  En Gideon va riure.


  –No, i ara. En el fons, estaves ben sòbria.


  Vaig deixar anar la seva mà.


  –Podem parlar d’una altra cosa, si et plau?


  –Au, vinga. Bé t’haig de poder fer una mica de broma sobre això, oi? Ahir estaves tan bufona… El senyor George es va pensar de bo de bo que estaves ben esgotada, quan et vas adormir a la limusina.


  –Van ser dos minuts, com a molt –li vaig dir, sentint-me avergonyida. Probablement em devia caure la bava o havia fet alguna cosa espantosa.


  –Espero que te n’anessis immediatament al llit.


  –Mm –vaig fer-li. Només em recordava a mitges de com la meva mare m’havia tret les quatre mil agulles dels cabells i que ja m’havia adormit abans que el cap em toqués al coixí. Però no l’hi vaig voler dir, al capdavall ell s’havia anat a divertir amb la Charlotte, en Raphael i els espaguetis.


  En Gideon es va parar tan abruptament que em vaig estampar contra ell i em vaig oblidar de respirar.


  Es va girar cap a mi.


  –Escolta… –em va murmurar–. Ahir no t’ho vaig voler dir perquè em pensava que estaves beguda, però ara que tornes a estar sòbria i esgarrapadora com sempre…


  Els dits em van fregar suaument el front i jo estava a punt d’hiperventilar-me. En comptes de continuar parlant, em va besar. Ja havia tancat els ulls abans de sentir que els seus llavis em tocaven la boca. El petó em va embriagar molt més del que ho havia fet el ponx ahir al vespre, les cames em van fer figa i milers de papallones em voleiaven per la panxa.


  Quan en Gideon em va deixar anar, semblava que s’hagués oblidat del que volia dir. Va repenjar un braç al costat del cap a la paret i em va mirar seriosament.


  –Així no podem continuar.


  Vaig intentar recuperar el control de la respiració.


  –Gwen…


  Darrere nostre, al corredor, es van sentir passes. Ràpid com el llamp, en Gideon va retirar el braç i es va girar. Una fracció de segon més tard, el senyor George era davant nostre.


  –Ah, sou aquí. Us estem esperant. Per què la Gwendolyn no porta els ulls embenats?


  –Me n’he oblidat. Si us plau, faci-ho vostè mateix –va dir en Gideon, i va allargar al senyor George la bena negra–. Jo… d’això… jo passaré al davant.


  El senyor George va mirar com se n’anava, amb un sospir. Llavors em va mirar a mi i va tornar a sospirar.


  –Em pensava que t’havia avisat, Gwendolyn –va dir, mentre m’embenava els ulls–. Hauries d’anar amb compte pel que fa als teus sentiments.


  –Ves –li vaig dir, amb la mà a les galtes, que m’havien traït per la vermellor–. No m’hauria de fer passar tant de temps amb ell…


  Tornava a ser la lògica típica dels Guardians. Si haguessin volgut impedir que m’enamorés d’en Gideon, haurien hagut de procurar que fos un talòs sense atractiu. Amb un serrell fins als ulls, ungles brutes i papissot. I millor que no li haguessin fet estudiar violí.


  El senyor George em va guiar per la foscor.


  –Potser ja ha passat massa temps d’ençà que tenia setze anys. Només sé que en aquesta edat hom és molt impressionable.


  –Senyor George, ha explicat a algú que puc veure fantasmes?


  –No –va dir el senyor George–. Vull dir que sí que ho he intentat, però ningú no m’ha fet cas. Saps?, els Guardians són científics i místics, però no valoren gaire la parapsicologia. Vigila, un graó.


  –La Leslie, que és la meva amiga, però probablement ja ho deu saber des de fa temps, doncs, això, la Leslie opina que aquesta… diguem-ne habilitat és la màgia del corb.


  El senyor George va callar durant una estona.


  –Sí. Jo també ho penso –va dir, després.


  –I de què m’ha de servir exactament la màgia del corb?


  –Estimada criatura, si t’ho pogués contestar! M’agradaria que et refiessis més del teu sentit comú assenyat, però…


  –…però ara ja està perdut sense remei, oi que és això el que vol dir? –Vaig posar-me a riure–. Probablement té raó.


  En Gideon ens esperava a la sala del cronògraf, juntament amb en Falk de Villiers, que em va fer un elogi una mica distret del vestit, mentre posava en moviment les rodetes del cronògraf.


  –Bé, Gwendolyn, avui tindrà lloc la teva conversa amb el comte de Saint-Germain. És a la tarda, la vigília de la soirée.


  –Ja ho sé –li vaig dir, mirant de reüll en Gideon.


  –No és una missió gaire difícil –va dir en Falk–. En Gideon et portarà a dalt, a les seves estances, i et vindrà a buscar després.


  Això volia dir que m’havia de quedar sola amb el comte. Al moment, vaig sentir una sensació opressora a dintre del pit.


  –No tinguis por. Ahir us vau entendre tan bé! Ja no te’n recordes? –En Gideon va ficar el dit a dintre del cronògraf i em va somriure–. Estàs a punt?


  –A punt, si tu ho estàs –vaig dir fluixet, mentre la sala s’omplia de llum blanca i en Gideon desapareixia dels meus ulls.


  Vaig avançar una passa i vaig allargar la mà a en Falk.


  –La contrasenya del dia és: Qui nescit dissimulare nescit regnare –va dir en Falk, mentre premia el meu dit contra l’agulla. El robí va brillar i tot el que tenia davant dels ulls va giravoltar en un remolí vermell.


  Quan vaig aterrar, ja m’havia oblidat de la contrasenya.


  –Tot va bé –va dir la veu d’en Gideon, directa al meu costat.


  –Per què és tan fosc, aquí? El comte ens espera, no? Ens hauria pogut encendre una espelma, per amabilitat.


  –Sí, però no sap exactament en quin lloc aterrem –va dir en Gideon.


  –I per què no?


  No ho podia veure, però em va fer la impressió que s’arronsava d’espatlles.


  –Mai no ho ha preguntat i tinc una vaga sensació que no li resultaria gaire agradable que fem servir el seu estimat laboratori d’alquímia com a pista d’aterratge i d’envol. Vés amb compte, aquí tot és ple d’objectes que es trenquen…


  Vam anar a les palpentes fins a la porta. A fora al corredor, en Gideon va encendre una torxa i la va treure del suport de la paret. Projectava contra els murs ombres que dansaven terrorífiques, i sense voler em vaig acostar més a en Gideon.


  –Com era aquesta maleïda contrasenya? Només per si de cas algú et clava algun mastegot al cap…


  – Qui nescit dissimulare nescit regnare .


  –Després de dinar has de descansar o anar a caminar?


  Va riure i va tornar a posar la torxa al seu suport.


  –Què fas?


  –Només volia… això d’abans. El senyor George ens ha interromput quan et volia dir una cosa molt important.


  –És per allò que ahir et vaig explicar a l’església? Bé, puc entendre que em consideris boja, però un psiquiatre tampoc no m’ajudarà.


  En Gideon va arrufar el front.


  –Tanca la boca un minut, vols? He d’aplegar tot el meu coratge per fer-te una declaració d’amor. No tinc gens ni mica de pràctica en aquest tema.


  –Com dius?


  –M’he enamorat de tu, Gwendolyn –va dir, seriosament.


  Sense voler, l’estómac se’m va encongir, com de pànic. Però en realitat era d’alegria.


  –De debò?


  –Sí, de debò.


  A la llum de la torxa vaig veure somriure en Gideon.


  –Ja sé que no fa ni una setmana que ens coneixem i al començament et trobava força… infantil. I probablement m’he comportat amb tu com un pallús. Però ets terriblement complicada, no se sap mai què faràs i en algunes coses ets espantosament… d’això… maldestra. De vegades em vindria de gust sacsejar-te.


  –Molt bé, efectivament, es pot comprovar que no tens cap mena de pràctica en el tema declaracions d’amor –li vaig dir.


  –Però de sobte ets tan enginyosa, llesta i increïblement tendra… –va continuar en Gideon, com si no m’hagués sentit–. I el pitjor de tot: n’hi ha prou que estiguis en la mateixa habitació perquè tingui la necessitat de tocar-te i besar-te…


  –Sí, això és dolent de debò –vaig murmurar. I el cor em va fer un salt quan en Gideon em va treure l’agulla del barret, va engegar ben lluny aquell monstre de plomes, em va atraure cap a ell i em va besar. Al cap del que em vaig imaginar que eren tres minuts, em vaig repenjar, sense ni gota d’alè, contra la paret i em vaig esforçar a aguantar-me dreta.


  –Gwendolyn, ei, respira normal, inspira, expira! –va dir en Gideon, divertit.


  Li vaig donar un copet al pit.


  –Para ja! És insuportable com arribes a ser de cregut!


  –Em sap greu. És que és una sensació tan… embriagadora, això de saber que per culpa meva t’oblides de respirar.


  Va tornar a agafar la torxa del suport.


  –Ara vine. El comte ja et deu esperar.


  No va ser fins que vam tombar la primera cantonada cap a l’altre corredor que em vaig recordar del barret, però no tenia cap ganes de tornar enrere a buscar-lo.


  –És estrany, però estic pensant que m’agradaran molt les llargues vesprades avorrides en què anirem a elapsar a l’any 1953 –va dir en Gideon–. Només tu i jo i la cosina Sofà…


  Les nostres passes ressonaven pels llargs corredors i jo anava emergint lentament de la meva sensació de cotó fluix de color de rosa per recordar on érem. O en quina època ens trobàvem.


  –Si aguanto jo la torxa, tu podries treure l’espasa en cas de necessitat –vaig proposar–. No se sap mai. En quin any vas rebre el cop al cap?


  (Aquesta era una de les moltes preguntes que la Leslie m’havia escrit en un paper i que li havia de fer sempre que m’ho permetessin les meves hormones.)


  –Se m’acaba d’acudir que t’he fet una declaració d’amor, però tu a mi no –va dir en Gideon.


  –No ho he fet?


  –En tot cas, no amb paraules. I no estic segur si això compta. Xsst!


  Jo havia xisclat, perquè just per davant nostre havia travessat una rata fosca i grassa, sense torbar-se, com si no tingués cap por de nosaltres. A la llum de la torxa, els ulls li relluïen vermellosos.


  –Per cert, estem vacunats contra la pesta? –vaig preguntar, i em vaig aferrar més fort a la mà d’en Gideon per continuar el camí.


  La sala del primer pis que el comte de Saint-Germain s’havia agençat com a despatx, a Temple, era petita i feia una impressió decididament modesta per ser del Gran Mestre de la Lògia dels Guardians, encara que passés poc temps a Londres. Una paret estava coberta de dalt a baix amb unes prestatgeries que arribaven al sostre, plenes de llibres relligats en pell; al davant hi havia un escriptori amb dues butaques folrades amb la mateixa roba que les cortines. Fora d’això, no hi havia cap altre moble. A fora brillava el sol de setembre i la xemeneia no estava encesa, ja hi feia prou escalfor. La finestra donava al petit pati interior amb el brollador que també existia a la nostra època. Tant el banc de la finestra com l’escriptori estaven plens de papers, plomes d’escriure, segells de lacre i llibres, amuntegats d’una manera tan precària que si relliscaven abocarien els tinters escampats arreu entremig del caos. Era una saleta petita i acollidora. A més, no hi havia ningú, però, tot i això, quan hi vaig entrar se’m van eriçar els pèls del clatell.


  Un secretari sorrut amb una perruca blanca a l’estil Mozart m’havia conduït fins aquí i havia tancat la porta darrere meu amb les paraules: «El comte no us farà esperar gaire.» M’havia separat d’en Gideon a disgust, però ell, després de lliurar-me al guardià sorrut, estava de bon humor i, com un vell conegut de la casa, va desaparèixer per la primera porta.


  Em vaig atansar a la finestra i vaig mirar el pati tranquil. Tot feia una impressió molt pacífica, però continuava tenint la sensació incòmoda de no estar sola. Potser algú m’estava observant des de la paret de darrere dels llibres. O el mirall que hi havia sobre l’ampit de la xemeneia era una finestra, com en les sales d’interrogatori de la policia criminal.


  Em vaig quedar allí una estona i em sentia impacient, però llavors vaig pensar que l’observador misteriós s’adonaria que em sentia observada si em quedava dreta com un estaquirot d’una manera tan poc natural. O sigui que vaig agafar el llibre de dalt de tot d’una pila de la finestra i el vaig obrir. Marcellus, De medicamentis. Ah. Marcellus –fos qui fos– havia descobert, pel que es veia, alguns mètodes mèdics poc convencionals que estaven resumits en aquest llibret. Vaig trobar un bonic passatge que s’ocupava de la curació de malalties del fetge. Només calia atrapar una sargantana verda, treure-li el fetge, lligar-lo a una tela vermella o a un drap negre per naturalesa (negre per naturalesa? Hm?) i penjar el drap o la tela al costat dret del malalt. Llavors calia deixar anar la sargantana i dir-li: « Ecce dimitto te vivam …» i unes quantes coses més igualment en llatí, i el problema de fetge s’havia esfumat. Quedava la pregunta de si la sargantana encara podia córrer després de treure-li el fetge. Vaig tancar el llibre. Aquest Marcellus estava com un llum. El llibre que hi havia a dalt de tot de la pila del costat estava relligat amb cuiro marró fosc i era molt gruixut i pesat, o sigui que el vaig fullejar sense treure’l de la pila. De totes menes de dimonis i de la faisó com poden venir en auxili dels mags i dels hòmens corrents, era el títol imprès amb lletres d’or, i tot i que jo no era ni un mag ni un «home corrent», el vaig obrir, encuriosida, a l’atzar, pel mig. El dibuix d’un gos molt lleig se’m va quedar mirant i a sota hi deia que era Jestan, un dimoni d’Hindukuix, que portava malalties, mort i guerra. Vaig trobar Jestan extremadament antipàtic i vaig continuar fullejant el llibre. Una carota estranya amb unes protuberàncies al crani semblants a banyes (iguals com les dels Klingons en les pel·lis de Star Trek) em mirava des de la pàgina següent i, mentre li tornava la mirada amb una certa repugnància, el Klingon va abaixar les parpelles i del paper en va emergir una mena de fum de xemeneia, que es va condensar ràpidament en una figura sencera, vestida de vermell de cap a peus, que es va dreçar al meu costat i em mirava amb ulls refulgents.


  –Qui gosa cridar el gran i poderós Berith? –va exclamar.


  Evidentment, jo em sentia una mica incòmoda, però l’experiència m’havia ensenyat que els fantasmes tenen aspecte perillós i proclamen grans amenaces malvades, però normalment no són capaços de moure ni un alè d’aire. I tenia grans esperances que aquest tal Berith no fos res més que un fantasma, una còpia d’un dimoni autèntic, tancada entre les pàgines del llibre, d’un dimoni que confiava que ja hagués abandonat el món feia temps.


  –Ningú no t’ha cridat –vaig dir, cortesa, però indiferent.


  –Berith, dimoni de les mentides, Gran Duc de l’infern!, també anomenat Bolfri –es va presentar Berith amb un gran ressò de la veu.


  –Sí, ho diu aquí –vaig dir, tornant-me a mirar el llibre–. A més, també millores la veu dels cantants, un do apassionant.


  En tot cas, després de la invocació (cosa força complicada, perquè pel que es veia estava composta en llengua babilònica), calia portar-li diverses ofrenes, sobretot avortons, millor si encara eren vius. Tanmateix, això no era res comparat amb el que calia fer per tal que transformés els metalls en or. Això també ho podia fer. Els siquemites –vés a saber qui eren, aquests– havien suplicat a Berith que ho fes. Fins que van arribar Jacob i els seus fills i «van matar tots els homes de Siquem amb les seves espases, entre les més cruels tortures». Molt bé, doncs.


  –Berith comanda vint-i-sis legions –bramava a ple pulmó Berith.


  Com que fins ara no m’havia fet res, vaig agafar més coratge.


  –Trobo que és ben estranya la gent que parla de si mateixa en tercera persona –vaig dir, girant full. Tal com m’esperava, Berith va desaparèixer a dins del llibre com el fum quan s’escampa. Vaig respirar, alleujada.


  –Una lectura interessant –va dir una veu suau darrere meu. Vaig fer un giravolt per tombar-me. Sense que me n’adonés, el comte de Saint-Germain s’havia esmunyit a dintre de la sala. Es repenjava en un bastó amb un puny artísticament tallat, la seva figura alta i esvelta feia tanta impressió com sempre i els seus ulls foscos estaven alerta.


  –Sí, molt interessant –vaig mormolar, una mica indecisa. Però llavors vaig recuperar el domini de mi mateixa, vaig tancar el llibre i vaig inclinar-me en una profunda reverència. Quan vaig tornar a emergir de les faldilles, el comte somreia.


  –M’alegro que hagis vingut –va dir, em va agafar la mà i se la va portar als llavis. Amb prou feines vaig notar el contacte–. Penso que és molt important que aprofundim en la nostra coneixença, ja que la nostra primera trobada va transcórrer d’una manera una mica… desafortunada, oi?


  No vaig dir res. Durant la nostra primera trobada m’havia ocupat, sobretot, de cantar mentalment l’himne nacional. El comte havia fet un parell d’observacions feridores sobre la manca d’intel·ligència de les dones en general i sobre la meva en particular i al final de tot m’havia escanyat i amenaçat d’una manera molt poc convencional. Tenia raó. Aquella trobada havia resultat força desafortunada.


  –Tens la mà molt freda –va dir–. Vine, seu. Sóc un home vell i ja no puc romandre dret gaire estona.


  Va riure, em va deixar anar la mà i es va asseure a la butaca de darrere de l’escriptori. Amb el rerefons de tots aquells llibres s’assemblava molt més al seu propi retrat, un home sense edat definida, amb trets facials nobles, ulls vius i una perruca blanca, voltat d’una aura misteriosa i perillosa, a qui hom no podia resistir-se. Vaig asseure’m de grat o per força en l’altra butaca.


  –T’interessa la màgia? –va preguntar, i em va indicar amb la mà la pila de llibres.


  Vaig sacsejar el cap.


  –Fins dilluns passat, gens ni mica, per ser sincera.


  –És una bogeria, oi? La teva mare t’ha fet creure durant tots aquests anys que eres una nena normal i corrent. I ara mateix has de constatar que ets una part molt important d’un dels més grans secrets de la humanitat. Tens cap idea de per què ho va fer?


  –Perquè m’estima.


  Ho volia formular com una pregunta, però va sonar molt com a afirmació.


  El comte va riure.


  –Sí, així pensen les dones! Amor! El vostre gènere fa un ús abusiu de la parauleta, realment! Amor és la resposta, sempre m’emociono quan ho sento. O em diverteix, segons com. Allò que les dones mai no entendran és que els homes sempre tenen una idea de l’amor completament diferent de la seva.


  Jo callava.


  El comte va inclinar una mica el cap.


  –Sense la seva generosa concepció de l’amor, la dona suportaria molt pitjor l’haver de sotmetre’s a l’home en qualsevol relació.


  Em vaig esforçar a fer una expressió neutra.


  –Al nostre temps, això, gràcies a Déu, ha canviat. Entre nosaltres, els homes i les dones tenen els mateixos drets. Ningú no s’ha de sotmetre a ningú altre.


  Un altre cop el comte va riure, aquest cop més estona, com si jo hagués fet un bon acudit.


  –Sí –va dir finalment–. Ja m’ho han explicat. Però creu-me, és ben igual quins drets s’atribueixin a les dones, la natura de les persones no canvia.


  Sí, què li havia de contestar? Millor que no li digués res. Tal com havia reconegut el comte, era molt difícil canviar res de la natura de les persones, cosa que també afectava la seva.


  El comte em va continuar observant durant una estona, divertit, amb les comissures dels llavis cap amunt, i llavors va dir, de sobte:


  –Màgia. En tot cas, segons les profecies, n’hauries de saber. Posseeix la màgia del corb, tanca Sol major el cercle que els dotze han format.


  –Això ja ho he sentit unes quantes vegades fins ara, però ningú no m’ha pogut explicar què és la màgia del corb –vaig dir.


  –Roig robí es gronxa el corb, entre dos mons sent cantar els morts, no sap quina és la força; el preu, no el coneix prou; el poder es dreça i el cercle es clou…


  Vaig arronsar-me d’espatlles. Aquest gavadal de rimes no tenia cap ni peus.


  –Només és una profecia de procedència incerta –va dir el comte–. No té per què encertar-la per força.


  Es va repenjar enrere i es va tornar a perdre en cavil·lacions mentre m’observava.


  –Explica’m alguna cosa dels teus pares i de casa teva.


  –Els meus pares? –Estava una mica sorpresa–. No hi ha pas gaire per explicar. El meu pare va morir quan jo tenia set anys, de leucèmia. Fins que es va posar malalt era professor a la Universitat de Durham. Vam viure allà fins que es va morir. Llavors la mare va traslladar-se a Londres amb els meus germans petits i amb mi, vam anar a casa dels avis. Vivim allà amb la meva tia, la meva cosina i la bestia Maddy. La mare treballa com a administrativa en un hospital.


  –I és pèl-roja com totes les noies Montrose, oi? Igual com els teus germans, oi?


  –Sí, tots són pèl-rojos llevat de mi. –Per què ho trobava tan interessant?–. El meu pare tenia els cabells foscos.


  –Totes les altres dones del cercle dels dotze són pèl-roges, ho sabies? Fins no fa gaire, en molts països n’hi havia prou amb aquest color de cabells per cremar algú com a bruixa. En tots els temps i en totes les cultures, els homes han percebut la màgia com a fascinadora alhora que amenaçadora, a parts iguals. Per aquest motiu, també, me n’he ocupat amb tanta intensitat. Allò que hom coneix deixa de fer por.


  Es va inclinar endavant i va ajuntar els dits.


  –A mi, personalment, el que m’ha interessat sobremanera és com han tractat aquest tema les cultures de l’Orient llunyà. Durant els meus viatges per l’Índia i la Xina he tingut la sort de conèixer molts mestres disposats a transmetre la seva saviesa. Vaig ser iniciat en els misteris de la crònica Akasha i vaig aprendre moltes coses que farien saltar pels aires el patrimoni intel·lectual de la majoria de cultures occidentals. I que fins i tot avui obligaria els senyors de la Inquisició a actuar de maneres impensables. No hi ha res que l’Església temi més que el moment en què l’ésser humà s’adona que Déu no està al defora de nosaltres allà dalt al cel i determina el nostre destí, sinó a dintre de nosaltres. –Em va examinar amb la mirada i llavors va somriure–. Sempre em resulta estimulant, exposar temes blasfems amb vosaltres, els fills del segle XXI. Quan sentiu heretgies, ni tan sols parpellegeu.


  I ara! Probablement ni tan sols ho faríem si sabéssim què és una heretgia.


  –Els mestres asiàtics estan molt més avançats que nosaltres en el terreny del desenvolupament espiritual –va dir el comte–. Alguna petita… habilitat com aquella que et vaig poder demostrar la darrera vegada la vaig adoptar en aquells països. El meu mestre era un monjo d’un orde secret al fons de l’Himàlaia. Ell i els seus confrares es poden entendre sense fer servir les cordes vocals i poden vèncer els enemics sense moure ni un dit, de tan robusta com és la força del seu esperit i la seva capacitat mental.


  –Sí, deu ser útil –li vaig dir, amb cautela. No fos cas que se li acudís de tornar-m’ho a demostrar–. Ahir al vespre, en aquella soirée, vau posar a prova aquesta habilitat amb Lord Alastair, em sembla.


  –Oh, la soirée –va tornar a somriure–. Des del meu punt de vista, tindrà lloc demà al vespre. Quina alegria, que coincidim també amb Lord Alastair. Sabrà valorar la meva petita representació?


  –En tot cas en resultarà impressionat, però no gaire intimidat –li vaig respondre–. Diu que s’ocuparà que mai no arribem a néixer. I no sé què de plançons de l’infern.


  –Sí, té una afició lamentable a formulacions molt poc educades –va dir el comte–. En tot cas, no hi ha cap punt de comparació amb el seu avantpassat remot, el comte di Madrone. L’hauria hagut de matar quan encara en tenia l’ocasió. Però llavors jo era jove i tenia una visió del món lamentablement ingènua… Bé, no penso cometre el mateix error dues vegades. Fins i tot si no ho puc fer jo amb les meves pròpies mans, els dies del Lord estan comptats, tant se val quants homes tingui al costat per protegir-lo o quines siguin les seves virtuoses habilitats amb l’espasa. Si jo encara fos jove, el desafiaria personalment. Ara ho puc confiar al meu descendent. Les arts d’esgrima d’en Gideon són dignes d’atenció.


  En esmentar el nom d’en Gideon vaig sentir de sobte una onada de calor. Vaig haver de pensar en el que havia dit abans i encara vaig sentir més escalfor.


  Sense voler, vaig fer un cop d’ull a la porta:


  –On se n’ha anat, per cert?


  –Farà una excursió –va dir el comte, indiferent–. Té prou temps per permetre’s una visita de tarda a casa d’una estimada jove amiga meva. Viu molt a prop i si agafa el carruatge no trigarà ni dos minuts a ser-hi.


  Com diu?


  –Ho fa sovint, això?


  El comte va tornar a somriure; un somriure càlid, amable, darrere del qual es besllumava alguna altra cosa, que jo no arribava a identificar.


  –No fa tant que la coneix. Els vaig presentar l’un a l’altre fa uns quants dies. És una vídua jove, intel·ligent i molt atractiva, i sóc del parer que no fa cap mal a un home jove entretenir-se, diguem-ho així, una mica en companyia d’una dona experimentada.


  No vaig ser capaç de contestar-li res, però era evident que tampoc no ho esperava de mi.


  –Lavínia Rutland pertany a les dones beneïdes a qui proporciona alegria transmetre la seva experiència –va dir el comte.


  Sí, efectivament. Jo també la considerava així. Furiosa, em vaig quedar amb la mirada fixa en les mans, que, totes soles s’havien tancat en un puny. Lavínia Rutland, la dona del vestit verd. Per això tanta confiança ahir al vespre…


  –Tinc la impressió que aquesta idea no et fa gràcia –va dir el comte amb veu suau.


  L’encertava de ple. No em feia gens ni mica de gràcia. Vaig necessitar un gran domini de mi mateixa per tornar a mirar el comte als ulls.


  Continuava somrient amb aquell somriure càlid i amable:


  –Petita, és important que aprenguis com més aviat millor que cap dona no pot exigir l’exclusivitat d’un home. Les dones que ho fan acaben soles i sense amor. Com més llesta és una dona, més aviat s’adapta a la naturalesa de l’home.


  Quina xerrameca més imbècil!


  –Oh, però tu encara ets molt jove, oi? Em fa l’efecte que ets molt més jove que altres noies de la teva edat. Probablement no t’has enamorat mai abans i ara és la primera vegada.


  –No –vaig mormolar.


  I tant que sí! Almenys ho sentia com si fos la primera vegada de debò. Tan embriagador. Tan existencial. Tan únic. Tan dolorós. Tan tendre.


  El comte va riure fluixet.


  –No hi ha raó perquè te n’avergonyeixis. Em sentiria decebut si fos d’una altra manera.


  Havia dit el mateix durant la soirée quan em vaig posar a plorar en sentir com en Gideon tocava el violí.


  –En el fons és ben senzill: una dona que estima seria capaç de morir pel seu estimat sense vacil·lar –va dir el comte–. Donaries la teva vida per en Gideon?


  Preferiria no fer-ho.


  –Encara no hi he pensat –vaig dir, confusa.


  El comte va sospirar.


  –Lamentablement, i gràcies a la qüestionable protecció de la teva mare, encara no heu passat gaire temps junts, tu i en Gideon, però estic impressionat de com ha fet la feina. Els ulls et brillen d’amor, decididament. D’amor i de gelosia!


  De què diu?


  –No hi ha res més fàcil de calcular que la reacció d’una dona enamorada. Ningú no és més fàcil de controlar que una dona que es mou pels sentiments cap a l’home –va continuar dient el comte–. Això ho vaig explicar a en Gideon el primer cop que ens vam veure. Naturalment que em sap una mica de greu que malgastés tanta energia amb la teva cosina. Com es diu? Charlotte?


  Ara me’l vaig mirar cara a cara. Per no sé quina raó em va venir al cap la visió de la tia Maddy i el cor de robí estimbat al fons d’un precipici. M’hauria agradat tapar-me les orelles amb les mans per no haver de sentir aquella veu suau.


  –En aquest aspecte és de bon tros molt més refinat del que ho era jo a la seva edat –va dir el comte–. I cal reconèixer que la naturalesa l’ha dotat de nombrosos avantatges. Quin cos d’Adonis! Quina cara tan bonica, quina presència, quines qualitats! Probablement no ha de fer gaires coses per atraure les noies com mosques. El lleó bramula en Fa sostingut major, la crinera de pur diamant, multiplicatio, conjura el sol…


  La veritat se’m va clavar com un cop de puny a l’estómac. Tot el que havia fet en Gideon, el seu contacte, els gestos, els petons, les paraules, tot havia servit en darrer terme per manipular-me. Perquè m’enamorés d’ell, com abans la Charlotte. Perquè fóssim més fàcilment controlables.


  I el comte tenia tanta raó! A en Gideon no li havia calgut treballar gaire. El meu jove cor de noia havia volat tot sol cap a ell i s’havia deixat caure als seus peus. Amb el meu ull interior vaig veure com el lleó s’acostava al cor de robí, prop de l’abisme, i l’estimbava d’una sola urpada. A càmera lenta, va caure daltabaix, va topar en les profunditats de la sima i es va esberlar en mil diminutes gotes de sang.


  –Li has sentit tocar el violí alguna vegada? Si no és així, ja me n’ocuparé jo. Res no és tan adient per conquistar un cor de dona com la música. –El comte es va quedar mirant el sostre com si somiés–. També era un truc de Casanova. Música i poesia.


  Estava a punt de morir-me. Ho sentia de veres. Allà on fins llavors havia tingut el cor, ara s’hi estenia una fredor de gel. S’havia instal·lat a l’estómac, a les cames, als peus, als braços, a les mans i finalment al cap. Com en el tràiler d’una pel·lícula, tots els esdeveniments dels dies passats em van desfilar davant dels ulls, amb el so de fons de The winner takes it all: des del primer petó al confessionari fins a la recent declaració d’amor al celler. Tot era una manipulació organitzada duta a terme a la perfecció, llevat de petites interrupcions en què probablement havia estat ell mateix. I aquest maleït violí hi havia fet la resta.


  Tot i que més tard vaig intentar fer memòria, no vaig poder recordar de què havíem parlat exactament el comte i jo, ja que quan la fredor es va apoderar de mi tot em va resultar igual. Per sort el comte va acaparar gran part de la conversa. Amb la seva veu suau i agradable, em va explicar la seva infantesa a la Toscana, la màcula del seu origen extramatrimonial, les dificultats de localitzar el seu pare biològic, i també com s’havia interessat ja des de jove pels secrets del cronògraf i de les profecies. Intentava de debò escoltar-me’l, ni que fos perquè sabia que havia de repetir a la Leslie paraula per paraula la conversa, però no va servir de res, els pensaments només m’anaven cap a la pròpia ximpleria. I em delia per tornar a estar sola, per poder plorar d’una vegada.


  –Marquis?


  El secretari sorrut havia trucat a la porta i l’havia oberta.


  –La delegació de l’arquebisbe ha arribat.


  –Oh, això és bo! –va dir el comte, es va aixecar i em va picar l’ullet–. Política! En aquests temps encara és determinada per l’Església.


  Vaig aconseguir de posar-me dreta jo també i li vaig fer una reverència.


  –Ha estat un plaer parlar amb tu –va dir el comte–. I ara ja espero amb delit la nostra propera trobada.


  Vaig mormolar alguna cosa en assentiment.


  –Si et plau, comunica a en Gideon la meva salutació i la disculpa per no haver-lo pogut rebre avui.


  El comte va agafar el bastó i es va encaminar cap a la porta.


  –I si em permets un consell: una dona llesta aprèn a dissimular la gelosia. Nosaltres els homes som sempre tan confiats…


  Per darrera vegada vaig sentir la seva rialla baixeta i suau, i llavors em vaig trobar sola. No per gaire temps, ja que al cap d’un parell de minuts el secretari sorrut va retornar i em va dir:


  –Si em voleu seguir…


  M’havia tornat a deixar caure sobre la butaca i esperava les llàgrimes amb els ulls tancats, però no volien brollar. Cosa que potser era millor. Vaig seguir muda el secretari un altre cop escales avall, on ens vam esperar sense fer res una estona (em pensava que cauria i em moriria en qualsevol moment), fins que l’home va fer una ullada de preocupació al rellotge de paret i va dir:


  –Arriba massa tard.


  En aquell moment es va obrir la porta i en Gideon va entrar al corredor. El cor va oblidar per un instant que estava fet miques i al fons de tot d’un precipici, i va fer un parell de batecs ràpids al pit. Una preocupació salvatge va penetrar la fredor del cos. En veure l’estat desordenat dels vestits d’en Gideon, els cabells embullats i suats, les galtes vermelles i els ulls verds que brillaven febrils, gairebé n’hauria donat la culpa a Lady Lavínia, però tenia un estrip profund a la màniga i les vores de randes del pit i dels punys estaven tacades de sang.


  –Esteu ferit, Sir –va exclamar, espantat, el secretari sorrut, traient-me les paraules de la boca (d’acord, sense això de Sir. I sense el «vós»)–. Faré cridar ara mateix un metge.


  –No –va dir en Gideon, amb una seguretat tal que li hauria clavat una plantofada–. No és la meva sang. En tot cas, no pas tota. Vine, Gwen, ens hem d’afanyar. M’han retingut una mica.


  Em va agafar la mà i em va arrossegar endavant. El secretari ens va seguir fins a l’escala, mentre deia un parell de vegades, quequejant:


  –Però, Sir, què ha passat? No hem de dir-ho al Marquis?…


  Però en Gideon responia que no hi havia temps i que ja buscaria el comte tan aviat com fos possible per informar-lo de tot.


  –A partir d’aquí continuarem sols –va dir, un cop vam haver arribat al peu de l’escala, on hi havia els dos guardians amb espases desembeinades–. Si us plau, comuniqueu la meva salutació al Marquis! Qui nescit dissimulare nescit regnare.


  Els dos guardians van deixar lliure el camí i el secretari es va inclinar per acomiadar-se. En Gideon va prendre una torxa del suport i em va arrossegar més enllà.


  –Vine, ens queden dos minuts com a molt.


  La seva actitud continuava sent molt riallera.


  –Mentrestant, has esbrinat què vol dir la contrasenya?


  –No –li vaig dir, meravellada que el meu cor, que havia renascut amb la velocitat del vent, es negués a tornar-se a estimbar pel precipici. Actuava com si tot anés bé i l’esperança que al capdavall podia tenir raó gairebé em matava–. En canvi, he descobert una altra cosa. De qui és la sang que tens a la roba?


  –«Qui no sap fingir, tampoc no sap governar», Lluís XI –en Gideon va il·luminar la darrera cantonada amb la torxa.


  –Molt encertat –li vaig dir.


  –Per ser sincer, no tinc ni idea de com es deia el paio que m’ha empastifat la roba amb sang. Madame Rossini segur que rondinarà.


  En Gideon va empènyer la porta del laboratori i va posar la torxa en un suport de la paret. La llum vacil·lant va il·luminar una gran taula plena de màquines estranyes, ampolletes i recipients de vidre, plens de líquids i de pólvores de colors diversos. Les parets romanien en la penombra, però podia distingir que estaven pintades i cobertes de grafies gairebé per tota la superfície i just a sobre de la torxa una calavera mal dibuixada feia una ganyota, amb estrelles de cinc puntes al lloc de les cavitats dels ulls.


  –Vine aquí –va dir en Gideon, i em va arrossegar a l’altra banda de la taula. Per fi em va deixar anar. Però només per posar-me les dues mans a la cintura i atraure’m cap a ell.


  –Com ha anat la conversa amb el comte?


  –Ha estat molt… decisiva –vaig dir.


  El cor substitut a dintre del meu pit voleiava com un ocellet i vaig empassar-me el nus de la gola.


  –El comte m’ha explicat que tu…, que tu i ell compartiu el curiós punt de vista que una dona enamorada és més fàcil de controlar que una que no ho està. Deu haver resultat molt irritant dur a terme tot aquell treball preparatori amb la Charlotte i haver de tornar a començar des del principi amb mi, oi?


  –Què estàs dient? –en Gideon em mirava amb el front arrugat.


  –Però ho has fet a la perfecció –vaig continuar–. El comte també és d’aquest parer. És clar que jo no he estat un cas particularment difícil… Déu meu, em fa tanta vergonya quan penso que t’ho he posat tan fàcil!


  Ja no me’l podia mirar.


  –Gwendolyn… –es va interrompre–. Ja hi som. Potser hauríem de continuar la conversa després. Tranquil·lament. No tinc ni la més remota idea d’on vols anar a parar…


  –Només vull saber si és veritat –vaig dir. I tant si era veritat, però ja se sap que l’esperança és l’últim que es perd. A dins del meu estómac s’anunciava la immediatesa del salt en el temps–. Si has planificat de debò això de fer-me enamorar de tu, igual com ho has fet abans amb la Charlotte.


  En Gideon em va deixar anar.


  –És un mal moment, Gwendolyn, en parlem tot seguit –va dir–. T’ho prometo.


  –No! Ara!


  El nus a la gola es va rebentar i les llàgrimes van brollar abundants.


  –En tinc prou que diguis sí o no! Ho has planejat, tot això?


  En Gideon es va fregar el front.


  –Gwen…


  –Sí o no? –vaig sanglotar.


  –Sí –va dir en Gideon–. Però si et plau, deixa de plorar.


  I per segona vegada en aquell dia, el meu cor –ara la segona edició, el cor de pega, que havia tornat a créixer de pura esperança– va estimbar-se per les roques i es va esberlar al fons del precipici en milers de fragments diminuts.


  –Molt bé, això era essencialment tot el que volia saber –vaig xiuxiuejar–. Moltes gràcies per la sinceritat.


  –Gwen. Voldria explicar-te…


  En Gideon es va fondre en l’aire als meus ulls. Durant un parell de segons, mentre la fredor tornava a apoderar-se del meu cos, em vaig quedar mirant la llum vacil·lant de la torxa i la calavera de sobre, i vaig intentar reprimir les llàgrimes. Llavors, tot es va difuminar als meus ulls.


  Em van caldre un parell de segons per acostumar-me a la llum de la sala del cronògraf de la meva època, però vaig sentir la veu excitada del doctor White i el soroll de la tela quan s’estripa.


  –No és res –va dir en Gideon–. Només un tallet de no-res, gairebé ni ha sagnat. No necessito ni un esparadrap. Doctor White, deixi estar les pinces de sutura! Que no ha passat res, li dic!


  –Hola, noieta del paller de fenc –em va saludar en Xemèrius–. Mai no endevinaràs què hem descobert! Oh, no! Ja has tornat a plorar?


  El senyor George em va agafar amb les dues mans i em va fer girar sobre el meu eix.


  –Ella no té cap ferida! –va dir, amb alleujament a la veu.


  Sí. Amb l’excepció del cor.


  –Au, fotem el camp d’aquí –va dir en Xemèrius–. El germà d’en Cap de Suro i la teva amiga Leslie t’han de comunicar una cosa interessantíssima! Imagina’t, han descobert quin és el lloc que indiquen les coordenades del codi del cavaller verd. No t’ho creuràs!


  –Gwendolyn?


  En Gideon em va mirar, com si tingués por que per culpa seva m’anés a llançar al davant del primer autobús que passés.


  –Tot va bé –li vaig dir, sense mirar-lo als ulls–. Senyor George, em pot portar a dalt, si us plau? Tinc molta pressa per arribar a casa.


  –És clar –el senyor George va assentir.


  En Gideon va fer un moviment, però el doctor White el va retenir.


  –Vols fer el favor d’estar-te quiet!


  Havia esquinçat de dalt a baix la màniga de la jaqueta d’en Gideon i de la camisa que duia a sota. El braç estava cobert d’una crosta de sang i a dalt de tot, gairebé a l’espatlla, es podia veure un petit tall. El petit fantasma Robert mirava disgustat tota aquella sang.


  –Qui ha estat? Això s’ha de desinfectar i s’ha de cosir –va dir el doctor White, seriós.


  –De cap manera –va dir en Gideon. S’havia tornat pàl·lid i no quedava res del seu enriolament–. Ho podem fer després. Ara haig de parlar amb la Gwendolyn.


  –No fa cap falta, de debò –vaig dir–. Sé tot el que haig de saber. I ara haig d’anar a casa.


  –Efectivament! –va dir en Xemèrius.


  –Demà serà un altre dia –va dir el senyor George a en Gideon, mentre agafava la bena negra–. I la Gwendolyn fa cara de cansada. Ha d’anar d’hora a l’escola.


  –Això mateix! I aquest vespre encara ha de buscar un tresor o vés a saber què es deu trobar en aquelles coordenades… –va dir en Xemèrius.


  El senyor George em va embenar els ulls. L’últim que vaig veure van ser els ulls d’en Gideon, que brillaven a la cara amb un color verd poc natural.


  –Bona nit a tothom –vaig dir encara, i el senyor George em va guiar cap a fora de la cambra. Fora del petit Robert, ningú no m’havia respost.


  –Molt bé, no t’ho faré tan intrigant –va dir en Xemèrius–. La Leslie i en Raphael s’han divertit molt, aquesta tarda, no pas com tu, pel que sembla. Bé, és igual, han aconseguit determinar les coordenades amb tota exactitud. I ara pots fer tres intents per endevinar on es troben!


  –Aquí a Londres? –vaig preguntar.


  –Bingo! –va exclamar en Xemèrius.


  –Com diu? –va preguntar el senyor George.


  –No res –vaig dir–. Dispensi, senyor George.


  El senyor George va sospirar.


  –Espero que la teva conversa amb el comte de Saint-Germain hagi anat bé.


  –Oh, sí –vaig dir, amargament–. Ha estat decisiva en tots els aspectes.


  –Hola! Jo també sóc aquí! –va cridar en Xemèrius, i vaig percebre la seva aura humida quan se’m va enganxar al coll com un petit mico–. I tinc novetats interessants, interessants de debò. Doncs això: l’amagatall que busquem és aquí, a Londres. I ara ve el millor: es troba a Mayfair. Més exactament: a Bourdon Place. I més exactament encara, a Bourdon Place, número 81! Què? Què me’n dius?


  A casa meva? Les coordenades determinaven un indret a casa nostra mateix? Què hi devia haver amagat el meu avi, per l’amor de Déu? Potser un altre llibre? Un amb anotacions que ens poguessin ajudar una mica més?


  –Fins ara la noia gos i el francès han fet bona feina! –va dir en Xemèrius–. Ho admeto; jo no tenia ni idea d’aquesta cosa de les coordenades. Però ara, ara entro jo en el joc!, ja que només l’únic, el meravellós i el superllest Xemèrius pot ficar el cap en totes les parets i mirar el que s’amaga al darrere o al mig! Per això aquesta nit anirem a la caça del tresor, nosaltres dos.


  –Tens ganes de parlar-ne? –va preguntar el senyor George.


  Vaig brandar el cap.


  –No. Ho podem deixar per demà –vaig dir, tant al senyor George com a en Xemèrius.


  Aquesta nit només estaria desperta i ploraria pel meu cor trencat. Volia banyar-me en autocompassió i metàfores refistolades. I potser sentiria Bon Jovi i Hallelujah. Al capdavall, cadascú necessita la seva banda sonora per a un cas així.


  Agraïments


  «Si tu canvies, tot el que t’envolta canvia. Això és la màgia!»


  Mentre escrivia aquest llibre, van passar un munt increïble de coses meravelloses i vaig conèixer tantes persones fantàstiques que no m’és possible de fer-ne una llista.


  Només unes paraules: Estic molt agraïda a totes les circumstàncies màgiques que m’han dut a conèixer aquestes persones. I no, no crec en casualitats.


  Gràcies a totes les lectores que s’han pres la molèstia d’escriure’m un correu electrònic o una carta o de venir a una presentació, el vostre elogi m’ha motivat de manera increïble.


  Talyn aka Dorit, gràcies pel teu ull d’àguila quan llegies les proves.


  He obtingut molta inspiració i estímul en les sessions de lectura creativa amb Büchereule: moltes gràcies, estimats i estimades, per la vostra preocupació! Kamelin: vas trobar el nom apropiat per al germanet d’en Gideon.


  També vaig pispar dels Büchereule el nom de Purpleplum (m’agradaria dir-me’n jo!).


  En aquest punt, moltes salutacions a les noies del Fòrum Rubinrot, Laura, Nathiii, jelly, jojo, JOlly, mia, sunrise, AyAy, coco, AnA, leo<3 i les altres. Sou fantàstiques!


  A la Daniela Kern, que té cura de la pàgina web i del Fòrum, també molts records!


  Encara trobo increïble que la meva il·lustradora preferida, Eva Schöffmann-Davidoff, sigui precisament la que dissenyi la coberta d’aquesta col·lecció. Tinc clar que molta gent només compra el llibre per la coberta, però en aquest cas em sembla perfecte. Ho entenc molt bé i jo també ho faria.


  Moltes gràcies també en Thomas Frotz, que, a partir de la meva imaginació, va donar a en Xemèrius la seva figura autèntica, en tres dimensions i encantador.


  Espero que aviat hi haurà molts Xemèrius per posar damunt de la taula. Encara estic treballant en una fórmula que li doni vida.


  Gràcies a tots els qui han tingut molta paciència amb mi durant aquest any! Tinc molta sort de tenir-vos.


  M’agradaria esmentar pel nom només quatre persones especials, per raons de temps (ei, encara no he acabat l’últim capítol!): la meva meravellosa agent Petra Hermanns, la meva fenomenal lectora Christiane Düring, la meva estimada amiga Eva i la meva incansable mareta.


  Moltes gràcies per tot, mare, també perquè llegeixes aquests llibres amb l’entusiasme d’una noia de catorze anys. Eva, hi havia dies que no hauria pogut escriure ni una paraula sense el teu suport moral. Petra, el cel t’ha enviat, a tu! Christiane, no sé com t’ho fas, però al final sempre penso que les idees eren meves! Però les teves són molt millors! Moltes gràcies també a les dues pels esplèndids dies a Londres.


  [Nota de la traductora: Büchereule vol dir «òlibes dels llibres», però es refereix a un portal d’internet, www.buechereule.de dedicat a lectures, discussions, crítiques, recensions i fòrums sobre literatura]


  Epíleg


  Londres, 29 de setembre de 1782


  Va aterrar amb l’esquena contra la paret, va posar la mà al puny de l’espasa i va mirar al seu voltant. Al pati interior de l’illa de cases no hi havia ni una ànima, tal com Lord Alastair li havia promès. Unes cordes d’estendre roba s’estenien tibants de paret a paret, i els llençols blancs que en penjaven voleiaven suaument amb el vent.


  En Paul va aixecar la mirada cap a les finestres en què el sol de la tarda jugava a fer la rateta. Sobre l’ampit d’una finestra jeia un gat que se’l mirava amb sorna, balancejant una pota negligent per sobre la pedra. Li va recordar la Lucy.


  Va treure la mà del puny de l’espasa i es va allisar les vores de randes dels punys. Tots aquests vestits del rococó li semblaven ben iguals, uns ridículs pantalons fins als genolls, unes jaquetes estranyes amb faldons llargs i no gens pràctics, tot recobert de brodats i de puntes… horrible. S’havia volgut posar el conjunt i la perruca que li havien fabricat per a les visites a l’any 1745, però la Lucy i Lady Tilney havien insistit que s’havia de fer tallar un conjunt sencer nou de trinca. Afirmaven que tothom es fixaria en ell si rondava per allí, a l’any 1782, vestit amb roba de l’any 1745. No havien volgut ni sentir a parlar de les seves raons, és a dir, que no tenia importància perquè només s’havia de trobar un breu moment en un lloc apartat amb Lord Alastair, per intercanviar els papers. Va ficar la mà entre la jaqueta i la camisa, on guardava les còpies, doblegades, en un sobre marró.


  –Molt bé… sou puntual.


  La veu freda va fer que es girés. Lord Alastair va sorgir de les ombres de l’arc del portal, vestit amb elegància, com sempre, per bé que amb massa coloraines i amb una quantitat exagerada de joies que relluïen al sol. Apareixia com un intrús enmig dels llençols senzills. Fins i tot el puny de l’espasa semblava d’or massís i estava ornat amb pedres precioses, cosa que donava a l’arma un aspecte inofensiu i gairebé ridícul.


  En Paul va fer una ullada ràpida per l’arc del portal, on la gespa verda s’estenia, pel costat del carrer, fins a baix de tot, al Tàmesi. Es podia sentir el renill dels cavalls, o sigui que va deduir que Lord Alastair havia vingut en carruatge.


  —Esteu sol? —va dir Lord Alastair. El to de veu era indescriptiblement arrogant. A part d’això, sonava com algú que té un refredat nasal crònic. Es va atansar–. Quina pena! M’hauria agradat tornar a veure la vostra bonica companya pèl-roja. Tenia una… d’això… una manera poc habitual d’expressar la seva opinió.


  –Només estava decebuda perquè no havíeu aprofitat l’avantatge que us han proporcionat les nostres últimes informacions. I, a més, no s’acaba de fiar del que penseu fer amb aquestes d’ara.


  –Les vostres informacions no eren completes!


  –Eren prou completes! Els plans de l’Aliança florentina no havien estat prou meditats. Al llarg de quaranta anys, han fracassat cinc atacs contra el comte i vós en sou responsable personalment de dos! La darrera vegada, fa onze anys, us va semblar que estàveu tan segur de tot!


  –No us hi amoïneu! El pròxim intent no fracassarà –va dir Lord Alastair–. Els meus avantpassats i jo també hem comès fins ara l’error de combatre el pretès comte com si fos una persona. Hem intentat descobrir-lo a la llum pública, difamar-lo i destruir la seva bona reputació. Hem intentat ajudar ànimes esgarriades com les vostres perquè tornessin al bon camí, sense concebre que tots vosaltres ja estàveu perduts des de feia temps per culpa de la sang demoníaca.


  En Paul va arrufar el front, irritat. Mai no havia acabat de treure l’aigua clara de la xerrameca plena de paraules altisonants del Lord i dels altres homes de l’Aliança florentina.


  –Hem intentat atacar-lo, com si fos un home normal i corrent, amb verins, talls d’espasa i bales de pistola –va continuar Lord Alastair–. Quina ximpleria! –Va deixar anar una rialla ronca–. Féssim el que féssim, sempre feia l’efecte que se’ns avançava d’unes passes. Anéssim on anéssim, ja hi havia arribat ell abans. Ens resultava invencible. Pertot arreu té amics influents i protectors, bons coneixedors, com ell, de la màgia negra. Els membres de la seva Lògia es troben entre els homes més poderosos de la nostra època. Vaig trigar desenes d’anys a entendre que no es pot atacar un dimoni amb mètodes humans. Però ara ja n’he après.


  –M’alegro de sentir-ho –va dir en Paul, amb una ullada ràpida de reüll. A l’arc del portal havien aparegut dos homes més, vestits de negre, amb l’espasa a la vista penjada de la cintura. Maleït siga! La Lucy ho havia encertat. L’Alastair no tenia cap intenció de complir la seva paraula.


  –Teniu les cartes?


  –És clar –va dir Lord Alastair. I va treure’s un feix gruixut de papers de la jaqueta, lligat amb un cordill vermell–. En aquest temps, i gràcies a vós i a les vostres informacions pertinents, he aconseguit d’infiltrar un bon amic entre els Guardians. Em proporciona diàriament novetats importants. Sabíeu que en aquest moment el comte torna a residir a la ciutat? Ah, és clar que ho sabíeu!


  Va sospesar el feix a la mà i el va tirar a en Paul.


  En Paul, traçut, va enxampar-lo al vol amb una sola mà.


  –Gràcies. Segur que n’heu tret còpies.


  –No calia –va dir el Lord, arrogant–. Què us passa? M’heu portat allò que us he reclamat?


  En Paul es va ficar el feix de cartes a la jaqueta i va aixecar enlaire el sobre marró.


  –Cinc pàgines de l’arbre genealògic dels De Villiers, començant al segle XVI, amb Lancelot de Villiers, el primer viatger del temps, fins a Gideon de Villiers, nascut al segle XX.


  –I la línia femenina? –va preguntar Lord Alastair. I ara sonava gairebé una mica excitat.


  –Tot està aquí dintre. Comença amb Elaine Burghley fins a la Gwendolyn Shepherd.


  El nom va causar una punxada a en Paul. Va fer una ullada ràpida als dos homes. S’havien quedat drets sota l’arcada, amb la mà al puny de l’espasa, com si estiguessin esperant alguna cosa. Xerricant de dents va haver d’admetre que tenia una idea de què es tractava.


  –Molt bé. Doneu-m’ho!


  En Paul vacil·là.


  –No heu mantingut el tracte –va dir, per tal de guanyar temps. Va assenyalar els dos homes–. Vau dir que vindríeu sol.


  Lord Alastair va seguir la seva mirada amb un moviment d’ulls indiferent.


  –Un gentleman de la meva posició social mai no va sol. Els meus servents em segueixen a tot arreu.


  Va fer una altra passa endavant.


  –I ara, doneu-me els papers! De tota la resta ja me n’encarregaré jo.


  –I si canvio d’opinió?


  –A mi personalment m’és del tot igual rebre aquests papers de les vostres mans vives o de les vostres mans mortes –va dir el Lord, i va posar la mà sobre el puny ornat de l’espasa–. O, dit d’una altra manera, no té cap importància matar-vos abans o després de fer el lliurament.


  En Paul va aferrar el puny de l’espasa.


  –Heu fet un jurament!


  –Bah! –va exclamar Lord Alastair desembeinant l’espasa–. Amb el diable no es fan tractes de moral! Doneu-me els papers d’una vegada!


  En Paul va retrocedir dues passes i també es va treure l’arma.


  –Que no dèieu que no ens podeu atacar amb armes convencionals? –va preguntar, i va aixecar una cella amb tant de sarcasme com va poder.


  –Ara es demostrarà, això –va dir el Lord–. En garde, dimoni!


  En Paul hauria preferit continuar xerrant, però semblava que Lord Alastair havia estat esperant l’ocasió propícia, res més. Va fer una passa endavant, decidit sense cap dubte a matar en Paul de totes totes. El mal era que això, junt amb els seus brillants dots d’esgrima, no era pas una bona combinació.


  Almenys així ho va entendre en Paul quan al cap de menys de dos minuts es va trobar un altre cop amb l’esquena contra el mur. Havia parat els atacs tan bé com havia sabut, s’havia ocultat darrere dels llençols i havia procurat alhora acorralar el Lord. Debades.


  El gat va saltar amb un rebuf de l’ampit de la finestra i va passar com una exhalació per l’arcada. Darrere de les finestres tot estava quiet. Maleït siga! Per què no s’havia escoltat la Lucy? Li havia demanat amb insistència que restringís una mica el marge temporal del cronògraf. Llavors hauria pogut, potser, resistir una mica més, fins a desaparèixer als ulls del Lord esfumant-se en l’aire.


  L’arma d’Alastair relluïa al sol. El cop següent va ser tan enèrgic que en Paul gairebé va deixar caure l’espasa de les mans.


  –Espereu! –va exclamar, panteixant més del que calia–. Heu guanyat! Us donaré els papers.


  Lord Alastair va deixar caure l’espasa.


  –Molt raonable.


  Amb una respiració feixuga, en Paul es va repenjar al mur i va llançar cap a Lord Alastair el sobre marró. Al mateix moment, s’hi va precipitar al damunt, però es veia que Lord Alastair estava en guàrdia. Va deixar caure el sobre a terra i va parar àgilment l’atac d’en Paul.


  –Preveig totes les astúcies dels dimonis! –va exclamar, rient–. Però ara vull veure de quin color és la vostra sang! –Va fer una finta i en Paul va sentir com la fulla de l’espasa de Lord Alastair esquinçava la màniga de la jaqueta i la pell de sota. La sang càlida li va regalimar pel braç. No li feia gaire mal; per tant, va deduir que no era més que una esgarrinxada superficial, però la rialleta sorneguera del seu contrincant i el fet que Alastair no semblava pas estar sense alè, mentre que ell agafava aire panteixant, no li van donar motius per a l’optimisme.


  –Què espereu? –va cridar Lord Alastair als dos lacais per damunt de la seva espatlla–. No li podem deixar gaire temps més! O voleu que es desfaci en l’aire als nostres ulls, com els vostres últims contrincants?


  Els homes vestits de negre van reaccionar a l’instant. Quan es van avançar cap a ell obrint-se pas entre els llençols, en Paul va saber que havia perdut. Almenys la Lucy estava segura, aquesta va ser la idea que li va travessar el cap. Si l’hagués acompanyat, ara hauria de morir amb ell.


  –Digueu les vostres últimes paraules –va dir Lord Alastair. I en Paul va reflexionar si havia de deixar anar l’espasa, caure de genolls i començar a resar. Potser el Lord, tan religiós, per motius de pietat s’esperaria una mica abans d’assassinar-lo. Però potser ja estaria mort abans de poder posar-se de genolls.


  En aquell moment va percebre un moviment darrere dels llençols i un dels homes de Lord Alastair va caure en silenci abans de poder-se girar. Al cap d’un segon de pànic, l’altre, amb l’espasa aixecada, es va llançar contra el nou contrincant, un home jove amb una jaqueta verda que havia sorgit de darrere dels llençols i parava l’atac amb la seva espasa amb la mateixa indiferència.


  –Gideon de Villiers –va pronunciar en Paul, mentre intentava, amb coratge renovat, defensar-se dels atacs de Lord Alastair–. No m’hauria pensat mai que estaria tan content de veure’t, petit.


  –De fet, només tenia curiositat –va dir en Gideon–. Al carrer he vist una carrossa amb l’escut de Lord Alastair i volia espiar una mica què hi havia de fer, en aquest pati abandonat…


  –Mylord, aquest és el dimoni que va matar en Jenkins a Hyde Park! –va panteixar l’home de Lord Alastair.


  –Fes-ho. Per això et pago! –va rebufar-li Lord Alastair mentre redoblava les forces. En Paul va notar que l’havien tocat per segona vegada, al mateix braç, una mica més amunt. Aquesta vegada el dolor li va recórrer tot el cos.


  –Mylord –el servent semblava estar a les últimes.


  –Ocupa’t d’aquest d’aquí, jo m’ocuparé de l’altre –li va cridar Lord Alastair irritat.


  Alleujat, en Paul va agafar aire, quan el Lord es va apartar d’ell. Va fer un cop d’ull al braç: li sagnava, però encara podia aguantar l’espasa.


  –Ens coneixem! –Lord Alastair estava dret davant d’en Gideon, la fulla de l’espasa brillava fosca amb la sang d’en Paul.


  –Això mateix –va replicar en Gideon, i en Paul va admirar, un xic a contracor, la tranquil·litat que resplendia. Aquell jovenet no tenia gens de por?–. Fa onze anys, just després del vostre intent fracassat d’assassinar el comte de Saint-Germain, ens vam trobar a classe d’esgrima d’en Galliano.


  –Marquès Welldone –va dir el Lord, despectiu–, ja em recordo de vós. Em vau transmetre un missatge del diable en persona.


  –Us vaig transmetre una advertència que malauradament no heu tingut en compte. –Els ulls verds van relluir perillosos.


  –Plançó del dimoni! Ho vaig saber en el mateix moment que us vaig veure. I les vostres fintes potser eren correctes, però us deveu recordar, suposo, que vaig guanyar el nostre petit combat d’entrenament.


  –Me’n recordo prou bé, com si hagués estat la setmana passada –va replicar en Gideon, i va espolsar-se les randes dels punys, com si li fessin nosa–. Cosa que, de fet, va ser per mi, si som exactes. En garde.


  El metall dringava contra el metall, però en Paul no podia veure qui tenia el sobrepuig, ja que ara el segon lacai s’havia recuperat i se li atansava amb l’espasa desembeinada.


  L’home no combatia amb l’elegància de l’amo, però era molt vehement i en Paul notava que les forces del braç ferit l’abandonaven ràpidament, tot i la petita pausa de la discussió.


  Quan seria l’hora de saltar en el temps? No podia trigar gaire, ja! Va serrar les dents i va fer el següent pas d’atac. Durant molts minuts ningú no deia res, només es podia sentir el dringar del metall i el panteix, i llavors en Paul va veure de cua d’ull que la valuosa espasa de Lord Alastair volava pels aires i queia amb un soroll somort sobre les llambordes.


  Gràcies a Déu!


  El servent va retrocedir un parell de passes:


  –Mylord?


  –Ha estat una finta traïdora, dimoni –va dir el Lord, furiós–. Contra totes les regles! Em tocava a mi!


  –Sou un mal perdedor, pel que sembla –va respondre en Gideon. La ferida del braç li sagnava.


  Els ulls de Lord Alastair refulgien de ràbia.


  –Mateu-me si goseu!


  –No pas avui –va dir en Gideon, i va tornar a embeinar l’espasa a la cintura.


  En Paul va veure el moviment de cap del Lord i com el servent tensava els músculs. Ràpid com un llamp es va llançar entre els dos i va parar el cop abans que la punta de l’espasa del criat pogués enfonsar-se en les costelles d’en Gideon. En aquell mateix moment, en Gideon va tornar a treure l’espasa i va encertar l’home al pit. La sang va brollar a dolls de la ferida i en Paul es va haver de girar.


  Lord Alastair havia aprofitat el temps per recollir l’espasa i punxar el sobre marró per recollir-lo de terra. Sense dir ni una paraula es va girar i va fugir corrent per l’arc del portal.


  –Covard! –va cridar en Paul, rabiós. Llavors es va girar cap a en Gideon–: Estàs ferit, menut?


  –No, només és una esgarrinxada, però tu fas mala cara –va dir en Gideon–. El braç! Tota aquesta sang…


  Va prémer els llavis i va aixecar l’espasa.


  –Quina mena de papers eren aquests que has donat a Lord Alastair?


  –Arbres genealògics –va dir en Paul, desanimat–. Llistes d’avantpassats de les nissagues masculines i femenines dels viatgers en el temps.


  En Gideon va assentir.


  –Ja sabia que vosaltres dos éreu els traïdors. Però no em pensava que seríeu tan estúpids! Intentarà matar tots els descendents del comte. I ara també sap els noms de la nissaga femenina. Si és per ell, mai no arribarem a néixer.


  –L’hauries hagut de matar quan n’has tingut l’oportunitat –va dir en Paul amargament–. Ens ha ben enredat. Escolta, ja no tinc gaire temps, d’un moment a l’altre me’n tornaré. Però és important que m’escoltis.


  –No ho faré pas! –Els ulls verds llampegaven amb fúria–. Si hagués sabut que et trobaria aquí avui, m’hauria endut un tub d’assaig…


  –Va ser un error unir-nos amb l’Aliança –va dir en Paul, amb impaciència–. La Lucy hi va estar en contra des del començament. Però jo em pensava que si els ajudàvem a fer que el comte esdevingués inofensiu…


  Es va posar la mà a l’estómac. En fer-ho, els dits van tocar el paquet amb les cartes lligades que s’havia guardat a la jaqueta.


  –Maleït siga! Té! Agafa això, menut!


  Vacil·lant, en Gideon va recollir el paquet.


  –Para ja de dir-me menut. Et passo mig cap d’alçada.


  –Es tracta de la part de les profecies que el comte ha ocultat als Guardians fins ara. És important que te les llegeixis abans que se’t torni a acudir anar corrents a veure el teu estimat comte i espiar-ho tot de nosaltres. Merda, la Lucy em matarà quan ho senti.


  –Qui em garanteix que no són falsificacions?


  –Llegeix-te-les i prou! Llavors sabràs per què hem robat el cronògraf. I per què volem impedir que el comte tanqui el cercle de sang. –Va alenar en busca d’aire–. Gideon, has de vigilar la Gwendolyn –va dir, anhelant–. I l’has de protegir del comte!


  –Protegiria la Gwendolyn de qualsevol! –Als ulls d’en Gideon brillava l’arrogància–. Però no sé per què t’importa a tu això.


  –M’importa més del que et penses, jove! –En Paul es va haver de controlar per no posar-li la mà a sobre. Déu meu, si aquell xicot en tingués només una remota idea!


  En Gideon es va creuar de braços.


  –Per culpa de la vostra traïció, els homes d’Alastair gairebé ens haurien matat a Hyde Park no fa gaire, a la Gwendolyn i a mi! O sigui que et serà difícil convence’m que t’importa gens el seu benestar.


  –No en tens ni idea… –En Paul es va interrompre. Ja no tenia temps–. És igual. Escolta.


  Va pensar en el que havia dit la Lucy i va intentar posar tanta ànsia a la veu com va poder.


  –Una pregunta fàcil, una resposta fàcil: t’estimes la Gwendolyn?


  En Gideon no el va deixar de mirar ni un moment. Però alguna cosa va fer pampallugues als seus ulls, en Paul se’n va adonar de seguida. Potser era inseguretat? Molt bé, fantàstic, el xicot sabia moure’s amb l’espasa. Però, en qüestió de sentiments, semblava un bon principiant.


  –Gideon! Haig de saber la resposta! –La seva veu era tallant.


  La cara del jove va perdre una mica de rigidesa.


  –Sí –va dir simplement.


  En Paul va notar com li desapareixia volant tota la ràbia. La Lucy ho havia encertat. Com n’havia pogut dubtar?


  –Llavors, llegeix els papers –va dir ràpidament–. Només així podràs comprendre quin és l’autèntic paper de la Gwendolyn en tot això i què és el que ella s’hi juga de debò.


  En Gideon el va mirar fixament.


  –Què vols dir amb això?


  En Paul es va inclinar endavant.


  –La Gwendolyn morirà si no ho impedeixes. Ets l’únic que pot fer-ho. I en qui ella confia, pel que sembla.


  Va aferrar el braç d’en Gideon amb força quan va notar que la sensació de mareig amenaçava de dominar-lo. Què no hauria donat per tenir dos minuts més de marge!


  –Promet-m’ho, Gideon –va dir, desesperat.


  Però ja no va poder sentir la resposta d’en Gideon. Tot es va difuminar al seu voltant, va sentir que l’arrencaven pels peus i que giravoltava en un remolí d’espai i temps.


  Qui vulgui saber què es troba en l’amagatall de les coordenades indicades a casa dels Montrose, a Bourdon Place, 81, pot intentar desxifrar el següent codi numèric:
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  Llista dels personatges més importants


  Del present


  A casa dels Montrose


  Gwendolyn Shepherd, estudia batxillerat i un dia constata que pot viatjar en el temps.


  Grace Shepherd, mare de la Gwendolyn.


  Nick i Caroline Shepherd, germans petits de la Gwendolyn.


  Charlotte Montrose, cosina de la Gwendolyn.


  Glenda Montrose, mare de la Charlotte, germana gran de la Grace.


  Lady Arista Montrose, àvia de la Gwendolyn i de la Charlotte, mare de la Grace i de la Glenda.


  Madeleine (Maddy) Montrose, tia de la Gwendolyn, germana del difunt Lord Montrose.


  Senyor Bernhard, empleat domèstic a casa dels Montrose.


  Xemèrius, fantasma d’un dimoni amb la figura d’una gàrgola de pedra.


  Al Col·legi de Saint Lennox


  Leslie Hay, millor amiga de la Gwendolyn.


  James August Peregrin Pimplebottom, fantasma de l’escola.


  Cynthia Dale i Gordon Gelderman, companys de classe.


  Senyor Whitman, professor d’Anglès i d’Història, membre del Cercle Intern dels Guardians.


  Raphael Bertelin, nou deixeble de Saint Lennox, germà petit d’en Gideon.


  Al quarter general dels Guardians, a Temple


  Gideon de Villiers, capaç de viatjar en el temps com la Gwendolyn.


  Falk de Villiers, el seu oncle en segon grau, Gran Mestre de la Lògia del comte de Saint-Germain, dels anomenats Guardians.


  Thomas George, membre del Cercle Intern de la Lògia.


  Senyor Whitman, ja esmentat.


  Doctor Jake White, metge i membre del Cercle Intern de la Lògia.


  Senyora Jenkins, secretària.


  Madame Rossini, modista.


  Senyor Marley, adepte de segon grau.


  Giordano, adepte de tercer grau, responsable d’instruir la Gwendolyn en assumptes del segle XVIII.


  Del passat


  El comte de Saint-Germain, viatger en el temps i fundador dels Guardians.


  Miro Rakoczy, el seu germà de l’ànima i amic, conegut també com El Lleopard negre.


  Lord Brompton, conegut del comte i el seu mecenes.


  Lady Brompton, la seva esposa vital i alegre.


  Margret Tilney, viatgera en el temps, rebesàvia de la Gwendolyn, àvia de Lady Arista.


  Paul de Villiers, viatger en el temps, germà petit d’en Falk de Villiers.


  Lucy Montrose, viatgera en el temps, neboda de la Grace, filla d’en Harry, el germà gran de la Grace i la Glenda.


  Lucas Montrose, més endavant Lord Lucas Montrose, avi de la Lucy, pare de la Grace, Gran Mestre de la Lògia fins a la seva mort.


  Senyor Merchant, Lady Lavínia Rutland, convidats a la soirée de Lady Brompton.


  Lord Alastair, noble anglès amb avantpassats italians, cap de l’Aliança florentina al segle XVIII.


  


  [image: ]


  
    KERSTIN GIER (1966) va començar a escriure el 1995, quan es trobava més o menys a l’atur després de diplomar-se en Pedagogia. Va tenir un gran èxit: la seva primera obra Männer und andere Katastrophen (’Homes i altres catàstrofes’) va ser duta al cinema, amb Heike Makatsch de protagonista. Les seves novel·les In Wahrheit wird mehr gelogen (’En veritat es menteix molt més’) o Gegensätze ziehen sich aus (’Els contraris es repel·leixen’) apareixen regularment a les llistes de llibres més venuts al seu país. Els seus èxits s’han vist coronats amb la trilogia sobre les aventures d’en Gideon i la Gwendolyn, publicada també als Estats Units i a Anglaterra, entre altres països. Viu amb la seva família, a prop de Bergisch Gladbach.

  


  Notes


  
    [001] Es pot suposar amb una certa versemblança que es tracta de Giovanni Alessandro, Comte di Madrone (1502 – 1572). Cf. també L'Amory, Els llinatges nobles d’Itàlia del s. XVI (Bolonya 1997), p. 112 i ss.[Torna]

  


  
    [002] ‘plançó d’origen demoníac’.[Torna]

  


  
    [003] El núvol de fum i l’olor de sofre podrien ser invents del comte per afegir-hi credibilitat.[Torna]

  


  
    [004] Aquest R.M. podria tractar-se de Rodolf Medici-Spross, que va esdevenir cèlebre pel seu suïcidi espectacular l’any 1559. Cf. Pavani, Les llegendes dels Medici oblidats (Florència 1988), p. 212 i ss.[Torna]
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